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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it.. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (1) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the mean-
ing of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a
party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de F'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprbs l'entr~e en vigueur de ]a Charte sera, le plus t6t
possible, enregistrd au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie h un traitd ou accord
international qui aurait dO tre enregistr6 mais ne l'a pas t, ne pourra invoquer ledit traitd ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), l'Assembl~e g~nrale a adoptd
on r~glement destin. 6. mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme a trait6 a et l'expression a accord international ) n'ont 6t4 d46finis ni dans ]a Charte
ni dans le r~glement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir I ]a position adoptde
A cet 4gard par l'ltat Membre qui a pr~sentd l'instrument h l'enregistrement, h savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet Iftat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou
un accord international au sens de I'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsentd par un ttat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considfre
donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 k accomplir ne conffrent pas . un instrument la
qualitd de a trait6 n ou d' a accord international * si cet instrument n'a pas d~jh cette qualitd,
et qu'ils ne conffrent pas & une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publi&s
dans ce Recueil, ont 4t60dtablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 5979

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

SUDAN, KREDITANSTALT FUR WIEDERAUFBAU and
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

Administration Agreement-Roseires Irrigation Project.
Signed at Washington and at Frankfurt, on 14 June 1961

Official text : English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
28 November 1961.

BANQUE INTERNATIONAIE FOUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOFFEME1\T,

SOUDAN, KREDITANSTALT FUR WIEDERAUFBAU et
ASSOCIATION INTERNATIONALE DE

DEVELOPPEMENT

Contrat administratif - Projet d'irrigation de Roseires.
Signe 'a Washington et 'a Francfort, le 14 juin 1961

Texte oliciel anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 28 novembre 1961.
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No. 5979. ADMINISTRATION AGREEMENT 1 (ROSEIRES IR-
RIGATION PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF
THE SUDAN, THE KREDITANSTALT FUR WIEDER-
AUFBAU, THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT AS-
SOCIATION AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON AND AT FRANKFURT, ON 14 JUNE 1961

AGREEMENT, dated as of June 14, 1961, between THE REPUBLIC OF THE
SUDAN (hereinafter called Sudan), KREDITANSTALT FOR WIEDERAUFBAU (hereinafter
called Kreditanstalt), INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter
called the Association) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVEL-

OPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) by separate agreements with Sudan each dated June 14, 19612 the
Association and the Bank have severally agreed to provide financing to Sudan in
amounts equivalent, respectively, to $13,000,000 and $19,500,000 for the purpose of
assisting Sudan in financing the construction of the Roseires Dam, forming a part of
the Roseires Irrigation Project;

(B) by an agreement dated July 5, 1961 between Krcditarstalt and Sudan,
Kreditanstalt has agreed to make a loan to Sudan in an amount equivalent to
$18,400,000 for the purpose aforesaid ; and

WHEREAS the Parties hereto deem it to be in their mutual interest that with-
drawals of certain of the proceeds of such financing and ccrtain other matters of
common interest be regulatcd as hereinafter providcd ;

NOW THEREFORE, the Parties hereto agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement:

The term "the Lenders" means Kreditanstalt, the Association and the Bank,
collectively, and the term "Lender" means each of them, severally.

1 Came into force on 19 October 1961, upon notification by the Bank to the Government

of the Sudan.
I See p. 25 and p. 49 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5979. CONTRAT ADMINISTRATIF I (PRO JET D'IRRIGA-
TION DE ROSEIRES) ENTRE LA R1RPUBLIQUE DU
SOUDAN, LA KREDITANSTALT FOR WIEDERAUFBAU,
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DRVELOPPE-
MENT ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DIRVELOPPEMENT. SIGNt2
A WASHINGTON ET A FRANCFORT, LE 14 JUIN 1961

CONTRAT, en date du 14 juin 1961, entre la RPPUBLIQUE DU SOUDAN (ci-apr~s
ddnommde le Soudan), la KREDITANSTALT FUR WIEDERAUFBAU (ci-apr~s d~nomm~e
la a.Kreditanstalt ))), L'AssocIATION INTERNATIONALE DE DAVELOPPEMENT (ci-apres
ddnommde al'Association a) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-

TION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e a( la Banque )).

CONSIDARANT A) Que, par des contrats distincts conclus avec le Soudan le 14 juin
.19612, I'Association et la Banque ont chacune de leur c6td consenti A fournir au Soudan
des sommes 6quivalant respectivement A 13 000 000 de dollars et A 19 500 000 dollars
pour aider le Soudan A financer la construction du barrage de Roseires qui constitue
une partic du Projet d'irrigation de Roseires ;

B) Que par un contrat conclu le 5 juillet 1961 entre la Kreditanstalt et le Soudan,
la Kreditanstalt a accept6 de consentir au Soudan un prt d'un montant 6quivalant A
18 400 000 dollars aux m~mcs fins ; et

CONSIDPRANT que les Parties croient devoir, dans leur int6r~t mutuel, r~glementer
le retrait de certains des fonds fournis et certaines autres questions d'intdrdt commun
conformdment aux dispositions ci-apr~s ;

Les Parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DWFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat, A moins que le contexte ne s'y oppose,
les expressions suivantes ont le sens ci-dessous

L'expression a les Pr~teurs a d~signe collectivement la Kreditanstalt, l'Asso-
ciation et la Banque et 'expression a(le Pr~teur a d6signe chacune de celles-ci.

I Entrd en vigueur le 19 octobre 1961, d&s notification par la Banque au Gouvernement
soudanais.

s Voir p. 25 et p. 49 de ce volume.

415 - 2
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The terms "Bank Agreement" I and "Association Agreement" 2 mean the re-
spective agreements between the Bank and Sudan and the Association and Sudan
referred to in Recital (A) to this Agreement, as from time to time amended.

The term "Kreditanstalt Agrement" means the agreement referred to in Re-
cital (B) to this Agreement, as from time to time amended.

The term "the Agreements" means the Bank Agreement, the Association Agree-
ment and the Kreditanstalt Agreement, collectively.

The term "Project" means the project described in the Schedule 3 to this Agree-
ment, as such description may from time to time be amended by agreement of the
Parties hereto.

The term "goods" means equipment, supplies and services which are required for
Part A of the Project ; and wherever reference is made to the cost of any goods, such
cost shall be deemed to include the cost of importing such goods into the territories of
Sudan.

The term "Loan Proceeds" means the proceeds of the financing provided for in
the Agreements, other than the portion thereof to be applied to the payment of in-
terest and commitment charge under the Bank Agreement and the Kreditanstalt
Agreement as therein respectively providcd.

Article II

USE OF LOAN PROCEEDS; APPLICATIONS FOR WITHDRAWAL

Secfion 2.01. Except as the Parties hereto shall otherwise agree, (i) the Loan
Proceeds shall be applied by Sudan in accordance with the provisions of the Agree-
ments exclusively to financing the cost of goods required to carry out Part A of the
Project, and (ii) withdrawals of Loan Proceeds shall be made and processed as in this
Article provided.

Section 2.02. The specific goods to be financed out of the Loan Proceeds and
the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by
agreement between Sudan and the Bank, subject to modification by further agree-
ment between them.

Section 2.03. Sudan shall be entitled, subject to the provisions of this Agree-
ment and of the Agreements, to withdraw Loan Proceeds in amounts equal to such

I See p. 25 of this volume.

2 See p. 49 of this volume.
8 See p. 18 of this volume.
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Les expressions ale Contrat avec la Banque') et ale Contrat avec l'Association2 A

ddsignent les contrats conclus respectivement entre la Banque et le Soudan et entre
'Association et le Soudan qui sont visas A l'alin~a A du prdambule du present Contrat,

tels qu'ils pourront 6tre modifies de temps A autre.

L'expression a le Contrat avec la Kreditanstalt ddsigne le contrat qui est vis6 A
l'alin~a B du pr~ambule du present Contrat, tel qu'il pourra 6tre modifi6 de temps .

autre.

L'expression ales Contrats D dsigne collectivement le Contrat avec la Banque, le
Contrat avec l'Association et le Contrat avec la Kreditanstalt.

L'expression ((le Projet dsigne le projet dont la description est contenue dans
I'annexe 3 du present Contrat et qui pourra 6tre modifi~e de temps A autre par con-
vention pass~e entre les Parties audit Contrat.

L'expression e(marchandises d~signe les biens d'6quipement, les produits d'ap-
provisionnement et les services n~cessaircs A l'excution de la partie A du Projet.
Chaque fois que le cofit des marchandisos est mentionn6, il est r~put6 comprendre les
frais d'impoitation de ces marchandises dans ls territoires du Soudan.

L'expression eIts fonds provenant des emprunts d~signe ls fonds qui doivent
6tre fournis en vertu des Contrats, non compris la fraction de ces fonds destin~e au
paiement des intrfts et commissions d'erg.-gement dfis au titre du Contrat avec la
Banque et du Contrat avec la Kreditanstalt conform~ment aux dispositions desdits
Contrats.

Article II

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DES EMPRUNTS; DEMANDES DE TIRAGE

Paragraphe 2.01. Sauf convention contraire entre les Parties au present Con-
trat, i) le Soudan affectera les fonds provenant des emprunts, conformdment aux dis-
positions des Contrats, exclusivement au paiement du cooit des marchandises n~ces-
saires A1 l'ex6cution de la partie A du Projet et ii) les retraits des fonds provenant
des emprunts seront effectuds et rdpartis selon les modalitds pr~vues dans le pr6-
sent article.

Paragraphe 2.02. Les marchandises qui devront ftre achet~es A l'aide des fonds
provenant des emprunts ainsi que les m~thodes et modalit~s de leur achat, seront sp6-
cifi~es par convention entre le Soudan et la Banque, qui pourront par convention
ult~rieure modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m6thodes et
modalit~s.

Paragraphe 2.03. Sous r~serve des dispositions du present Contrat et de celles
des Contrats, le Soudan sera en droit de pr~lever sur les fonds provenant des emprunts

I Voir p. 25 de ce volume.
2 Voir p. 49 de ce volume.
8 Voir p. 19 de ce volume.
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amounts as shall have been paid for the reasonable cost of goods to be financed out of
the Loan Proceeds. Except as shall be otherwise agreed between Sudan and the
Bank, no withdrawals shall be made on account of (a) expenditures prior to July 1,
1961 or (b) expenditures in the currency of Sudan or for goods produced in (including
services supplied from) the territories of Sudan or (c) expenditures in the territories of
any country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods
produced in (including services supplied from) such territories.

Section 2.04. Before making any agreement pursuant to Section 2.02 or 2.03
hereof, the Bank shall obtain the concurrence of Kreditanstalt and the Association
but Sudan shall be under no obligation to ascertain whether such concurrence has been
obtained and may rely upon the Bank's agreement as conclusive evidence thereof.

Section 2.05. When Sudan shall desire to withdraw any of the Loan Proceeds it
shall deliver to the Bank a written application in such form, and containing such
statements and agreements, as the Bank shall reasonably request. Such applica-
tions, with the necessary documentation as hereinafter in this Article provided, shall,
except as the Bank and Sudan shall otherwise agree, be made promptly in relation to
expenditures for Part A of the Project.

Section 2.06. Each such application shall constitute a request to withdraw
funds under each of the Agreements and the amount so requested under each Agree-
ment shall be reasonably determined by the Bank by apportioning, as nearly as is
practicable in the circumstances, the amount of Loan Proceeds requested in such ap-
plication to the Bank Agreement, the Krcditanstalt Agreement and the Association
Agreement in the respective proportions of 35:35:30 (or in such other respective pro-
portions as may from time to time be agreed upon by the Lenders).

Section 2.07. Sudan shall furnish to the Bank such documents and other evi-
dence in support of each withdrawal application as the Bank shall reasonably request,
whether before or after withdrawal shall have been permitted of any of the Loan
Proceeds requested in the application.

Section 2.08. Each withdrawal application and the accompanying documents
and other evidence must be sufficient in form and substance to satisfy the Bank that
Sudan is entitled to withdraw under the Bank Agreement the amount of the Loan
Proceeds applied for which has been apportioned thereto in accordance with Sec-
tion 2.06 hereof, and that the amount so to be withdrawn is to be used only for the
purposes specified in this Article II.

Section 2.09 (a) When the Bank has approved disbursement of such amount
under the Bank Agreement, it shall promptly notify each of the other Lenders that it
has received an application by Sudan to withdraw Loan Proceeds, in an aggregate
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des sommnes gales L celles qui auront 6t6 d~bours~es pour acquitter le cofit raisonnable
de marchandises dont l'achat doit tre financ6 au moyen des fonds provenant des
emprunts. Sauf convention contraire passde entre le Soudan et la Banque, aucun tirage
ne pourra 6tre effectu6 pour payer a) des d~penses ant~rieures au ler juillet 1961, b) des
dpenses effectudes dans la monnaie du Soudan ou des marchandises produites (y com-
pris des services fournis) dans les territoires du Soudan ou c) des d~penses effectudes
dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque
ou des marchandises produites (y compris des services fournis) dans de tels territoires.

Paragraphe 2.04. Avant de conclure une convention quelconque en application
des paragraphes 2.02 ou 2.03 du present Contrat, la Banque obtiendra 'approbation
de la Kreditanstalt et de l'Association, mais le Soudan ne sera pas tenu de s'assurer
que cette approbation a W obtenue et il pourra consid6rer que l'assentiment de Ia
Banque constitue une preuve certaine A cet 6gard.

Paragraphe 2.05. Lorsqu'il voudra pr~lever un montant quelconque sur les
fonds provenant des emprunts, le Soudan soumettra A la Banque une demande dcrite
qui rev~tira la forme et contiendra les declarations et engagements que la Banque
pourra raisonnablement exiger. Ces demandes, accompagn~es des documents n~ces-
saires visds ci-apr~s dans le present article, devront, sauf convention contraire passie
entre la Banque et le Soudan, ftre d6pos6es le plus longtemps possible avant que ne
soient faites les d~penses n6cessaires A 'ex~cution de la partie A du Projet.

Paragraphe 2.06. Chacune desdites demandes constituera une demande de
retrait de fonds au titre de chacun des Contrats et le montant demand6 au titre de chaque
Contrat sera raisonnablement d~termin6 par la Banque qui rdpatira, dans toute la
mesure du possible, compte tenu des circonstances, les sommes ainsi demanddes, entre
le Contrat avec la Banque, le Contrat avec la Kreditanstalt et le Contrat avec l'Asso-
ciation dans les proportions ci-api s : 35, 35 et 30 (ou dans toutes autres proportions
dont les Prteurs pourront convenir de temps A autre).

Paragraphe 2.07. Le Soudan fournira A 'appui de chaque demande de retrait
toutes pices et autres justifications que la Banque pourra raisonnablement exiger
soit avant de donner, soit apr~s avoir donn6 l'autorisation d'effectuer sur les fonds
provenant des emprunts le pr6l~vement demand6.

Paragraphe 2.08. Toute demande ainsi que les pices et autres justifications
qui 'accompagnent devront 6tre tablies, tant pour la forme que pour le fond, de
mani~re A prouver & la Banque que le Soudan est en droit d'effectuer, au titre du Con-
trat avec la Banque, le montant du pr~l~vement demand6 qui aura t affectd audit
Contrat conformdment aux dispositions du paragraphe 2.06 du present Contrat et que
le montant A pr6lever ne sera employ6 qu'aux fins sp~cifides dans le present article II.

Paragraphe 2.09. a) Lorsque la Banque aura approuv6 le versement dudit
montant au titre du Contrat avec la Banque, elle avisera sans retard chacun des autres
Preteurs qu'eUe a requ du Soudan une demande de retrait de fonds provenant des
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amount to be set forth in such notice ; the amount thereof apportioned to each of the
Agreements pursuant to Section 2.06 hereof ; and that the Bank has approved dis-
bursement of its share of such Loan Procc ds. Such notice shall be in such form, and
contain such other information, including the currency or currencies (if any) in which
Sudan has indicated its desire that the respective disbuisements be made and to
whom, or on the older of whom, payment of the requestcd Loan Procecds is to be
made, as the Bank and the Lender concerned shall from time to time determine.

(b) Upon receipt of such notice, Kreditanstalt and the Association shall each,
subject, respectively, to the provisions of the Kr(ditanstalt Agreement and the Asso-
ciation Agreement (including any rights of suspension or termination of withdrawals
thereunder), promptly disburse the amount specified in such notice as having been
apportioned to its agreement pursuant to Section 2.06 hereof.

(c) The currency or currencies of any such disbursement by a Lender, and the
value thereof in terms of the currency in which the amount so apportioned to its
agreement is expressed, shall be determined in accordance with such agreement.

Section 2.10. It is the intention of the Parties that disbursements of Loan Pro-
ceeds will be made only in reimbursement of expenditures for the cost of goods as
hereinbefore provided. However, in special circumstances, upon the request of
Sudan, and upon such terms and conditions (including special commitment charges or
other special charges, if any) as shall be agreed upon by the Parties hereto, the Bank
may enter into special commitments for the respective accounts of itself, Kreditan-
stalt and the Association, to pay amounts to Sudan or others in respect of the cost of
goods notwithstanding any subsequent suspension or cancellation of any of the
Agreements.

Article III

VALUATION OF CURRENCIES AND EXERCISE OF FUNCTIONS BY BANK

Section 3.01. Without prejudice to Section 2.09 (c) hereof, whenever it shall be
necessary for the purposes of this Agreement to value one currency in terms of another
currency, such value shall be as reasonably determined by the Bank in accordance
with its usual procedures.

Section 3.02. The Bank shall exercise the same care in the discharge of its func-
tions under this Agreement as it exercises in respect of the administration and manage-
ment of its own affairs.
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emprunts d'un montant global qui sera spdcifi6 dans ladite notification ; elle indiquera
la fraction dudit retrait qui correspond A chacun des Contrats, conform~ment au para-
graphe 2.06 du present Contrat et pr~cisera que la Banque a approuv6 le versement de
sa fraction des fonds provenant des emprunts. Cette notification revftira ]a forme et
contiendra les autres renseignements dont la Banque et le Prkteur int~ressd seront con-
venus, notamment en ce qui concerne la monnaie ou les monnaies (le cas 6ch~ant) dans
lesquelles le Soudan aura manifest6 le d~sir de recevoir les divers versements ainsi
que les personnes A qui ou A l'ordre de qui les versements des fonds demand~s doivent
etre faits.

b) D~s reception de ladite notification, la Kreditanstalt et l'Association, chacune
en ce qui la concerne et sous reserve des dispositions du Contrat avec la Krcditanstalt
et du Contrat avec l'Association respectivement (y compris les clauses concernant
I'annulation ou le retrait temporaire des droits de tirage pr~vus par lesdits Contrats)
verseront sans retard le montant indiqu6 dans ladite notification comme correspondant
A leur contrat respectif conform~ment A l'article 2.06 du present Contrat.

c) La monnaie ou les monnaies dans lesquelles un Pr~teur effectuera le verse-
ment en question et leur 6quivalent dans la monnaie dans laquelle sera exprim6 le
montant correspondant au Contrat dudit Pr~teur seront d~termin~s conformdment au
Contrat consid6r6.

Paragraphe 2.10. Les Parties entendent que tout versement de fonds prove-
nant des emprunts corresponde . un remboursement de d~penses effectu~es pour cou-
vrir le cofit de marchandises conform~ment aux dispositions pr~cdentes, Toutefois,
dans des circonstances sp6ciales, A la demande du Soudan et aux clauses et conditions
(y compris le cas dch~ant les commissions d'engagement sp~ciales ou autres com-
missions sp~ciales) qu'elle aura fix~es d'un commun accord avec les autres Parties au
present Contrat, la Banque pourra prendre l'engagement special, en son nom propre
ainsi qu'aux noms de la Kreditanstalt et de l'Association, de faire au Soudan ou &
des tiers des versements correspondant au cocit de marchandises, nonobstant toute
suspension ou r~siliation de Fun des Contrats.

Article III

ESTIMATION DE LA VALEUR DES MONNAIES ET EXERCICE, PAR LA BANQUE,

DE SES FONCTIONS

Paragraphe 3.01. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 2.09 c du prd-
sent Contrat, chaque fois qu'il sera n6cessaire, aux fins du present Contrat, de dater-
miner la valeur d'une monnaie en une autre monnaie, cette valeur sera celle que la
Banque aura raisonnablement fixde, conform~ment ses m~thodes habituelles.

Paragraphe 3.02. Dans l'exercice des fonctions qui lui incombent en vertu du
present Contrat, la Banque fera preuve de la m~me diligence que dans l'administra-
tion et la gestion de ses propres affaires.
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Article IV

EXCHANGE OF INFORMATION AND CONSULTATION

Section 4.01. The Parties to this Agreement shall cooperate fully to assure that
the purposes thereof will be accomplished. To that end, the Parties shall from time
to time exchange views through their representatives with regard to matters relating
to the purposes of this Agreement and each of them shall furnish to any of the others
such information as such other shall reasonably request with regard to the operation
thereof.

Section 4.02. Sudan shall promptly inform each of the Lenders of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the pur'
poses of this Agreement and shall afford all reasonable opportunity for accredited-
representatives of the Lenders to visit any part of the territories of Sudan for purposes
related to this Agreement.

Section 4.03. It is the intention of the Lenders that there be close collaboration
among them on matters relating to the execution of the Project and on other matters
of common interest to them in the administration of the Agreements. To that end,
they propose, as hereinafter provided, to keep each other currently informed of the
progress of the Project and to consult with each other before taking important actions
bearing on it. The Lenders shall retain, however, their respective independent rights
of decision and action under the Agreements.

Section 4.04. Each of the Lenders shall inform the others if any event comes to
its knowledge which materially affects the progress of the Project or which threatens
substantially to impede it, and the Lenders shall consult with each other concerning
the action which each of them proposes to take in respect thereof.

Section 4.05. Each Lender shall promptly inform the other Lenders whenever
it proposes (a) materially to modify its agreement with Sudan (b) to suspend or ter-
minate, in whole or in part, withdrawals under such agreement or (c) to declare the
indebtedness of Sudan under such agreement to be due and payable in advance of the
agreed maturity thereof and shall, in each such case, afford the other Lenders all
reasonable opportunity, in advance of taking the proposed action, to exchange views
with respect thereto.

Section 4.06. Each of the Lenders shall keep the other Lenders informed of the
progress of the Project, on the basis of the findings of any end-use inspections by its.
representatives.
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Article IV

tCHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET CONSULTATIONS

Paragraphe 4.01. Les Parties au present Contrat coopdreront pleinement h la
rdalisation des fins dudit Contrat. A cet effet, les Parties confdreront de temps & autre,
par l'intermddiaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du prd-
sent Contrat et chacune d'entre elles fournira A chacune des autres tous les renseigne-
ments que celle-ci pourra raisonnablement demander quant .1 l'exdcution du present
Contrat.

Paragraphe 4.02. Le Soudan informera sans retard chacun des Pr6teurs de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins du prdsent Contrat
et donnera aux repr~sentants accr6dit6s des Prkteurs toute possibilit6 raisonnable de
p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires, & toutes fins relatives au present
Contrat.

Paragraphe 4.03. Les Prfteurs entendent coopdrer 6troitement entre eux pour
ce qui est des questions relatives At l'ex~cution du Projet et des autres questions d'in-
t~ret commun concernant l'application des Contrats. A cet effet, ils se proposent, con-
form ment aux dispositions ci-dessous, de se fournir constarnment, les uns aux autres,
des renseignements sur l'tat d'avancement du Projet et de se consulter mutuellement
avant de prendre aucune d~cision importante en la mati~re. Toutefois, les Pr~teurs
conservent le droit de prendre en toute ind~pendance les drcisions ou mesures que les
Contrats les autorisent A prendre.

Paragraphe 4.04. Chaque Pr~teur informera les autres Pr~teurs de tout fait
qui parviendrait L sa connaissance et qui influencerait de manire appreciable ou
menacerait de goner sensiblement l'ex~cution du Projet et les Pr~teurs se consulteront
mutuellement sur les mesures que chacun d'entre eux se propose de prendre k cet
6gard.

Paragraphe 4.05. Chaque Pr~teur avertira sans retard les autres Pr~teurs s'il
se propose a) d'appocter des modifications importantes i son contrat avec le Soudan,
b) d'annuler ou de retirer temporairement, en totalit6 ou en paitie, le droit de tirage
accordd par ledit Contrat ou c) de dclarer rernboursable par anticipation la dette con-
tractde par le Soudan en vertu dudit Contrat et il devra, dans chaque cas, donner aux
autres Pr~teurs toute possibilit6 raisonnable, avant de prendre la mesure envisagde, de
conf~rer au sujet de ladite mesure.

Paragraphe 4.06. Chaque Pr~teur inforinera les autres Pr~teurs de 1'6tat
d'avancement du Projet sur la base des rdsultats des vWrifications effectudes, par ses
reprdsentants, des utilisations finales des matdriaux.
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Article V

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 5.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Agreement and any agreement contemplated by this Agreement shall be
in writing. Such notice or request shall be deemed to have been duly given or made
when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable or radiogram to the
party to which it is required or permitted to be given or made at such party's address
specified below, or at such other address as such party shall have designated by notice
to the party giving such notice or making such request.

For Sudan :

Ministry of Finance and Economics
Sudan Government
Khartoum, P.O.B. 298
Sudan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Malisudan
Khartoum, Sudan

For Kreditanstalt

Kreditanstalt far Wiederaufbau
Lindenstrasse 27
Frankfurt am Main
Germany

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Kreditanstalt
Frankfurt/Main
Germany

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.
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Article V

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 5.01. Toute notification ou toute demande qui doit ou peut 6tre
faite en vertu du present Contrat ou de tout contrat pr6vu par le present Contrat sera
faite par 6crit. Cette notification ou demande sera r6put~e avoir 6t6 r~gulirement
faite lorsqu'efle aura 6t6 port~e ou communiqu~e par la poste ou par tJ6lgramme,
clblogramme ou radiogramme A la partie A qui cette notification ou cette demande
doit ou peut 6tre faite, A l'adresse indiqu~e ci-dessous ou A telle autre adresse que ladite
partie aura notifi~e A la partie qui fait la notification ou la demande.

Pour le Soudan':

Ministate des finances et de l'6conomie
Gouvernement soudanais
Khartoum, P.O.B. 298
(Soudan)

Adresse t~lgraphique:

Malisudan
Khartoum (Soudan)

Pour la Kreditanstalt:

Kreditanstalt ffir Wiederaufbau
Lindenstrasse 27
Francfort sur le Main
(Allemagne)

Adresse t~lgraphique:

Kreditanstalt
Francfort/Main
(Aflemagne)

Pour l'Association :

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Adresse tdlgraphique:

Indevas
Washington, D. C.
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For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. Sudan shall furnish to the Bank sufficient evidence of the au-
thority of the person or persons who will sign the applications provided for. in Ar-
ticle II of this Agreement or who will, on behalf of Sudan, take any other action or
execute any other documents required or permitted to be taken or executed by Sudan
under this Agreement, and the authenticated specimen signature of each such person.

Section 5.03. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of Sudan may
be taken or executed by the Minister of Finance and Economics of Sudari (who is
hereby designated as the representative of Sudan for purposes of this Section) or by any
person thereunto authorized in writing by him. Subject to any applicable consti-
tutional requirements of Sudan, any modification or amplification of the provisions
of this Agreement may be agreed to on behalf of Sudan by written instrument executed
on behalf of Sudan by the representative so designated or any person thereunto
authorized in writing by him; provided that, in the opinion of such representative,
such modification or amplification is reasonable in the circumstances and will not
substantially increase the obligations of Sudan under this Agreement. The Lenders
may accept the execution by such representative or other person of any such instru-
ment as conclusive evidence that in the opinion of such representative any modifica-
tion or amplification of the provisions of this Agreement effected by such instrument
is reasonable in the circumstances and will not substantially increase the obligations
of Sudan thereunder.

Section 5.04. This Agreement may be executed in several counterparts, each
of which shall be an original. All such counterparts shall collectively be but one in-
strument.

Section 5.05. Except as shall otherwise be agreed by the Parties hereto,' this
Agreement shall become effective on the earliest date upon which the Agreements
shall all be in effect.
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Adresse tldgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le Soudan devra prouver A Ia Banque d'une mani&e satis-
faisante que la personne ou les personnes qui signeront les demandes de tirage prdvues
A 'article II du pr6sent Contrat ou qui, pour le compte du Soudan, prendront toutes
autres mesures qui doivent ou peuvent 6tre prises ou 6tabliront tous autres documents.
qui doivent ou peuvent 6tre 6tablis par le Soudan en application du present Contrat
sont dfiment habilites, A cet effet, et il fournira A la Banque un specimen certifi6 de la
signature de chacune de ses personnes.

Paragraphe 5.03. Toute mesure qui doit ou peut 6tre prise au nom du Soudan
en vertu du present Contrat pourra 6tre prise par le Ministre des finances et de l'6cono-
mie du Soudan (qui est d~sign6 comme le repr~sentant du Soudan aux fins du present
paragraphe) ou par toute personne qu'il aura habilit~e par 6crit A cet effet et tous do-
cuments qui doivent ou peuvent 6tre 6tablis au nom du Soudan en veitu du prdsent
Contrat pourront ftre 6tablis par ledit repr~sentant du Soudan ou par toute personne
qu'il aura habilit~e par 6crit L cet effet. Sous r6serve des dispositions de la Constitu-
tion du Soudan, toute modification des clauses du present Contrat pourra ftre accept6e
au nom du Soudan dans un instrument 6crit sign6 en son nom par le repr6sentant ainsi
drsign6 ou par toute autre personne qu'il aura habilit~e par 6crit A cet effet, A condition
que, de l'avis de ce repr~sentant, cette modification soit raisonnable, eu 6gard aux
circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les obligations que le prdsent Contrat
met & la charge du Soudan. Les Pr~teurs pourront consid~rer la signature d'un in-
strument de cet ordre par le repr~sentant d6sign6 ou cette autre personne comme
preuve certaine que, de l'avis dudit repr~sentant, toute modification des clauses du
present Contrat stipul~e dans cet instrument est raisonnable, eu 6gard aux circon-
stances, et n'accroitra pas sensiblement les obligations que ledit Contrat met A la
charge du Soudan.

Paragraphe 5.04. Le present Contrat pourra 6tre 6tabli en plusieurs exemplaires
originaux qui constitueront un seul et meme instrument.

Paragraphe 5.05. Sauf convention contraire pass~e entre les Parties au present
Contrat, le prdsent Contrat entrera en vigueur ds que les Contrats prendront effet.

NO 5979
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IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names, and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as
of the day and year first above written.

The Republic of The Sudan:

By A. R. MIRGHANI

Authorized Representative

Kreditanstalt ftir Wiederaufbau:

By ROHDEWALD VON ILBERG

International Development Association

By Joseph RuCINSKI

Director, Department of Operations
South Asia and Middle East

International Bank for Reconstruction and Development:

By Joseph RuCINSKI

Director, Department of Operations
South Asia and Middle East

SCHEDULE

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of (a) the construction of a dam on the Blue Nile and (b) irrigation
works and farm development to enable the water thereby stored to be effectively utilized.
The Project includes the following:

Part A. The Dam

A dam with a buttress type concrete center section and earth embankments will be
constructed at a site in the Damazin rapids, above the town of Roseires, to create a
reservoir with a useful capacity of about 3000 million cubic meters. The concrete section
will be about 1110 meters long with a maximum height of about 60 meters. The earthfill
sections will have a total length of approximately 15 kilometers and a maximum height
of about 30 meters.

The dam will be designed and constructed so as to permit future heightening by
10 meters without interference with normal reservoir operations and the center section

N6o.5979
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EN FOI DE QUOI, les Parties, agissant par leurs repr~sentants & ce dfiment auto-
risds, ont fait signer et remettre le pr~sent Contrat en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (]tats-Unis d'Amdrique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Soudan:

(Signi) A. R. MIRGHANI

Repr~sentant autoris6

Pour la Kreditanstalt fur Wiederaufbau:

(Signd) ROHDEWALD (Signe) VON ILBERG

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

(Signe) Joseph RUClNSKI

Directeur du D~partement des operations
pour l'Asie m~ridionale et le Moyen-Orient

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

(Signi) Joseph RUCINSKI

Directeur du D6partement des operations
pour I'Asie m6ridionale et le Moyen-Orient

ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend a) la construction d'un barrage sur le Nil bleu et b) des travaux
d'irrigation et de mise en valeur agricole destines A assurer l'utilisation efficace de la
retenue. II comporte les 16ments suivants :

Partie A. Le barrage

Un barrage avec centre en b6ton, A contreforts, et remblais en terre sera construit
an rapide de Damazin, en amont de Roseires, en vue de crder un rdservoir d'une capacitd
utile d'environ 3 milliards de m~tres cubes. La partie en b6ton aura une longueur de
1 110 m~tres environ et une hauteur maximum approximative de 60 m~tres. Les remblais
de terre auront au total 15 kilom~tres de long environ et au maximum environ 30 metres
de haut.

Le barrage sera conqu et construit de mani~re & pouvoir etre sur~lev6 de 10 m~tres
sans que le fonctionnement normal du reservoir en soit perturb6 et la partie centrale
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will be provided with intakes for the future addition of an irrigation canal and a power-
house. The irrigation canal and powerhouse do not, however, form part of the Project.

The dam will be equipped with all necessary electrical and mechanical equipment
for regulating releases of water and two 1000 kw generating units will be installed to
supply electric power for the operation of the dam and for offices and living quarters
of operating personnel.

It is expected that the construction of the dam will be completed by July 1, 1967.

Part B. Irrigation Works and Farm Development

This part of the Project includes the soil surveys, agricultural research, and detailed
planning and execution of irrigation works and farm development, necessary to enable
water impounded by the dam to be promptly and effectively utilized. It will accordingly
be commenced during construction of the dam and so carried out as to permit the attain-
ment of that objective. The works and development, and intended uses of the stored
water, include the following :

1. Pump Schemes-Water will be released from the reservoir to permit unrestricted
irrigation of approximately 341,000 feddans* which are presently irrigated on a restricted
basis by pumps not permitted to be operated during the dry season.

An additional 670,000 feddans not presently irrigated will be brought under irrigation
by pump. For this purpose, topographical and soil surveys will be completed by the end
of 1964 in sufficient detail to determine the areas most suitable for development. All
necessary canalization, drainage, clearing, levelling and ditching work, pump licensing,
and farm allocation and settlement will be carried out on the areas selected, and the
requisite pumps for irrigation will be installed.

2. Gravity Schemes-Water will be released from the reservoir and diverted down-
stream through the intakes of the existing canal network at Sennar Dam, to :

(a) extend the existing Gezira-Managil irrigation scheme by bringing under irrigation
approximately 200,000 additional feddans of adjoining land; and

(b) intensify the cropping pattern within the scheme area as thus extended.

The additional 200,000 feddans will be supplied from existing main canals through
minor canals and field laterals to be constructed. All necessary drainage, clearing,
levelling and ditching work, and farm allocation and settlement, will be carried out.
The existing light railway will be extended to permit transportation to ginneries of the
cotton to be produced.

The intensification of the cropping pattern will comprise the growing of about
290,000 feddans of crop additional to that grown under the rotation now practiced.
For this purpose, agricultural and livestock extension officers will be recruited, trained

* 1 feddan = 1.038 acres = .42 hectares.
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sera munie de prises d'eau en vue de l'installation ultdrieure d'un canal d'irrigation et
d'une centrale. Toutefois, le canal d'irrigation et la centrale ne font pas partie du Projet.

Le barrage sera dotd de tout l'6quipement dlectrique et m~canique n~cessaire au
r~glage du debit de l'eau et de deux groupes de 1 000 kW seront instalds pour fournir
1'6nergie 6lectrique destin~e A assurer l'utilisation du barrage et A alimenter les bureaux
et les habitations du personnel employ6 au barrage.

On compte que la construction du barrage sera termin~e le ler juillet 1967.

Partie B. Travaux d'irrigation et mise en valeur agricole

Cette partie du Projet comprend des enquetes p~dologiques, des recherches agricoles,
ainsi que la preparation d~taill~e et l'exgcution des travaux d'irrigation et de mise en
valeur agricole n6cessaires A l'utilisation rapide et efficace de la retenue du barrage. En
consdquence, ces divers travaux seront commenc6s pendant la construction du barrage
et ex~cutds de mani~re que cet objectif puisse 6tre atteint. Les travaux d'irrigation et de
mise en valeur et 1'utilisation prdvue pour la retenue comprendront les A16ments ci-apr~s :

1. Systhme d'irrigation par pompage - L'eau s'6coulera du rdservoir de mani~re &
permettre l'irrigation illimit6e d'environ 341 000 feddans* qui sont actuellement irrigu6s
de mani~re limitfe, par de l'eau fournie par des stations de pompage qui ne peuvent pas
fonctionner pendant la saison sche.

Une superficie suppl6mentaire de 670 000 feddans qui n'est pas actuellement irrigu~e
le sera grAce au syst6me de pompage. A cette fin, des 6tudes topographiques et p6dolo-
giques seront termindes vers la fin de 1964 et elles seront suffisamment d~tailles pour
permettre de d6terminer les zones se prgtant le mieux aux travaux de mise en valeur.
La mise en place de toutes les canalisations nfcessaires, les travaux de drainage, de
dfblaiement, de nivellement et de creusement de foss6s, l'octroi d'autorisations de pompage
ainsi que l'attribution et la colonisation des terres agricoles seront effectuds dans les
zones choisies et les pompes nfcessaires pour l'irrigation seront install~es.

2. Systhme d'irrigation par gravitd - L'eau s'6coulera du r6servoir et empruntera
les prises d'eau du r~seau actuel de canalisation au barrage de Sennar aux fins ci-aprs :

a) Extension du programme actuel d'irrigation du Gezira-Managil de mani~re A assurer
l'irrigation d'environ 200 000 feddans suppl~mentaires dans les zones avoisinantes ;

b) Intensification de la mise en culture de la zone irrigu6e qui aura t6 ainsi dtendue.

Les 200 000 feddans supplmentaires seront irriguds par l'eau des canaux principaux
qui empruntera des canaux secondaires et des canaux lat6raux qui devront 6tre construits.
II sera proc6d6 & tous les travaux de drainage, de d6blaiement, de nivellement et de
creusement des foss~s ncessaires ainsi qu'A l'attribution et A la colonisation des terres
agricoles. La ligne de chemin de fer . voie 6troite sera prolong~e de mani~re A desservir
les filatures qui traiteront le coton produit.

L'intensification de la mise en culture comprendra l'exploitation d'environ
290 000 feddans qui s'ajouteront A la superficie actuellement cultivde par assolement.
A cette fin, des fonctionnaires charges de la vulgarisation en mati~re d'agriculture et

* I feddan = 1,038 acre = 0,42 hectare.
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and employed in sufficient numbers to ensure adequate guidance of tenants in more
intensified farm production.

3. Development of Other Uses for Stored Water-The balance of water available
from the reservoir will be allocated to specific irrigation uses to be determined upon the
basis of the findings of research which will be carried out for this purpose. The research
will be directed primarily towards determining how the cropping pattern of the Gezira-
Managil area can profitably be intensified to a greater extent than contemplated in
paragraph 2 above through the growing of additional crops, and whether such crop
intensification would result in greater economic benefits than the establishment of
additional areas of new irrigation.
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d'dlevage seront recrut~s, form~s et employ~s en nombre suffisant pour donner aux
fermiers les conseils voulus pour leur permettre d'accroitre leur production agricole.

3. Utilisation de la retenue d d'autres fins - Le reste de la retenue sera employ6 A
des fins d'irrigation particuli~res qui seront d~termin~es sur la base des conclusions aux-
quelles aboutiront les recherches effectu~es A cet effet. Ces recherches viseront tout d'abord
& 6tudier dans quelle mesure il serait possible d'intensifier utilement ]a mise en culture
de la zone du Gezira-Managil au-delb de ce qui est pr~vu au paragraphe 2 ci-dessus, en
recourant A de nouvelles cultures ; elles auront dgalement pour but de d6terminer si cette
intensification de la mise en culture pr~senterait de plus grands avantages 6conomiques
que l'irrigation de nouvelles zones encore.
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No. 5980. LOAN AGREEMENT' (ROSEIRES IRRIGATION
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF THE SUDAN
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 14 JUNE 1961

AGREEMENT, dated June 14, 1961, between THE REPUBLIC OF THE SUDAN

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) the Borrower has requested the Bank to make a loan to it in an
aggregate principal amount equivalent to $19,500,000 to assist the Borrower in
financing the construction of the Roseires Dam, forming a part of the Roseires Irriga-
tion Project ;

(B) the Borrower has also requested the International Development Association
(hereinafter called the Association) and Kreditanstalt for Wiederaufbau, a corporation
under public law of the Federal Republic of Germany (hereinafter called Kreditan-
stalt), to provide additional assistance towards financing such construction ;

(C) by an agreement of even date2 herewith between the Association and the
Borrower, the Association is agreeing to provide such assistance in an aggregate
principal amount equivalent to $13,000,000 ;

(D) Kreditanstalt and the Borrower intend to enter into an agreement providing
for a loan by Kreditanstalt to the Borrower in an aggregate principal amount equi-
valent to $18,400,000 ;

(E) the Borrower, the Association, Kreditanstalt and the Bank intend to enter
into an agreement making arrangements for the Bank to process applications for
withdrawal of the proceeds of the financing to be provided severally by the Bank,
the Association and Kreditanstalt and regulating certain other matters of common
interest in connection with such financing; and

WHEREAS the Bank has agreed, upon the basis of the foregoing, to make a loan
to the Borrower upon the terms and conditions hereinatter set forth;

Now THEREFORE, it is hereby agreed as follows:

1 Came into force on 19 October 1961. upon notification by the Bank to the Government
of the Sudan.

2 See p. 49 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5980. CONTRAT D'EMPRUNT (PRO JET D'IRRIGATION
DE ROSEIRES) ENTRE LA RPPUBLIQUE DU SOUDAN
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT. SIGNI A
WASHINGTON, LE 14 JUIN 1961

CONTRAT, en date du 14 juin 1961, entre la RAPUBLIQUE DU SOUDAN (ci-apr~s
d~nomm~e l'Emprunteur ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-

TION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (( la Banque )).

CONSIDARANT A) Que 1'Emprunteur a priM la Banque de lui consentir un pr~t d'un
montant global 6quivalant, en principal, . 19 500 000 dollars pour aider l'Emprunteur
A financer la construction du barrage de Roseires qui constitue une partie du projet
d'irrigation de Roseires;

B) Que l'Emprunteur a 6galement pri6 l'Association internationale de d~veloppe-
ment (ci-apr~s ddnomm~e (( l'Association ,) et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, per-
sonne de droit public de la R~publique f~d~rale d'Allemagne (ci-apr~s d~nomm.e

la Kreditanstalt D), de lui fournir une assistance suppl~mentaire en vue du finance-
ment desdits travaux de construction ;

: , C) Que par un contrat de mme date 2 conclu entre l'Association et l'Emprunteur,
l'Association accepte de fournir une telle assistance qui s'dl~vera A un montant global,
en principal, dquivalant A 13 000 000 dollars ;

D) Que la Kreditanstalt et 'Emprunteur comptent conclure un contrat aux
termes duquel la Kreditanstalt consentira A l'Emprunteur un prt pour un montant
global, en principal, 6quivalant A 18 400 000 dollars ;

E) Que l'Emprunteur, l'Association, la Kreditanstalt et la Banque comptent con-
clure un contrat comportant des arrangements qui permettront A la Banque de donner
suite aux demandes de pr~l~vement des fonds que doivent fournir la Banque, l'Asso-
ciation et la Kreditanstalt et r~glementant certaines autres questions d'int6rt com-
mun relatives audit financement ; et

CONSIDtRANT que la Banque a accept6, sur la base de ce qui pr6cede, de consentir
un pr~t A l'Emprunteur aux clauses et conditions 6nonc~es ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

I Entrd en vigueur le 19 octobre 1961, ds notification par la Banque au Gouvernement
soudanais.

0 Voir p. 49 de ce volume.
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Article I

LOAN REGULATIONS AND ADMINISTRATION AGREEMENT; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961,1 subject, however, to
the modifications thereof set forth in Schedule 21 to this Agreement (said Loan Reg-
ulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with
the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. To the extent that the provisions of the Administration Agreement
govern the rights and obligations of the parties to this Loan Agreement, they shall
be deemed to be incorporated herein.

Section 1.03. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Loan Agreement:

The term "Administration Agreement" 2means the agreement referred to in
Section 7.01 (A) of this Agreement, as the same may from time to time be amended by
the parties thereto.

The term "Association Agreement" means the agreement referred to in Recital
(C) to this Agreement, as the same may from time to time be amended by the parties
thereto.

The term "Kreditanstalt Agreement" means the agreement referred to in
Section 7.01 (B) of this Agreement, as the same may from time to time be amended
by the parties thereto.

The term "Project" means the project described in the Schedule to the Adminis-
tration Agreement, as such description may from time to time be amended by agree-
ment of the parties thereto.

The term "Gezira Act" means the Gezira Scheme Act 1960 (1960 Act No. 13) of
the Borrower (including all schedules thereto) as from time to time in effect.

The term "Nile Pumps Control Ordinance and Regulations" means the Nile
Pumps Control Ordinance of the Borrower and all Regulations thereunder, as from
time to time in effect.

' See p. 46 of this volume.
a See p. 3 of this volume.
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Article premier

RPGLEMENT SUR LES EMPRUNTS ET CONTRAT ADMINISTRATIF; DFINITIONS

PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Lcs parties an present Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
1961 1, sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont appoit~es par l'annexe 21
au prdsent Contrat (ledit Rglement no 3 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-
apr~s d~nomm a le R~glement sur les emprunts ) et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient intdgralement dans le pi~sent Con-
trat.

Paragraphe 1.02. Dans la mesure oii les dispositions du Contrat administratif rd-
gissent les droits et obligations des parties au prdsent Contrat d'emprunt, elles sont
rdput~es faire partie dudit Contrat.

Paragraphe 1.03. Dans le present Contrat d'emprunt A moins que le contexte ne
s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-dessous :

L'expression (( le Contrat administratif2 ) d~signe le contrat qui est visd au
paragraphe 7.01, A, du present Contrat et qui peut ftre modifi6, de temps A autre,
par les parties audit contrat ;

L'expression ale Contrat avec l'Association D d~signe le contrat qui est visd A
l'alinda C du pr~ambule du present Contrat et qui peut 6tre modifi6, de temps A
autre, par les parties audit contrat ;

L'exprcs3ion (le Contrat avec la Kreditanstalt d~signe le contrat qui est vis6 A
'article 7.01, B, du present Contrat et qui peut tre modifi6, de temps A autre, par les

parties audit contrat ;

L'expression (cle Projet d~signe le projet dont la description est contenue dans
'Annexe du Contrat administratif et qui pourra 6tre modifi~e de temps A autre par

convention pass~e entre les parties audit contrat;

L'expression e la loi relative an Gezira ) d~signe la loi de 1960 relative au pro-
gramme du Gezira (loi no 13 de 1960) 6dict6e par 'Emprunteur (avec toutes ses
annexes), telle qu'elle est en vigueur;

L'expression ( l'ordonnance et les r~glements relatifs A la surveillance des pompes
du Nil i ddsigne l'Ordonnance A la surveillance des pompes du Nil 6dictde par l'Em-
prunteur et tous les r~glements d'application, tels qu'ils sont en vigueur.

I Voir p. 47 de ce volume.
2 Voir p. 3 de ce volume.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and con-
ditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to nineteen million five hundred thousand dollars ($19,500,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account as of the date of this Agreement the
amount of the Loan. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Agreement, the Loan Regulations and the Administration Agreement.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
Bank may, on or before each semi annual interest payment date, pay to itself from the
Loan Account amounts required to pay interest and commitment charges on the Loan
payable on such date ; provided that not more than an aggregate amount equivalent
to $4,400,000 shall be so paid. All amounts so paid shall, for purposes of this Loan
Agreement, constitute amounts withdrawn by the Borrower from the Loan Account.
The provisions of this Section shall in no way impair or modify the obligation of the
Borrower to pay in full, as in this Loan Agreement and in the Bonds provided, interest
and commitment charges on the Loan and the Bonds.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (% of 1%) per annum on the principal a-
mount of the Loan not withdrawn from the Loan Account from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-
fourths per cent (5%%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn
from the Loan Account and outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
January 15 and July 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN; CURRENCIES OF WITHDRAWAL

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan and of the
financing provided for in the Association Agreement and the Kreditanstalt Agree-

L See p. 44 of this volume.
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipuldes ou visdes dans le present Contrat, le prt de l'6quivalent en diverses mon-
naies de dix-neuf millions cinq cent mille (19 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur qu'elle cr~ditera, A la date du present Contrat, du montant de l'Em-
prunt. Le montant de l'Emprunt pourra Wtre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu
dans le present Contrat, le R~glement sur les emprunts et le Contrat administratif, et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans lesdits Contrat,
R~glement sur les emprunts et Contrat administratif.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
la Banque pourra, h la date ou avant la date de chaque paiement semestriel d'int6-
rots, pr6lever sur le compte de l'Emprunt les sommes correspondant aux int6r~ts et
aux commissions d'engagement dus 6 cette date au titre de l'Emprunt ; toutefois, la
somme totale ainsi pr~lev~e ne pourra d~passer un montant global 6quivalant 6
4 400 000 dollars. Aux fins du present Contrat d'emprunt, tous les montants ainsi pr6-
lev6s seront consid6r~s comme des montants pr~lev~s par l'Emprunteur sur le compte
de 'Emprunt. Les dispositions du present article ne limitent ni ne modifient en aucune
faqon l'obligation de l'Emprunteur de payer int~gralement, conform~ment aux dis-
positions du present Contrat d'emprunt et des Obligations, les intdrts et les commis-
sions d'engagement dus au titre de l'Emprunt et des Obligations.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la pattie du principal
de 'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev~e sur le compte de l'Emprunt, une commission
d'engagement au taux annue de trois quarts pour cent (% p. 100).

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int6rets au taux annuel de cinq
trois quarts pour cent (5 3/ p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura
W pr~lev6e sur le compte de l'Emprunt et qui n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.06. Les intfrtts et autres charges seront payables semestrielle-
ment les 15 janvier et 15 juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form~ment au tableau d'arnortissement qui figure & l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT ; MONNAIES DANS LES(UELLES

LES TIRAGES DOIVENT ftTRE EFFECTUtS

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera & ce que les fonds provenant de l'Em-
prunt ainsi que du Credit consentis respectivement dans le Contrat avec l'Association

t Voir p. 45 de ce volume.
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ment to be applied towards financing the cost of Part A of the Project described in
the Schedule to the Administration Agreement. The proceeds of the Loan shall be
withdrawn only as provided in this Loan Agreement and the Administration Agree-
ment and, except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, withdrawals
shall be made in such convertible currencies as the Bank shall reasonably select.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying
out of Part A of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance and Economics of the Borrower and such
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized represent-
atives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out and
operated with due diligence and efficiency and in accordance with sound engineering,
financial, agricultural and business standards and practices.

(b) In the carrying out and initial operation of Part A of the Project the Bor-
rower shall employ or cause to be employed engineering consultants acceptable to,
and upon terms and conditions satisfactory to, the Borrower and the Bank.

(c) The Borrower shall cause the construction of the dam included in Part A of
the Project to be carried out by a contractor, employed under a contract satisfactory
to the Borrower and the Bank.

(d) The Borrower shall exercise every right and recourse available to it to ensure
that the water impounded by the dam included in the Project will, to the maximum
extent possible, be fully, effectively and promptly utilized and that no use, other than
for potable purposes, will reduce the amounts of water available for irrigation pur-
poses on the Project below the amounts needed therefor.

(e) The Borrower shall cause all works and facilities included in the Project to be
adequately maintained and repaired in accordance with sound engineering and agri-
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et le Contrat avec la Kreditanstalt soient affect6s au paiement du cofst de la partie A
du Projet dcrit dans l'annexe du Contrat administratif. Les fonds provenant de
'Emprunt ne pourront 6tre pr~levds que selon des modalit~s pr~vues dans le present

Contrat d'emprunt et le Contrat administratif et, sauf convention contraire entre
l'Emprunteur et la Banque, les tirages seront effectu~s dans les monnaies convertibles
que la Banque pourra raisonnablement choisir.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera & ce que toutes les marchandises
achet~es . l'aide des fonds provenant de r'Emprunt soient employees sur les territoires
de 'Emprunteur, exclusivement pour l'ex~cution de la partie A du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6-
sentant le montant en principal de 'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R~glement
sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances et de rt1conomie de l'Emprunteur
et la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les reprdsentants
autoris~s de .'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet et exploiter les ins-
tallations qui en font partie, avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions,
selon les r~gles de l'art, et conform~ment aux principes d'une saine gestion financi6re,
agricole et commerciale.

b) Pour l'ex6cution et l'exploitation des installations relevant de la partie A du
Projet, l'Emprunteur fera appel ou fera faire appel au concours d'ing~nieurs-conseils
agr6s par l'Emprunteur et la Banque, 5. des clauses et conditions donnant satis-
faction &I Emprunteur et la Banque.

c) L'Emprunteur fera construire le barrage compris dans la partie A du Projet
par un entrepreneur, en vertu d'un contrat satisfaisant pour 'Emprunteur et la
Banque.

d) L'Emprunteur exercera tous les droits et recours dont il dispose pour faire en
sorte que 1'eau retenue par le barrage compris dans le Projet soit, dans la mesure
du possible, totalement, efficacement et promptement utilis~e et pour qu'aucune
utilisation, autre que la consommation humaine, ne ram~ne le volume d'eau dispo-
nible pour l'irrigation k un niveau inf~rieur k celui qui est n~cessaire & cet effet.

e) L'Emprunteur fera entretenir et r~parer de fagon appropri6e tous les ouvrages
et installations relevant du Projet, conformment aux r~gles de l'art et aux normes
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cultural practices and standards and shall cause all dams, canals, structures and other
works and facilities not included in the Project but necessary to the proper and efficient
operation thereof to be operated and adequately maintained and repaired in accord-
ance with such practices and standards.

() The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans, specifications and construction schedules for the Project and
any material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank
shall from time to time request.

(g) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof
in Part A of the Project, to record the progress of the Project (including the cost
thereof), and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the operations and financial condition of the agency or agencies of the Bor-
rower responsible for the construction or operation of the Project or any part thereof ;
shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the operation thereof,
the goods and any relevant records and documents; and shall furnish or cause to be
furnished to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request con-
cerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the goods, the Project, and the
operations and financial condition of the agency or agencies of the Borrower respon-
sible for the construction or operation of the Project or any part thereof.

(h) The Borrower shall duly and punctually perform all obligations provided to
be performed by it pursuant to the Administration Agreement.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Borrower and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, ot threatens to interfere with, the ac-
complishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

. (c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes
related to the Loan or to the Administration Agreement.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien hereafter
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agricoles, et fera 6galement exploiter, entretenir et rdparer de faqon appropri~e et sui-
vant les m~mes r~gles et normes, tous les barrages, canaux, ouvrages et autres installa-
tions ne relevant pas du Projet mais n~cessaires . la bonne exploitation dudit Projet.

/) L'Emprunteur fera remettre h la Banque, d~s qu'ils seront prts, les plans,
cahiers des charges et programmes de construction relatifs au Projet et lui communi-
quera sans retard toutes modifications importantes qui pourraient leur tre apport~es
par la suite, avec tous les d6tails que la Banque voudra connaitre.

g) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achet6es A. l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le cadre de la partie A du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6-
cution du Projet (et notamment de connaitre le coeit desdits travaux) et d'obtenir,
par de bonnes m~thodes comptables r~gulirement appliqu6es, un tableau exact de la
situation financi~re et des operations de l'agence ou des agences de I'Emplunteur
charg6cs de la construction ou de l'exploitation des installations pr~vues dans le Projet
ou dans une partie de celui-ci ; il donnera aux repr~sentants de la Banque la possi-
bilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et l'exploitation des installations
correspondantes, et d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et docu-
ments s'y rapportant ; il fournira ou fera fournir A la Banque tous les renseignements
que celle-ci pourra raisonnablement demander sur 1'emploi des fonds pr6lev~s sur
l'Empiunt, les marchandises et le Projet, ainsi que sur les operations et la situation
financi~re de l'agence ou des agences de l'Emplunteur chargdes de la construction et
de l'exploitation des installations pr~vues dans le Projet ou dans une paitie de celui-ci.

h) L'Emprunteur s'acquittera dIment et ponctuellement de toutes les obliga-
tions mises A sa charge par le Contrat administratif.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement & la
ralisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir
porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires et
sur sa balance des paiements.

'b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps AL autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt et A la r~gula-
rit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6
de ses services.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr&dit~s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires A
toutes fins relatives A l'Emprunt ou au Contrat administratif.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport A
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created on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipso lacto equally and ratably
secure the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be
made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section
shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property; (ii) any
lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after the
date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of
such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower or
of any such political subdivision, including the Bank of Sudan and any other in-
stitution acting as central bank for the Borrower.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, pay-
ments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owaed by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.05. This Agreement, the Administration Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Bor-
rower or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes and fees, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or coun-
tries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Bor-
rower or laws in effect in its territories.

Section 5.07. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrangements
have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the Loan against
risks incident to their purchase and transportation to the site of the Project.
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l'Emprunt sous la forme d'une seiret6 constitu6e, apr6s la date du present Contrat, sur
des avoirs gouvernementaux. A cet effet, ?i moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute saretd constitute en garantie d'une dette extrieure sur l'un quel-
conque des avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa constitution, 6gale-
ment et dans les m6mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des intdr~ts et autres charges y affdrents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sairetd ; toutefois, les stipulations
ci-dessus ne sont pas applicables : i ) i la constitution, sur des biens, au moment de
leur achat, d'une sairet6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit Atre
remboursde A l'aide du produit de la vente de ces marchandises ; ou iii) & la constitu-
tion, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une silret ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, 1'expression ( avoirs de l'Emprunteur n d~signe les
avoirs de l'Emprunteur, de ses subdivisions politiques et de leurs agences, y compris
les avoirs de la Bank of Sudan ou de toute autre institution remplissant les fonctions
de banque centrale de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.04. Le principal de I'Emprunt et des Obligations, et les int&rAts
et autres charges y aff~rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t ou droit per~u
en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables & la percep-
tion d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation & un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale
r6sidant sur les territoires de r'Emprunteur qui est le vritable propri~taire de l'Obliga-
tion.

Paragraphe 5.05. Le pr6sent Contrat d'emprunt, le Contrat administratif et
les Obligations seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la I6gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou & l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement et l'Emprun-
teur paiera, le cas 6ch~ant, tout imp6t ou droit de cette nature perqu en vertu de la
legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations
sont remboursables, ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront soumis &
aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur devra prouver d'une faqon jug~e satisfaisante
par la Banque qu'il a pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises
achet~es i l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrainds par
leur achat et leur transport jusqu'au lieu d'ex6cution du Projet.
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Section 5.08. Except as shall be otherwise agreed between the Borrower and
the Bank, if the Borrower shall (voluntarily or otherwise) repay in advance of maturity
all or any part of its indebtedness under the Kreditanstalt Agreement, the Borrower
shall simultaneously repay, in advance of maturity, all or an equivalent portion, as the
case may be, of the Loan. All the provisions of the Loan Regulations relating to
repayment in advance of maturity shall be applicable to any repayment by the
Borrower in accordance with this Section.

Section 5.09. The Borrower shall inform the Bank of any proposed action which
would materially amend, waive or abrogate any provision of the Gezira Act or of the
Nile Pumps Control Ordinance and Regulations and shall afford the Bank all reason-
able oppoitunity, in advance of the taking of such action, to exchange views with
the Borrower with respect thereto.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan
Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, or (iii) if any event speci-
fied in Section 6.02 (b) of this Loan Agreement shall occur, then at any subsequent
time (but only during the continuance of such event, in the case of an event referred
to in clauses (i) or (ii) of this Section) the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immedi-
ately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following are specified as additional events for the purposes
of Section 5.02 (h) of the Loan Regulations :

(a) The right of the Borrower to withdraw the proceeds of the financing provided
for in either the Association Agreement or the Kreditanstalt Agreement shall have
been suspended or terminated, in whole or in part.

(b) The outstanding principal amount of the financing under either the Asso-
ciation Agreement or the Kreditanstalt Agreement shall have been declared or be-
come, due and payable in advance of the agreed maturity thereof.

(c) The Borrower shall have cancelled any part of the financing provided for in
the Association Agreement or in the Kreditanstalt Agreement without a cancellation
of a corresponding proportion of the Loan.
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Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire pass6e entre l'Emprunteur et la
Banque, si l'Emprunteur rembourse par anticipation (de son propre chef ou non) la
totalit6 ou une partie de la dette qu'il a contract~e en vertu du Contrat avec la Kredit-
anstalt, il remboursera simultan~ment par anticipation la totalit6 ou une fraction
6quivalente (selon le cas) de l'Emprunt. Toutes les dispositions du R~glement sur les
emprunts relatives au remboursement anticip6 s'appliqueront & tout remboursement
effectu6 par l'Emprunteur en application du present article.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur informera la Banque de toute mesure qu'il
se propose de prendre et qui aurait pour effet de modifier sensiblement ou d'abroger
une disposition quelconque de la loi relative au Gezira ou de l'ordonnance et des
r~glements relatifs .1 la surveillance des pompes du Nil ou de d~roger A une telle dis-
position et il donnera A la Banque toute possibilit6 raisonnable, avant que ladite
mesure ne soit prise, de conf~rer avec l'Emprunteur au sujet de ladite mesure.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin.as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours ou
ii) si un fait spdcifi6 l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rglement sur Ics emplunts se
produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque A
l'Emprunteur, ou iii) si un fait sp~cifi6 A l'alinda b du paragraphe 6.02 du present
Contrat d'emp-unt se produit, la Banque aura, h tout moment (mais uniquement tant
que ce fait subsistera s'il s'agit d'un fait vis6 dans les clauses i et ii du plsent para-
graphe), la facult6 de d6clarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de
l'Emprunt et des Obligations, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 le jour m~me
oil elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du
texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Aux fins de ralin~a h du paragraphe 5.02 du R~glcment sur
les emprunts, les faits additionnels suivants sont sp~cifi~s :

a) Le fait que le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur les fonds pro-
venant du Crddit ou de l'Emprunt pr6vu respectivement par le Contrat avec l'Asso-
ciation ou du Contrat avec la Kreditanstalt a t6 suspendu ou annuld, en totalit6 ou
en partie ;

b) Le fait que le principal non rembours6 du Credit ou du prat accord~s respec-
tivement en veltu du Contrat avec l'Association ou du Contrat avec la Kreditanstalt,
a 6td d~clar6 ou est devenu exigible et payable avant l'6ch~ance ; et,

c) Le fait que l'Emprunteur a annulM une partie quelconque du Credit ou du
pr~t respectivement accord~s en vertu du Contrat avec 'Association ou du Contrat
avec la Kreditanstalt, sans qu'une fraction correspondante de l'Emprunt ait W
annul~e.
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Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 9.01 (b) of the
Loan Regulations :

(A) That the Borrower, the Association, Kreditanstalt and the Bank shall have
entered into an agreement providing for the matters referred to in Recital (E) to this
Agreement.

(B) That the Borrower and Kreditanstalt shall have entered into the proposed
agreement between them, providing for a loan by Kreditanstalt to the Borrower in an
aggregate principal amount equivalent to eighteen million four hundred thousand
dollars (818 400,000).

(C) That, either concurrently with or prior to the Loan Agreement becoming
effective, the Association Agreement, the Kreditanstalt Agreement and the Admin-
istration Agreement shall become, or shall have become, effective, and shall constitute
valid and binding obligations of the respective parties thereto in accordance with
their respective terms.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or
opinions to be furnished to the Bank :

That the Association Agreement, the Kreditanstalt Agreement and the Ad-
ministration Agreement have been duly authorized or ratified by, and executed and
delivered on behalf of, the Borrower and that each such Agreement constitutes a valid
and binding obligation of the Borrower in accordance with its terms.

Section 7.03. A date sixty days after the date of this Loan Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1968, or such other date as
may from time to time be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Ministry of Finance and Economics
Sudan Government
Khartoum, P.O.B. 298
Sudan
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Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entrde en vigucur du present Contrat d'emprunt sera subor-
donn~e aux conditions suppl~mentaires suivantes au sens de F'alinda b du para-
graphe 9.01 du R~glement sur les emprunts :

A) L'Emprunteur, l'Association, la Krcditanstalt et la Banque devront avoir
conclu un contrat r~pondant aux dispositions de 1'alin~a E du pr~ambule du present
Contrat ;

B) L'Emprunteur et la Kreditanstalt devront avoir conclu le contrat envisage,
aux termes duquel la Kreditanstalt consentira a l'Emprunteur un pr~t pour un
montant global, en principal, 6quivalant a dix-huit millions quatre cent mille dollars
($18 400 000) ;

C) Concurremment ou ant~rieurement . la date de mise en vigueur du Contrat
d'emprunt, le Contrat avec l'Association, le Contrat avec la Kreditanstalt et le Contrat
administratif devront tre mis en vigueur ou avoir W mis en vigueur et devront
constituer pour chacune des parties un engagement valable et ddfinitif, conformdment
A leurs dispositions respectives.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
fournir A la Banque devront spdcifier, A titre de points suppldmentaires au sens de
l'alinda c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

Que le Contrat avec 'Association, le Contrat avec la Kreditanstalt et le Contrat
administratif ont W dfiment autorisds ou ratifids par 'Emprunteur et signds et remis
en son nom et que chacun de ces Contrats constitue pour l'Emprunteur un engage-
ment valable et ddfinitif, conform6ment a ses dispositions.

Paragraphe 7.03. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat d'em-
prunt est la date spdcifide aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur lcs empiunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1968, ou toute autre date
dont I'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

Minist~re des finances et de 1'6conomie
Gouvernement soudanais
Khartoum, P.O.B. 298
(Soudan)
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Alternative address for cablegrams and radiograms:

Malisudan
Khartoum, Sudan

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 8.03. The Minister of Finance and Economics of the Borrower is desig-

nated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their

respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,

as of the day and year first above written.

The Republic of The Sudan:

By A. R. MIRGHANI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice-President
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Adresse tdMgraphique:

Malisudan
Khartoum (Soudan)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l1graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le Ministre des finances et de 1'6conomie de l'Emprunteur est
le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE guoi, les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le prdsent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Itats-Unis d'Am~rique), a la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique du Soudan:

(Signd) A. R. MIRGHANI

Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

(Signe) J. Burke KNAPP

Vice-President

No 5980
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

July 15, 1968
January 15, 1969
July 15, 1969 .
January 15, 1970
July 15, 1970 .
January 15, 1971
July 15, 1971 .
January 15, 1972
July 15, 1972 .
January 15, 1973
July 15, 1973 .
January 15, 1974
July 15, 1974 .
January 15, 1975
July 15, 1975 .
January 15, 1976
July 15, 1976 .
January 15, 1977
July 15, 1977 .

Payment of Principal
(expressed in dollars)*

$302,000
311,C03
320,000
329,000
339,000
348,000
358,000
369,000
379,000
390,000
401,000
413,000
425,000
437,000
450,000
463,000
476,000
490,000
504,000

Date Payment Due

January 15, 1978
July 15, 1978 .
Jaiuary 15, 1979
July 15, 1979 .
January 15, 1980
July 15, 1980 .
January 15, 1981
July 15, 1981 .
January 15, 1982
July 15, 1982 .
January 15, 1983
July 15, 1983 .
January 15, 1984
July 15, 1984 .
January 15. 1985
July 15, 1985 .
January 15, 1986
July 15, 1986 .

Payment of Principa
(expressed in dollars)*

$518,000
533,000
548,000
564,000
580,000
597,000
614,000
632,000
650,000
669.000
688,000
708,000
728,000
749,000
771,000
793,000
815,000
839,000

* To the extent that any part of the
(see Loan Regulations, Section 3.03), the
determined as for purposes of withdrawal.

Loan is repayable in a currency other than dollars
figures in this column represent dollar equivalents

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ............
More than three years but not more than six years before maturity .....
More than six years but not more than eleven years before maturity . . .
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity .
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before

maturity ............ .............................
More than twenty-three years before maturity .... ..............

No. 5980

Premium

%2 of 1%
1%

134%
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichlances

15 juillet 1968
15 janvier 1969
15 juillet 1969
15 janvier 1970
15 juillet 1970
15 janvier 1971
15 juillet 1971
15 janvier 1972
15 juillet 1972
15 janvier 1973
15 juillet 1973
15 janvier 1974
15 juillet 1974
15 janvier 1975
15 juillet 1975
15 janvier 1976
15 juillet 1976
15 janvier 1977
15 juillet 1977

Montant du prmncipal
des dchamnes

(exprimi en dollars)*

302 000
311 000
320 000
329 000
339 000
348 000
358 000
369 000
379 000
390 000
401 000
413 000
425 000
437 000
450 000
463 000
476 000
490 000
504 000

Dates des ichances

15 janvier 1978
15 juillet 1978
15 janvier 1979
15 juillet 1979
15 janvier 1980
15 juillet 1980
15 janvier 1981
15 juillet 1981
15 janvier 1982
15 juillet 1982
15 janvier 1983
15 juillet 1983
15 janvier 1984
15 juillet 1984
15 janvier 1985
15 juillet 1985
15 janvier 1986
15 juillet 1986

Montant du principal
des ichianees

(expirm en dollas)*

518 000
533 000
548 000
564000
580 000
597 000
614 000
632 000
650 000
669 000
688 000
708 000
728 000
749 000
771 000
793 000
815 000
839 000

* Dans la mesure ohi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts). les chiffres de cette colonne
reprdsentent I'quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les prdlvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6chdance de toute fraction du principal de I'Emprunt, conformdment A 1'alin6a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticipd
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R6glement sur les emprunts,

savoir:

Apoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'dchdance .... ............... ... % 
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance ..... .......... 1 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'4chdance .... ......... 1 % %
Plus de I 1 ans et au maximum 16 ans avant 1'chdance ........... . 2 %
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant 1'dchdance .... ......... 3 1/2 %
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'dchdance .... ......... 4 %

Plus de 23 ans avant l'dchdance ........ ................... 5 % %
NO 5980
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SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 3

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 3 of
the Bank, dated February 15, 1961, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of the second sentence of Section 3.02.

(b) By the deletion of Sections 4.01, 4.02, 4.03, 4.04, and 4.05.

(c) By the deletion of Section 8.02 and the substitution therefor of the following:

"SECTION 8.02. Evidence o/ Authority. The Borrower shall furnish to the
Bank sufficient evidence of the authority of the person or persons who will sign the
Bonds or who will, on behalf of the Borrower, take any other action or execute any
other documents required or permitted to be taken or executed by the Borrower
under the Loan Agreement, and the authenticated specimen signature of each such
person."

(d) By the deletion of the second sentence of Section 8.03 and the substitution
therefor of the following :

"Subject to any applicable constitutional requirements of the Borrower, any
modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement may be agreed
to on behalf of the Borrower by written instrument executed on behalf of the Borrower
by the representative so designated or any person thereunto authorized in writing
by him; provided that, in the opinion of such representative, such modification or
amplification is reasonable in the circumstances and will not substantially increase
the obligations of the Borrower under the Loan Agreement."

(e) By the deletion of paragraph 10 of Section 10.01.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations. Treaty Series, Vol. 414.

No. 90
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ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTtES AU R]kGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du RWglement no 3 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, sont modifi6es comme suit:

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 3.02 est supprim~e.

b) Les paragraphes 4.01, 4.02, 4.03, 4.04 et 4.05 sont supprim~s.

c) Le paragraphe 8.02 est remplac6 par le texte suivant :

0 PARAGRAPHE 8.02. Preuve de l'habilitation. L'Emprunteur devra prouver &
la Banque d'une mani~re satisfaisante que la personne ou les personnes qui signeront
les Obligations ou qui, pour le compte de 'Emprunteur prendront toutes autres
mesures qui doivent ou peuvent 6tre prises ou 6tabliront tous autres documents
qui doivent ou peuvent 6tre 6tablis par 'Emprunteur en application du Contrat
d'emprunt sont dfiment habilit~es, & cet effet, et il fournira a la Banque un sp6cimen
certifi6 de )a signature de chacune de ces personnes. o

d) La deuxi~me phrase du paragraphe 8.03 est remplac6e par le texte suivant:

a Sous reserve des dispositions de la Constitution de 'Emprunteur, toute modi-
fication des clauses du Contrat d'emprunt pourra 6tre accept~e au nom de l'Emprun-
teur dans un instrument 6crit sign6 en son nom par le repr~sentant ainsi d6sign6
ou par toute autre personne qu'il aura habilit~e par dcrit a cet effet, a condition
que, de lavis de ce repr6sentant, cette modification soit raisonnable, eu 6gard aux
circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les obligations que le Contrat d'emprunt
met a la charge de l'Emprunteur. *

e) L'alinda 10 du paragraphe 10.01 est supprim6.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RkGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F1tVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX tTATS MEMBRES

[Nonz publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 414.
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SUDAN

Development Credit Agreement-Roseires Irrigation Pro-
ject (with related letter and annexed Development
Credit Regulations No. 1). Signed at Washington, on
14 June 1961

O icial text: English.

Registered by the International Development Association on 28 November 1961.

ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE DIEVELOPPEMENT

et
SOUDAN

Contrat de credit de developpement - Projet d'irrigation
de Roseires (avec lettre y relative et, en annexe, le
Reglement no 1 sur les credits de d'veloppement).
Sign6 a Washington, le 14 juin 1961

Texte officiel anglais.

Enregistrd par t'Association internationale de ddveloppement le 28 novembre 1961.
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No. 5981. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1 (ROSEI-
RES IRRIGATION PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC
OF THE SUDAN AND INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION. SIGNED AT WASHINGTON, ON 14 JUNE
1961

AGREEMENT, dated June 14, 1961, between THE REPUBLIC OF THE SUDAN
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

(hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) the Borrower has requested the Association to provide a credit to
it in an aggregate principal amount equivalent to $13,000,000 to assist the Borrower in
financing the construction ot the Roseires Dam, forming a part of the Roseires Irriga-
tion Project ;

(B) the Borrower has also requested the International Bank for Reconstruction
and Development (hereinafter callcd the Bank) and Kreditanstalt ftir Wiederaufbau,
a corporation under public law of the Fcderal Republic of Germany (hereinafter called
Kreditanstalt), to make loans to it to provide additional assistance towards financing
such construction ;

(C) by an agreement of even date 2 herewith between the Bank and the Borrower,
the Bank is agreeing to make such a loan to the Borower in an aggrcgate principal
amount equivalent to $19,500,000 ;

(D) Kreditanstalt and the Borrower intend to enter into an agreement providing
for a loan by Kreditanstalt to the Borrower in an aggregate principal amount equivalent
to $18,400,000 ;

(E) the Borrower, the Association, Kreditanstalt and the Bank intend to enter
into an agreement making arrangements for the Bank to process applications for
withdrawal of the proceeds of the financing to be provided severally by the Associa-
tion, the Bank and Kreditanstalt and regulating certain other matters of common in-
terest in connection with such financing ; and

WHEREAS the Association has agreed, upon the basis of the foregoing, to provide
a credit to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE, it is hereby agreed as follows:

1 Came into force on 19 October 1961, upon notification by the Association to the Govern-
ment of the Sudan.

2 See p. 25 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5981. CONTRAT DE CRRDIT DE D]VELOPPEMENT1
(PRO JET D'IRRIGATION DE ROSEIRES) ENTRE LA
RPPUBLIQUE DU SOUDAN ET L'ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DtRVELOPPEMENT. SIGNPI A WASHING-
TON, LE 14 JUIN 1961

CONTRAT, en date du 14 juin 1961, entre la RAPUBLIQUE DU SOUDAN (ci-apr~s
ddnomm~e ( l'Emprunteur )) et l'AssoCIATION INTERNATIONALE DE DAVELOPPE-

MENT (ci-apr~s d~nomm~e el'Association )).

CONSIDARANT A) Que l'Emprunteur a prid l'Association de lui consentir un crddit
d'un montant global 6quivalant, en principal, A treize millions (13 000 000) de dollars
pour aider l'Emprunteur A financer la construction du barrage de Roseires qui cons-
titue une pal-tie du projet d'irrigation de Roseires ;

B) Que l'Emprunteur a 6galement pri6 la Banque internationale pour la recons-
truction et le d~veloppement (ci-apr~s ddnomm~e ((la Banque )) et la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau, personne de droit public de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne
(ci-apr~s d6nomm6e ((la Kreditanstalt ), de lui consentir des pr~ts pour lui fournir
une assistance suppldmentaire en vue du financement desdits travaux de construc-
tion ;

C) Que par un contrat de m~me date 2 conclu entre la Banque et l'Emprunteur,
la .Banque accepte de consentir un tel pr~t pour un montant global, en principal,
6quivalant A 19 500 000 dollars ;

D) Que la Kreditanstalt et l'Emprunteur comptent conclure un contrat aux
termes duquel la Kreditanstalt consentira A l'Emprunteur un pr~t pour un montant
global, en principal, 6quivalant h 18 400 000 dollars ;

E) Que l'Emprunteur, l'Association, la Krcditanstalt et la Banque comptent
conclure un contrat comportant des arrangements qui permettront la Banque de
donner suite aux demandes de pr~l~vement des fonds que doivent fournir l'Asso-
ciation, la Banque et la Kreditanstalt et r~glementant certaines autres questions d'in-
t~rt commun relatives audit financement; et

CONSIDtRANT que l'Association a accept6, sur la base de ce qui prdcede, de con-
sentir un pr~t A l'Emprunteur aux clauses et conditions 6nonc~es ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit :

I Entrd en vigueur le 19 octobre 1961, ds notification par l'Association au Gouvernement
soudanais.

2 Voir p. 25 de ce volume.
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Article I

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS AND ADMINISTRATION AGREEMENT; SPECIAL

DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Development Credit Agreement accept all the
provisions of Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1,
1961,1 subject, however, to the modifications thereof set forth in the Schedule 2 to this
Agreement (said Development Credit Regulations No. 1 as so modified being herein-
after called the Regulations), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein.

Section 1.02. To the extent that the provisions of the Administration Agree-
ment govern the rights and obligations of the parties to this Development Credit
Agreement, they shall be deemed to be incorporated herein.

Seztion 1.03. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Development Credit Agreement:

The term "Administration Agreement" 3 means the agreement referred to in
Section 6.01 (A) of this Agreement, as the same may from time to time be amended by
the parties thereto.

The term "Bank Agreement" means the agreement referred to in Recital (C) to this
Agreement, as the same may from time to time be amended by the parties thereto.

The term "Kreditanstalt Agreement" means the agreement referred to in Sec-
tion 6.01 (B) of this Agreement, as the same may from time to time be amended by the
parties thereto.

The term "Project" means the project described in the Schedule to the Admin-
istration Agreement, as such description may from time to time be amended by
agreement of the parties thereto.

The term "Gezira Act" means the Gezira Scheme Act 1960 (1960 Act No. 13) of
the Borrower (including all schedules thereto) as from time to time in effect.

The term "Nile Pumps Control Ordinance and Regulations" means the Nile
Pumps Control Ordinance of the Borrower and all Regulations thereunder, as from
time to time in effect.

I See p. 68 of this volume.
2 See p. 64 of this volume.
8 See p. 3 of this volume.

No. 5981
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Article Premier

RPGLEMENT SUR LES CRPEDITS DE DtVELOPPEMENT ET CONTRAT ADMINISTRATIF;

DtFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de credit de ddveloppement
acceptent toutes les dispositions du R6glement no 1 de l'Association sur les credits de
d~veloppement, en date du 1er juin 19611, sous r~serve toutefois des modifications
qui lui sont apport~es par 'annexe 2 au present Contrat (ledit R~glement no 1 sur les
credits de d~veloppement, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 ale R~glement D) et
leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les mimes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans la mesure ofi les dispositions du Contrat administratif
r~gissent les droits et obligations des parties au present Contrat de credit de develop-
pement, elles sont r6put~es faire partie dudit Contrat.

Paragraphe 1.03. Dans le pr6sent Contrat, A moins que le contexte ne s'y oppose,
les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-dessous :

L'expression ale Contrat administratif 3 )) d signe le contrat qui est visd au para-
graphe 6.01, A, du present Contrat et qui peut Wre modifi6, de temps & autre, par les
parties audit contrat ;

L'expression ccle Contrat avec la Banque e d~signe le contrat qui est visd I l'alin~a
C du pr~ambule du present Contrat et qui peut 6tre modifi6, de temps & autre, par les
parties audit contrat ;

L'expression ale Contrat avec la Kreditanstalt , d6signe le contrat qui est vis6 &
l'article 6.01, B, du present Contrat et qui peut 6tre modifi6, de temps & autre, par les
parties audit contrat ;

L'expression (le Projet e d~signe le projet dont la description est contenue dans
l'annexe du Contrat administratif et qui pourra 6tre modifi~e de temps & autre par
convention passde entre les parties audit contrat ;

L'expression ((la loi relative au Gezira ) d~signe la loi de 1960 relative au pro-
gramme du Gezira (loi no 13 de 1960) 6ict~e par i'Emprunteur (avec toutes ses
annexes), telle qu'elle est en vigueur;

L'expression elrordonnance et les r~glements relatifs & la surveillance des pompes
du Nil ) d6signe i'ordonnance relative A la surveillance des pompes du Nil 6dictde par
l'Emprunteur et tous les r glements d'application, tels qu'ils sont en vigueur.

1 Voir p. 69 de ce volume.
Voir p. 65 de ce volume.
Voir p. 3 de ce volume.

N. 5981
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Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on the
terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a development credit
in an amount in various currencies equivalent to thirteen million dollars ($13,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account as of the date of this Agree-
mer t the amount of the Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from
the Credit Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and
suspension set forth in, this Agreement, the Regulations and the Administration
Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Association a service charge at the
rate of three-fouiths of one per cent (% of 1%) per annum on the principal amount of
the Credt so withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.04. Service charges shall be payable semi-annually on January 15 and
July 15 in each year.

Section 2.05. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit in.
semi-annual instalments payable on each January 15 and July 15 commencing
July 15, 1971 and ending January 15, 2011, each instalment to and including the in-
stalment payable on January 15, 1981 to be 1/2 of 1% of such principal amount, and
each instalment thereafter to be 1 /2 % of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT; CURRENCIES OF WITHDRAWAL

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit and of the
financing provided for in the Bank Agreement and the Kreditanstalt Agreement to
be applied towards financing the cost of Palt A of the Project described in the Sched-
ule to the Administration Agreement. The proceeds of the Credit shall be with-
drawn only as provided in this Development Ciedit Agreement and the Administra-
tion Agreement and, except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, withdrawals shall be made in such convertible currencies as the Association
shall reasonably select.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Credit to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying
out of Part A of the Project.

No. 5981
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Article II

LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent I ouvrir k l'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipues ou visdes dans le present Contrat, un credit de d~veloppement
6quivalant en diverses monnaies It treize millions (13 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au norm de
l'Emprunteur qu'il cr~ditera, 6. la date du present Accord, du montant du Credit. Le
montant du Credit pourra 6tre pr6levN- sur ce compte, comme il est prdvu dans le pr6-
sent Contrat, le Rglement et le Contrat administratif, et sous r~serve des pouvoirs
d'annulation et de retrait 6nonc~s dans lesdits Contrat, R~glement et Contrat admi-
nistratif.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera l'Association, sur la partic du princi-
pal du Ci 6dit qui aura W pi 1ev~e, et qui n'aura pas 6t6 rembours~c, une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (/ p. 100).

.Paragraphe 2.04. Les commissions seront payables semestriellement les 15 jan-
vier et 15 juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit, par verse-
ments semestriels effectu~s le 15 janvier etle 15 juillet de chaque annie A partir du
15 juillet 1971 et jusqu'au 15 janvier 2011; les versements A effectuer jusqu'au
15 janvier 1981 inclus correspondront A. 0,5 p. 100 dudit principal et les versements
ult~rieurs con-espondront.A 1,5 p. 100 dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRP-DIT; MONNAIES DANS LESQUELLES

LES TIRAGES DOIVENT P-TRE EFFECTUtS

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera & ce que les fonds provenant du Crddit
et des emprunts consentis dans le Contrat avec la Banque et le contrat avec la Kredit-
anstalt soient affect6s au paiement du cofit de la partie A du projet ddcrit dans Fan-
nexe du Contrat administratif. Les fonds provenant du Credit ne pourront etre pr6-
levds que selon des modait~s pr6vues dans le present Contrat de credit de d~veloppe-
ment et le Contrat administratif et, sauf convention contraire entre 'Emprunteur et
I'Association, les tirages seront effectu~s dans les monnaies convertibles que l'Asso-
ciation pourra raisonnablement choisir.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera & ce que toutes les marchandises
achet~es 6 I'aide des fonds provenant du Credit soient employees sur les territoires de
l'Emprunteur, exclusivement pour 1'ex~cution de la partie A du Projet.

No 5981
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Article I V

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out and
operated with due diligence and efficiency and in accordance with sound engineering,
financial, agricultural and business standards and practices.

(b) In the carrying out and initial operation of Part A of the Project the Borrow-
er shall employ or cause to be employed engineering consultants acceptable to, and
upon terms and conditions satisfactory to, the Borrower and the Association.

(c) The Borrower shall cause the construction of the dam included in Part A of

the Project to be carried out by a contractor, employed under a contract satisfactory
to the Borrower and the Association.

(d) The Borrower shall exercise every right and recourse available to it to ensure

that the water impounded by the dam included in the Project will, to the maximum
extent possible, be fully, effectively and promptly utilized and that no use, other than
for potable purposes, will reduce the amounts of water available for irrigation pur-
poses on the Project below the amounts needed therefor.

(e) The Borrower shall cause all works and facilities included in the Project to be
adequately maintained and repaired in accordance with sound engineering and agri-
cultural practices and standards and shall cause all dams, canals, structures and other
works and facilities not included in the Project but necessary to the proper and efficient
operation thercof to be operated and adequately maintained and repaired in accord-
ance with such practices and standards.

(f) The Borrower shall cause to be furnished to the Association, promptly upon
their preparation, the plans, specifications and construction schedules for the Project
and any material modifications subsequently made therein, in such detail as the
Association shall from time to time request.

(g) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to

identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the use thereof
in Part A of the Project, to record the progress of the Project (including the cost
thereof), and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the operations and financial condition of the agency or agencies of the
Borrower responsible for the construction or operation of the Project or any part
thereof; shall enable the Association's representatives to inspect the Project, the
operation thereof, the goods and any relevant records and documents; and shall
furnish or cause to be furnished to the Association all such information as the Asso-
ciation shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the

Credit, the goods, the Project, and the operations and financial condition of the agency

No. 5981
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Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet et entretenir les
installations qui en font partie, avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions,
selon les r~gles de l'art, et conform6ment aux principes d'une saine gestion financi~re,
agricole et comm~rciale.

b) Pour l'ex~cution et l'exploitation des installations relevant de la partie A du
Projet, l'Emprunteur fera appel ou fera faire appel au concours d'ing~nieurs-conseils
agrds par l'Emprunteur et 'Association, h des clauses et conditions donnant satis-
faction k I'Emprunteur et l'Association.

c) L'Emprunteur fera construire le barrage compris dans la partie A du Projet
par un entrepreneur, en vertu d'un contrat satisfaisant pour l'Emprunteur et 'Asso-
ciation.

d) L'Emprunteur exercera tous les droits et recours dont il dispose pour faire en
sorte que reau retenue par le barrage compris dans le Projet soit, dans la mesure
du possible, totalement, efficacement et promptement utilisde et pour qu'aucune utili-
sation, autre que la consommation humaine, ne ramine le volume d'eau disponible
pour l'irrigation un niveau inf~rieur k celui qui est n~cessaire A cet effet.

e) L'Emprunteur fera entretenir et r~parer de fa~on appropri~e tons les ouvrages
et installations relevant du Projet, conform~ment aux r~gles de l'art et aux normes
agricoles, et fera dgalement exploiter, entretenir et r~parer de fa~on appropride et sui-
vant les m~mes r~gles et normes, tous les barrages, canaux, ouvrages et autres ins-
tallations ne relevant pas du Projet mais n~cessaires la bonne exploitation dudit
Projet.

f) L'Emprunteur fera remettre l'Association, d~s qu'ils seront prts, les plans,
cahiers des charges et programmes de construction relatifs au Projet et lui communi-
quera sans retard toutes modifications importantes qui pourraient lui tre apportdes
par la suite, avec tous les details que l'Association voudra connaitre.

g) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les mar-
chandises achetdes & l'aide des fonds provenant du Credit, de connaitre leur utilisation
dans le cadre de la partie A du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du
Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes
m~thodes comptables r~gulirement appliqu~es, un tableau exact de la situation finan-
ci~re et des operations de l'agence ou des agences de l'Emprunteur charg~es de la cons-
truction ou de l'exploitation des installations pr~vues dans le Projet ou dans une par-
tie de celui-ci ; il donnera aux repr~sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter
les travaux d'exdcution du Projet et l'exploitation des installations correspondantes,
et d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant ;
il fournira ou fera fournir A l'Association tous les renseignements que celle-ci pourra
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or agencies of the Borrower responsible for the construction or operation of the
Project or any part thereof.

(h) The Borrower shall duly and punctually perform all obligations provided to
be pelformed by it pursuant to the Administration Agieement.

Section 4.02. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Crcdit will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regaid to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such in-
formation shall include information with respect to financial and economic conditions
in the territories of the Borrower and the international balance of payments position of
the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly
inform the Association of any condition which interferes with, or threatens to inter-
fere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower for pur-
poses related to the Credit or to the Administration Agreement.

Section 4.03. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes or fees imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.04. This Agreement and the Administration Agreement shall be free
from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or regis-
tration thereof.

Section 4.05. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories.

Section 4.06. The Borrower shall satisfy the Association that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the Credit
against risks incident to their purchase and transportation to the site of the Project.

Section 4.07. The Borrower shall inform the Association of any proposed action
which would materially amend, waive or abrogate any provision of the Gezira Act or
of the Nile Pumps Control Ordinance and Regulations and shall afford the Association
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raisonnablement demander sur l'emploi des fonds pr~lev~s sur le Credit, les mar-
chandises et le Projet, ainsi que sur les opdrations et la situation financi~re de l'agence
ou des agences de l'Emprunteur charg6es de la construction et de l'exploitation des
installations prdvues dans le Projet ou dans une partie de celui-ci.

h) L'Emprunteur s'acquittera dfiment et ponctuellement de toutes les obliga-
tions mises A sa charge par le Contrat administratif.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleinement &
la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
gdn~rale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront no-
tamment sur la situation dconomique et financi~re dans ses territoires et sur sa balance
des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association confdreront de temps A autre, par l'interm&
diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit et A la rdo
gularitd de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la rdalisation des fins du Credit ou la
rdgularit6 de ses services.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de l'Association toute
possibilitd raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires A
toutes fins relatives au Credit ou au Contrat administratif.

Paragraphe 4.03. Le principal du credit et les commissions seront payds francs
et nets de tout imp6t ou droit pergu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 4.04. Le prdsent Contrat et le Contrat administratif seront francs
de tout imp6t ou droit per~u en vertu de la lgislation de 'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 4.05. Le remboursement du principal du crddit et le paiement des
frais de commission y aff~rents ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de
la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur devra prouver d'une fa~on jugde satisfaisante
par l'Association qu'il a pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises
achetdes A l'aide des fonds provenant du Credit contre les risques entrain~s par leur
achat et leur transport jusqu'au lieu d'ex6cution du Projet.

Paragraphe 4.07. L'Emprunteur informera l'Association de toute mesure qu'il
se propose de prendre et qui aurait pour effet de modifier sensiblement ou d'abroger
une disposition quelconque de la loi relative au Gezira ou de l'ordonnance et des
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all reasonable opportunity, in advance of the taking of such action, to exchange
views with the Borrower with respect thereto.

Section 4.08. Notwithstanding the provisions of this Article, compliance by
the Borrower with the requirements of Section 5.01 (b), (c) and (/), Section 5.07 and
Section 5.09 of the Bank Agreement shall, to the extent thereof, be deemed compliance
with the provisions of Section 4.01 (b), (c) and (), Section 4.06 and Section 4.07 of this
Agreement.

Article V

REMEDIES OF THE AssOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty
days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the Regulations
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Association to the Borrower, or (iii) if any event specified in Sec-
tion 5.02 (b) of this Agreement shall occur, then at any subsequent time (but only
during the continuance of such event, in the case of an event referred to in clauses (i)
or (ii) of this Section) the Association, at its option, may declare the principal of the
Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such
declaration such principal shall become due and payable immediately, anything in
this Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. The following are specified as additional events for the purposes
of Section 5.02 () of the Regulations:

(a) The right of the Borrower to withdraw the proceeds of the loan provided for
in the Kreditanstalt Agreement shall have been suspended or terminated, in whole or
in part.

(b) The outstanding principal of either of the loans provided for in the Bank
Agreement or in the Kreditanstalt Agreement shall have been declared, or become,
due and payable in advance of the agreed maturity thereof.

(c) The Borrower shall have cancelled any part of either of the loans provided
for in the Bank Agreement or in the Kreditanstalt Agreement without a cancellation
of a corresponding proportion of the Credit.

Article VI

EFFECTIVE DATE ; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of Section
8.01 (b) of the Regulations:
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r~glements relatifs A la surveillance des pompes du Nil ou de ddroger A une telle dis-
position et il donnera A l'Association toute possibilitd raisonnable, avant que ladite
mesure ne soit prise, de confdrer avec l'Emprunteur au sujet de ladite mesure.

Paragraphe 4.08. Nonobstant les dispositions du prdsent article, lorsque l'Em-
prunteur se sera conform6 aux stipulations du paragraphe 5.01, b, c et f, du para-
graphe 5.07 et du paragraphe 5.09 du Contrat avec la Banque, il sera r~putd, dans la
mesure ofi il s'y sera conformS, avoir exdcutd les obligations dnoncdes au paragraphe
4.01, b, c, etf, au paragraphe 4.06 et au paragraphe 4.07 du present Contrat.

Article V

RECOURS DE L'AsSOCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits dnumdr~s aux alindas a ou c du para-
graphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours ou ii) si un fait sp~cifid
Al'alin~a b du paragraphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 60 jours &
compter de sa notification par l'Association A l'Emprunteur, ou iii) si un fait sp-
cifi A l'alinda b du paragraphe 5.02 du present Contrat se produit, l'Association aura,
& tout moment (mais uniquement tant que ce fait subsistera s'il s'agit d'un fait visd
dans les clauses i) et ii) du present paragraphe), la facultd de d~clarer immddiatement
exigible le principal non rembours6 du Credit, et cette d~claration entrainera l'exigi-
bilitd le jour mme oi elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire du
pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 5.02. Aux fins de l'alinda j du paragraphe 5.02 du R6glement, les
faits additionnels suivants sont sp~cifi6s :

a) Le fait que le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages en vertu du Con-
trat avec la Kreditanstalt a dtd suspendu ou annul6, en totalit6 ou en partie ;

b) Le fait que le principal non remboursd de l'un ou l'autre pr~t accordd en vertu
du Contrat avec la Banque ou du Contrat avec la Kreditanstalt, a 6td ddclar6 ou est
devenu exigible et payable avant l'6ch6ance ; et,

c) Le fait que l'Emprunteur a annul6 une partie quelconque de l'un ou l'autre
pret accordd en vertu du Contrat avec la Banque ou du Contrat avec la Kreditanstalt.
sans qu'une fraction correspondante du Cr6dit ait W annulde.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr~e en vigueur du prdsent Contrat sera subordonnde aux
conditions suppldmentaires suivantes au sens de l'alinda b du paragraphe 8.01 du
R~glement sur les credits de d~veloppement:
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(A) That the Borrower, the Association, Kreditanstalt and the Bank shall have
entered into an agreement providing for the matters referred to in Recital (E) to this
Agreement.

(B) That the Borrower and Kreditanstalt shall have entered into the proposed
agrcement between them, providing for a loan by Kreditanstalt to the Borrower in an
aggregate principal amount equivalent to eighteen million four hundred thousand
dollars ($18,400,000).

(C) That, either concurrently with or prior to the Development Credit Agree-
ment becoming effective, the Bank Agreement, the Kreditanstalt Agreement and the
Administration Agreement shall become, or shall have become, effective, and shall
constitute valid and binding obligations of the respective parties thereto in accord-
ance with their respective terms.

Section 6.02. The following are specified as additional matters, within the mean-
ing of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Association :

That the Bank Agreement, the Kreditanstalt Agreement and the Administration
Agreement have been duly authorized or ratified by, and executed and delivered on
behalf of, the Borrower and that each such Agreement constitutes a valid and binding
obligation of the Borrower in accordance with its terms.

Section 6.03. A date sixty days after the date of this Development Credit
Agreement is hereby specified for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1968, or such other date as
may from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 7.01 of the Regulations:

For the Borrower :

Ministry of Finance and Economics
Sudan Government
Khartoum, P.O.B. 298
Sudan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Malisudan
Khartoum, Sudan
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A) L'Emprunteur, l'Association, la Kreditanstalt et la Banque devront avoir con-
clu un contrat r6pondant aux dispositions de F'alinda E du prdambule du prdsent Con-
trat ;

B) L'Emprunteur et la Kreditanstalt devront avoir conclu le contrat envisag6,
aux termes duquel la Kreditanstalt consentira l'Emprunteur un pr~t pour un mon-
tant global, en principal, 6quivalant A dix-huit millions quatre cent mille dollars
($18 400 000) ;

C) Concurremment ou antdrieurement A la date de mise en vigueur du Contrat de
credit de d~veloppement, le Contrat avec la Banque, le Contrat avec la Kreditanstalt
et le Contrat administratif devront 6tre mis en vigueur ou avoir W mis en vigueur et
devront constituer pour chacune des parties un engagement valable et d~finitif, con-
formdment & leurs dispositions respectives.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations que l'Empruntcur doit
fournir A 'Association devront specifier, . titre de points suppl~mentaires au sens de
l'alinda b du paragraphe 8.02 du R~glement :

Que le Contrat avec la Banque, le Contrat avec la Kreditanstalt et le Contrat
administratif ont dt6 dfiment autoris~s ou ratifi~s par l'Emprunteur et signds et remis
en son nom et que chacun de ces Contrats constitue pour l'Emprunteur un engage-
ment valable et ddfinitif, conform~ment k ses dispositions.

Paragraphe 6.03. Le soixanti~me jour apr~s la date du prdsent Contrat de cr&
dit de d~veloppement est la date sp6cifide aux fins du paragraphe 8.04 du R~glement.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1968, ou tout autre date dont
l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 7.02. Les adresses suivantes sont spdcifi~es aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement:

Pour 'Emprunteur :

Minist~re des finances et de 1'6conomie
Gouvernement soudanais
Khartoum, P.O.B. 298
(Soudan)

Adresse tdl~graphique

Malisudan
Khartoum (Soudan)
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For the Association :

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D. C.

Section 7.03. The Minister of Finance and Economics of the Borrower is desig-
nated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

The Republic of The Sudan:

By A. R. MIRGHANI

Authorized Representative

International Development Association

By J. Burke KNAPP

Vice-President

SCHEDULE

MODIFICATIONS OF DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1

For the purposes of this Agreement the provisions of Development Credit Regulations
No. 1 of the Association, dated June 1, 1961, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of Section 3.01.

(b) By the deletion of Sections 4.01, 4.02, 4.03, 4.04 and 4.05.

(c) By the deletion of Section 7.02 and the substitution therefor of the following:

"SECTION 7.02. Evidence of Authority. The Borrower shall furnish to the
Association sufficient evidence of the authority of the person or persons who will,
on behalf of the Borrower, take any action or execute any documents required or
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Pour l'Association :

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amdrique)

Adresse tdldgraphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le Ministre des finances et de l'dconomie de l'Emprunteur est
le repr~sentant ddsign6 aux fins du paragraphe 7.03 du R~glement.

EN FOI DE QUOI, les parties agissant par leurs reprdsentants A ce dilment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat de crddit de ddveloppement en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Amdrique), A la date inscrite ci-
dessus.

Pour la Rdpublique du Soudan:

(Sign!) A. R. MIRGHANI

Repr~sentant autorisd

Pour 1'Association internationale de ddveloppement:

(Signi J. Burke KNAPP

Vice-Prdsident

ANNEXE

MODIFICATIONS APPORTAES AU RAGLEMENT No 1 SUR LES CRADITS DE DAVBLOPPEMENT

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no I de l'Association
sur les cr6dits de d~veloppement, en date du 1e r juin 1961, sont modifi6es comme suit:

a) Le paragraphe 3.01 est supprimd.

b) Les paragraphes 4.01, 4.02, 4.03, 4.04 et 4.05 sont supprim6s.

c) Le paragraphe 7.02 est remplacd par le texte suivant :

0 PARAGRAPHE 7.02. Preuve de l'habilitation. L'Emprunteur devra prouver
l 'Association d'une mani~re satisfaisante que la personne ou les personnes qui,

pour le compte de 1'Emprunteur, prendront toutes mesures qui doivent ou peuvent
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permitted to be taken or executed by the Borrower under the Development Credit
Agreement, and the authenticated specimen signature of each such person."

(d) By the deletion of the second sentence of Section 7.03 and the substitution
therefor of the following :

"Subject to any applicable constitutional requirements of the Borrower, any
modification or amplification of the provisions of the Development Credit Agreement
may be agreed to on behalf of the Borrower by written instrument executed on
behalf of the Borrower by the representative so designated or any person thereunto
authorized in writing by him ; provided that, in the opinion of such representative,

- such modification or amplification is reasonable in the circumstances and will not
substantially increase the obligations of the Borrower under the Development
Credit Agreement."

(e) By the deletion of paragraph 9 of Section 9.01.

LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF THE SUDAN

WASHINGTON, D.C.

June 14, 1981

International Development Association
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.

Gentlemen :

We refer to the Development Credit Agreement (Roseires Irrigation Project) of even
date I between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pursuant
to such Section, we hereby request your agreement as follows:

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on,
the Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (Pounds Sterling).

(ii) If at any time the Association shall determine that such currency is not freely con-
vertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the Association
for the purposes of its operations, the Association shall so notify us and furnish us
with a list of the currencies which, in the determination of the Association, are so
convertible or so exchangeable.

1 See p. 50 of this volume.
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etre prises ou dtabliront tous documents qui doivent ou peuvent etre dtablis par
l'Emprunteur en application du Contrat de credit de d6veloppement sont dOment
habilit~es, AL cet effet, et il fournira & l'Association un sp6cimen certifi6 de la signature
de chacune de ces personnes. *

d) La deuxi~me phrase du paragraphe 7.03 est remplac~e par le texte suivant

o Sous r6serve des dispositions de la Constitution de 'Emprunteur, toute modi-
fication des clauses du Contrat de credit de d6veloppemcnt pourra ftre accept6e
au nom de 'Emprunteur dans un instrument dcrit sign6 en son nom par le reprdsen-
tant ainsi ddsign6 ou par toute autre personne qu'il aura habilit~c par 6crit 5. cet
effet, hi condition que, de l'avis de cc repr~sentant, cette modification soit raisonnable,
eu 6gard aux circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les obligations que le
Contrat de cr6dit de d~veloppement met a la charge de l'Emprunteur.

e) L'alin~a 9 du paragraphe 9.01 est supprim6.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CR1tDIT DE DIVELOPPEMENT

AMBASSADE DE LA RfPUBLIQUE DU SOUDAN

WASHINGTON, D.C.

14 juin 1961

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Messieurs,

Nous avons !'honneur de nous r~f~rer au Contrat de credit de d6veloppement (Projet
d'irrigation de Roseires) de m~me date 1, conclu entre la Rdpublique du Soudan et I'Asso-
ciation internationale de d~veloppement, et au paragraphe 3.02 du R~glement vis6 dans
ledit Contrat. Conform6ment aux dispositions de ce paragraphe, nous vous prions de
donner votre accord sur les points suivants :

i) Sous reserve des exceptions indiqudes ci-apr~s, le principal du Cr~dit prdvu dans
ledit Contrat et les commissions affdrentes audit Cr6dit seront payables dans la
monnaie du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (livres sterling).

ii) Si l'Association constate, 5. un moment quelconque, que ladite monnaie ne peut pas
etre librement convertie ou librement 6chang~e par elle dans les monnaies d'autres
membres de l'Association aux fins de ses opdrations, 1'Association nous le notifiera
et nous fournira une liste des monnaies qui, ik son avis, peuvent 1'ftre.

I Voir p. 51 de ce volume.

N- 5981



68 United Nations - Treaty Series 1961

(iii) If within thirty days from the date of such notice the undersigned shall not have
selected a specific currency or currencies from such list in which payment shall be
made, then payment of such principal and service charges shall be made in a currency
or currencies to be selected by the Association from such list.

(iv) Any selection of a currency pursuant to (iii) shall be subject, in turn, to the pro-
visions of (ii) and (iii) hereof.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-
tion on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

The Republic of The Sudan:

By A.R. MIRGHANI

Authorized Representative

Confirmed:

International Development Association

Joseph RucINsxI

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

Article I

PURPOSE; APPLICATION TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

SECTION 1.01. Purpose. The purpose of these Regulations is to set forth certain
terms and conditions generally applicable to development credits granted by the Associa-
tion directly to its members.

SECTION 1.02. Application of Regulations. Any development credit agreentent

between the Association and a member may provide that the parties thereto accept the
provisions of these Regulations. To the extent so provided, these Regulations shall

apply to such agreement and shall govern the rights and obligations thereunder of the
parties thereto with the same force and effect as if they were fully set forth therein. No
revocation or amendment of these Regulations shall be effective in respect of any develop-
ment credit agreement unless the parties thereto shall so agree.
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iii) Si, dans les 30 jours qui suivront la notification de l'Association, nous n'avons pas
choisi sur ladite liste une monnaie ou des monnaies d6termindes dans lesquelles
le paiement desdits principal et commissions sera effectu6, ce paiement sera fait
dans une monnaie ou des monnaies que 'Association choisira sur la liste en question.

iv) Tout choix de monnaie effectu6 conformment A l'alin6a iii ci-dessus sera lui-m~me
soumis aux dispositions des alin6as ii et iii.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui pr6cede en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la R6publique du Soudan:

(Signd) A. R. MIRGHANI

Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation

Pour l'Association internationale
de d~veloppement :

(Sig-nd) Joseph RuclNsKi

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DAVELOPPEMENT

RttGLEMENT No I SUR LES CR]2DITS DE DtVELOPPEMENT, EN DATE DU
ler JUIN 1961

RtGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CRfiDIT DE D11VELOPPEMENT PASSAS AVEC

LES ItTATS MEMBRES

Article premier

OBJET; APPLICATION AUX CONTRATS DE CRPDIT DE DAVELOPPEMENT

PARAGRAPHE 1.01. Objet. Le present R~glement a pour objet d'6noncer certaines
clauses et conditions g6n6ralement applicables aux crddits de d6veloppement consentis
par l'Association directement h ses membres.

PARAGRAPHE 1.02. Application du R~glement. Tout contrat de cr6dit de d~veloppe-
ment conclu entre l'Association et un de ses membres pout stipuler que les parties acceptent

les dispositions du present R1glement. Dans la mesure oil un contrat le stipule, le prdsent
R~glement lui est applicable et r~git les droits et obligations qui en d6coulent pour les

parties, avec la m~me force obligatoire et les m~mes effets que s'il y figurait int~gralement.

Aucune abrogation ou modification du prdsent R~glement n'aura effet & l'6gard d'un
contrat de credit de d~veloppement que du consentement des parties audit contrat.
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SECTION 1.03. Inconsistency with Development Credit Agreements. If any provision
of a development credit agreement is inconsistent with a provision of these Regulations,
the provision of the agreement shall govern.

Article II

CREDIT ACCOUNT; SERVICE CHARGES; REPAYMENT; PLACE OF PAYMENT

SECTION 2.01. Credit Account. The amount of the Credit shall be credited to a
Credit Account which the Association shall open on its books in the name of the Borrower.
The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as provided in
the Development Credit Agreement I and in these Regulations.

SECTION 2.02. Service Charges. A service charge at the rate specified in the
Development Credit Agreement shall be payable on the principal amount of the Credit
withdrawn from the Credit Account and outstanding from time to time. A service
charge at the same rate shall be payable on the principal amount of any special commit-
ment entered into by the Association pursuant to Section 4.02 and outstanding from
time to time.

SECTION 2.03. Computation of Service Charges. Service charges shall be computed
on the basis of a 360-day year of twelve 30-day months.

SECTION 2.04. Repayment. (a) The principal amount of the Credit withdrawn
from the Credit Account shall be repayable in installments as provided in the Development
Credit Agreement.

(b) The Borrower shall have the right to repay in advance of maturity all or any
part of the principal amount of one or more maturities of the Credit specified by the
Borrower.

SECTION 2.05. Place of Payment. The principal of, and service charges on, the
Credit shall be paid at such places as the Association shall reasonably request.

Article III

CURRENCY PROVISIONS

SECTION 3.01. Currency in which Proceeds of the Credit are to be Withdrawn. The
proceeds of the Credit shall be withdrawn from the Credit Account in the respective
currencies in which the cost of goods financed under the Development Credit Agreement
has been paid or is payable or in such other currency or currencies as shall be agreed
upon between the Borrower and the Association.

SECTION 3.02. Currencies in which Principal and Service Charges are Payable. The
Borrower shall pay the principal amount of, and service charges on, the Credit in any
currency or currencies of members of the Association which the Association from time
to time determines to be freely convertible or freely exchangeable by the Association

1 See p. 50 of this volume.

No. 5981



1961 Nations Unies - Recueil des Traitis 71

PARAGRAPHE 1.03. Incompatibilitd avec les Contrats de cridit de ddveloppement.
S'il y a incompatibilitd entre une clause quelconque d'un contrat de credit de ddveloppe-
ment et une disposition du present R~glement, c'est la clause du contrat qui est applicable.

Article II

COMPTE DU CREDIT; COMMISSIONS; REMBOURSEMENT; LIEU DE PAIEMENT

PARAGRAPHE 2.01. Compte du crddit. Le montant du Credit sera port6 & un
Compte de credit que !'Association ouvrira dans ses livres au nom de l'Emprunteur.
Le montant du Credit pourra 6tre pr~lev6 sur le Compte du cr6dit selon les modalit6s
prAvues dans le Contrat de credit de d6veloppementI et dans le pr6sent RMglement.

PARAGRAPHE 2.02. Commissions. Une commission, au taux stipuld dans le Contrat
de credit de d~veloppement, sera payable sur la fraction du principal du Credit prdlev~e
sur le Compte du credit et non encore rembours~e. Une commission au m~me taux sera
payable sur la fraction de principal de tout engagement sp6cial pris par l'Association
conform(ment au paragraphe 4.02 et non encore liquid6.

PARAGRAPHE 2.03. Calcul des commissions. Le calcul des commissions se fera
sur la base d'une annie de 360 jours compos~e de 12 mois de 30 jours.

PARAGRAPHE 2.04. Remboursement. a) Le montant du principal du Cr6dit pr6lev6
Sur le nIte du credit sera remboursable par tranches conform~ment au Contrat de credit
de dNelorrtment.

b) L'Emprunteur aura le droit de rembourser par anticipation la totalit6 ou une
partie du principal d'une ou de plusieurs 6ch~ances du Credit spdcifi~es par lui.

PARAGRAPHE 2.05. Lieu de paiement. Le principal du Credit et les commissions
y affrentes seront payds aux lieux raisonnablement d~sign~s par l'Association.

Article III

DISPOSITIONS MONETAIRES

PARAGRAPHE 3.01. Monnaie dans laquelle les tirages sur le Crddit doivent 9tre effectuds.
Les fonds provenant du Credit seront pr~lev~s sur le Compte du credit dans les monnaies
dans lesquelles les marchandises financ6es en vertu du Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment ont 6td payees ou sont payables, ou dans toute autre monnaie ou toutes autres
monnaies choisies, d'un commun accord, par l'Emprunteur et l'Association.

PARAGRAPHE 3.02. Monnaies darts lesquelles le principal el les frais de commissions
sont remboursables. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit et les frais de
commission correspondants dans la monnaie ou les monnaies des membres de l'Association
que l'Association d~claxera, de temps A autre, librement convertibles ou librement 6chan-

1 Voir p. 51 de ce volume.

No 5981



72 United Nations - Treaty Series 1961

for the purposes of its operations. The Borrower and the Association may from time
to time agree on any specific such currency or currencies in which payment shall be
made.

SECTION 3.03. Amount of Repayment. The principal amount of the Credit repayable

shall be the equivalent (determined as of the date, or the respective dates, of repayment)
of the value of the currency or currencies withdrawn from the Credit Account expressed
in terms of United States dollars of the weight and fineness in effect on January 1, 1960,
determined as of the respective dates of withdrawal; provided, however :

(i) that if a uniform proportionate reduction in the par values of the currencies of all
its members is made by the International Monetary Fund, the principal amount of the
Credit then outstanding and repayable after such reduction shall be reduced by the
same proportion; and

(ii) that if the Association shall at any time determine that there has been a substantial
reduction in the par value or the foreign exchange value of one or more major curren-
cies of members of the Association in terms of United States dollars of the weight
and fineness in effect on January 1, 1960, which in the opinion of the Association
shall justify a general reduction in the principal amount repayable on development
credits then outstanding, the principal amount of the Credit then outstanding and
repayable after such determination shall be reduced by such proportion as the Asso-
ciation shall decide.

SECTION 3.04. Valuation of Currencies. Whenever it shall be necessary for the
purpose of the Development Credit Agreement to determine the value of one currency
in terms of another, such value shall be as reasonably determined by the Association.

Article IV

WITHDRAWAL OF PROCEEDS OF CREDITS

SECTION 4.01. Withdrawal from the Credit Account. The Borrower shall be entitled
to withdraw from the Credit Account amounts expended or to be expended for the Project
in accordance with the provisions of the Development Credit Agreement and of these
Regulations. Except as shall be otherwise agreed between the Borrower and the Associa-
tion no withdrawals shall be made on account of expenditures in the territories of any
country (other than Switzerland) which is not a member of the Bank or for goods produced
in (including services supplied from) such territories.

SECTION 4.02. Special Commitments by the Association. Upon the Borrower's
request and upon such terms and conditions as shall be agreed upon between the Associa-
tion and the Borrower, the Association may enter into special commitments in writing
to pay amounts to the Borrower or others in respect of the cost of goods to be financed
under the Development Credit Agreement notwithstanding any subsequent suspension
or cancellation.

SECTION 4.03. Applications for Withdrawal or for Special Commitment. When the
Borrower shall desire to withdraw any amount from the Credit Account or to request the
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geables par elle, aux fins de ses op6rations, contre les monnaies d'autres membres de
l'Association. L'Emprunteur et l'Association pourront, de temps h autre, convenir de la
monnaie ou des monnaies particuli~res dans lesquelles le remboursement sera effectu6.

PARAGRAPHE 3.03. Montant du remboursement. Le principal remboursable du
Credit sera 6gal . l'quivalent (d~termin6 a la date ou aux diverses dates de rembourse-
ment) de la valeur de ]a monnaie ou des monnaies pr~levdes sur le Compte du cr6dit,
dttermin~e 21 la date de chaque tirage, en dollars des Etats-Unis du poids et du titre
lgaux a la date du 1er janvier 1960, 6tant entendu toutefois :

i) Que si le Fonds mon6taire international proc6de . une r6duction proportionnelle
uniforme des parit~s des monnaies de tous ses membres, le principal du Credit do
et remboursable apr~s ladite reduction sera diminu6 dans le3 m~mes proportions; et

ii) Que si l'Association constate, h un moment quelconque, que la parit6 ou la valeur
d'6change d'une ou plusieurs monnaies principales des membres de l'Association,
par rapport au dollar des ttats-Unis du poids et du titre Ldgaux i la date du ler jan-
vier 1960, a subi une reduction importante qui, de l'avis de l'Association, justifie une
reduction g~nrale du principal des credits de d6veloppement dfi 2L cette date, le prin-
cipal du Credit qui sera dO et remboursable apr~s la constatation ci-dessus mentionn~e
sera r~duit dans des proportions qui seront d6termin~es par l'Association.

PARAGRAPHE 3.04. Estimation de la valeur des monnaies. Chaque fois qu'il sera
n~cessaire, aux fins du Contrat de credit de d6veloppement, de determiner la valeur
d'une monnaie en une autre monnaie, cette valeur sera celle que l'Association aura raison-
nablement fix~e.

Article IV

TIRAGES SUR LES CR11DITS

PARAGRAPHE 4.01. Tirages sur le compte du cridit. L'Emprunteur sera en droit
de pr~lever sur le Compte du credit les montants qui auront 6t6 d~bours~s ou devront
6tre d~bours~s pour le Projet conform~ment aux dispositions du Contrat de credit de
d~veloppement et du pr6sent R6glement. Sauf convention contraire pass~e entre l'Em-
prunteur et 'Association, aucun tirage ne pourra etre effectu6 pour payer des d6penses
effectu~es dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la
Banque ou des marchandises produites (y compris des services fournis) dans de tels
territoires.

PARAGRAPHE 4.02. Engagements spiciaux de l'Association. L'Association peut, 6. la
demande de l'Emprunteur et aux clauses et conditions qu'elle aura fix6es d'un commun
accord avec lui, prendre par 6crit rengagement special de faire A l'Emprunteur ou & des
tiers des versements affrents au cofit de marchandises qui devront 6tre financdes en vertu
du Contrat de credit de d~veloppement nonobstant tout retrait temporaire du droit
d'effectuer des pr~lvements ou toute annulation qui pourraient 6tre prononc~s.

PARAGRAPHE 4.03. Demande de tirage ou d'engagement spicial. Lorsqu'il voudra
prdlever un montant quelconque sur le Compte du credit ou demander L l'Association
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Association to enter into a special commitment pursuant to Section 4.02, the Borrower

shall deliver to the Association a written application in such form, and containing
such statements and agreements, as the Association shall reasonably request. Applications

for withdrawal, with the necessary documentation as hereinafter in this Article pro-
vided, shall, except as the Association and the Borrower shall otherwise agree, be made
promptly in relation to expenditures for the Project.

SECTION 4.04. Supporting Evidence. The Borrower shall furnish to the Associa-
tion such documents and other evidence in support of the application as the. Association
shall reasonably request, whether before or after the Association shall have permitted
any withdrawal requested in the application.

SECTION 4.05. Sufficiency of Applications and Documents. Each application and

the accompanying documents and other evidence must be sufficient in form arid substance
to satisfy the Association that the Borrower is entitled to withdraw from the Credit
Account the amount applied for and that the amount to be withdrawn from the Credit

Account is to be used only for the purposes specified in the Development Credit Agreement.

SECTION 4.06. Payment by the Association. Payment by the Association of amounts

which the Borrower is entitled to withdraw from the Credit Account shall be made to or
on the order of the Borrower

Article V

CANCELLATION AND SUSPENSION

SECTION 5.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may by notice to the
Association cancel any amount of the Credit which the Borrower shall not have withdrawn

prior to the giving of such notice, except that the Borrower may not so cancel any amount

of the Credit in respect of which the Association shall have entered into a special commit-
ment pursuant to Section 4.02.

SECTION 5.02. Suspension by the Association. If any of the following events shall
have happened and be continuing, the Association may by notice to the Borrower suspend
in whole or in part the right of the Borrower to make withdrawals from the Credit Account:

(a) A default shall have occurred in the payment of principal or service charges

or any other payment required under the Development Credit Agreement or any other

development credit agreement or any guarantee agreement between the Borrower and the

Association.

(b) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower under the Development Credit Agreement.

(c) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or any other
payment required under any loan agreement or guarantee agreement between the Bank

and the Borrower, or any bonds or other obligations issued thereunder.
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de prendre un engagement spdcial conform6ment au paragraphe 4.02. 'Emprunteur
soumettra &. l'Association une demande dcrite qui revitira la forme et contiendra les
d6clarations et engagements que l'Association pourra raisonnablement exiger. Les
demandes de tirage, accompagndes des documents n~cessaires vis6s ci-apr6s dans le pr6sent
article, devront, sauf convention contraire passde entre 'Association et l'Emprunteur,
etre d~pos6es le plus longtemps possible avant que ne soient faites les d~penses n6cessaires
& l'ex6cution du Projet.

PARAGRAPHE 4.04. Justification d l'appui. L'Emprunteur fournira i l'appui de
sa demande toutes pices et autres justifications que l'Association pourra raisonnablement
exiger, soit avant de donner, soit apr~s avoir donnd I'autorisasion d'effectuer tout pr&
l6vement vis6 par la demande.

PARAGRAPHE 4.05. Demandes et pices. Toute -demande ainsi que les pices et
autres justifications qui 1'accompagnent devront 6tre 6tablies, tant pour la forme que
pour le fond, de mani~re h prouver A l'Association que l'Emprunteur est en droit de
pr~lever sur le Compte du credit le montant demand6 et que le montant & pr~lever sur
le Compte du cr6dit ne sera employ6 qu'aux fins sp6cifi6es dans le Contrat de credit de
d6veloppement.

PARAGRAPHE 4.06. Versements de l'Association. Les montants que l'Emprunteur
est autoris6 bL prdlever sur le compte du credit seront versds par l'Association 5, l'Emprun-
teur ou & son ordre.

Article V

ANNULATION ET RETRAIT TEMPORAIRE DU DROIT DR TIRAGE

PARAGRAPHE 5.01. Annulation par I'Emprunteur. L'Emprunteur aura ]a facult6
d'annuler, par voie de notification & l'Association, toute partie du Credit qu'il n'aura
pas prdlev~e avant cette notification. Toutefois, l'Emprunteur ne pourra pas annuler
une partie du Cr6dit . l'6gard de laquelle l'Association aura pris un engagement sp6cial.
conform~ment au paragraphe 4.02.

PARAGRAPHE 5.02. Retrait du droit de tirage par l'Association. L'Association
"pourra notifier , 'Emprunteur qu'elle lui retire temporairement, en totalit6 ou en partie,
son droit d'effectuer des pr616vements sur le Compte du credit, si I'un quelconque des
faits suivants se produit et subsiste, & savoir :

a) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des commissions
ou tout autre paiement pr~vu dans le Contrat de credit de d6veloppement ou dans un
autre contrat de credit de d~veloppement ou dans un contrat de garantie entre 'Emprun-
teur et l'Association.

b) Un manquement dans l'exdcution de tout autre engagement ou obligation souscrit
par l'Emprunteur dans le Contrat de credit de d6veloppement.

c) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des int6rdts
on tout autre paiement pr~vu dans un contrat d'emprunt ou un contrat de garantie
entre la Banque et l'Emprunteur ou dans le texte des Obligations ou autres titres de
m~me nature 6mis en vertu d'un tel contrat.
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(d) The Association (i) shall have suspended in whole or in part the right of the
Borrower to make withdrawals under any development credit agreement between the
Borrower and the Association because of a default on the part of the Borrower, or (ii)
shall have suspended in whole or in part the right of the borrower to make withdrawals
under any development credit agreement with the Association guaranteed by the Borrower
because of a default on the part of the Borrower.

(e) The Bank (i) shall have suspended in whole or in part the right of the Borrower
to make withdrawals under any loan agreement between the Borrower and the Bank
because of a default on the part of the Borrower, or (ii) shall have suspended in whole
or in part the right of the borrower to make withdrawals under any loan agreement with
the Bank guaranteed by the Borrower because of a default on the part of the Borrower.

(/) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable
that the Borrower will be able to perform its obligations under the Development Credit
Agreement.

(g) The Borrower shall have been suspended from membership in or ceased to be
a member of the Association.

(h) The Borrower shall have ceased to be a member of the International Monetary
Fund or shall have become ineligible to use the resources of said Fund under Section 6
of Article IV of the Articles of Agreement of said Fund I or shall have been declared
ineligible to use said resources under Section 5 of Article V. Section 1 of Article VI or
Section 2 (a) of Article XV of the Articles of Agreement of said Fund.

(i) After the date of the Development Credit Agreement and prior to the Effective
Date any event shall have occurred which would have entitled the Association to suspend
the Borrower's right to make withdrawals from the Credit Account if the Development
Credit Agreement had been effective on the date such event occurred.

(j) Any other event specified in the Development Credit Agreement for the purposes
of this Section shall have occurred.

The right of the Borrower to make withdrawals from the Credit Account shall continue
to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or events which
gave rise to such suspension shall have ceased to exist or until the Association shall have
notified the Borrower that the right to make withdrawals has been restored, whichever
is the earlier; provided, however, that in the case of any such notice of restoration, the
right to make withdrawals shall be restored only to the extent and subject to the conditions
specified in such notice, and no such notice shall affect or impair any right, power or
remedy of the Association in respect of any other or subsequent event described in this
Section.

SECTION 5.03. Cancellation by the Association. If (a) the right of the Borrower
to make withdrawals from the Credit Account shall have been suspended with respect
to any amount of the Credit for a continuous period of thirty days or (b) by the date
specified in the Development Credit Agreement as the Closing Date an amount of the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40; Vol. 19, p. 280; Vol. 141, p. 355; Vol. 199,
p. 308 ; Vol. 260, p. 432 ; Vol. 287, p. 260 ; Vol. 303, p. 284 ; Vol. 316, p. 269, and Vol. 406.
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d) Le fait que l'Association i) a retird, en totalitd ou en partie, h l'Emprunteur le

droit d'effectuer des tirages en vertu d'un contrat de credit de ddveloppement quelconque
entre l'Emprunteur et l'Association, en raison d'un manquement de la part de l'Emprun-
teur ou ii) a retire, en totalit6 ou en partie h l'Emprunteur le droit d'effectuer des tirages
en vertu d'un contrat de credit de d~veloppement quelconque conclu avec l'Association
et garanti par l'Emprunteur, en raison d'un manquement de la part de l'Emprunteur.

e) Le fait que la Banque i) a retir6, en totalit6 ou en partie, h l'Emprunteur le droit

d'effectuer des tirages en vertu d'un contrat d'empxunt entre l'Emprunteur et la Banque,
en raison d'un manquement de la part de l'Emprunteur ou ii) a retire, en totalitd ou en
partie, A I'Emprunteur le droit d'effectuer des tirages en vertu d'un contrat d'emprunt
quelconque conclu avec la Banque et garanti par l'Emprunteur, en raison d'un manque-
ment de la part de 1'Emprunteur.

f) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'Emprunteur soit en mesure
de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du Contrat de credit de d~veloppe-
ment;

g) Le fait que l'Emprunteur a dt6 frapp6 de suspension par 'Association ou a cess6
d'en ftre membre;

h) Le fait que l'Emprunteur a cess6 d'8tre membre du Fonds mondtaire international
ou n'est plus admis faire usage des ressources du Fonds par application de la section 6
de P'article IV de l'Accord relatif au Fonds 1, ou que le Fonds a d6clar6 qu'il n'est plus
admis A faire usage desdites ressources, par application de la section 5 de l'article V,

de la section 1 de l'article VI ou de la section 2, a), de l'article XV de l'Accord relatif
audit Fonds;

i) Le fait qu'apr~s la date du Contrat de credit de dveloppement et avant ]a date
de mise en vigueur, un fait s'est produit, qui, si le Contrat de credit de d~veloppement
avait W en vigueur & ce moment, aurait autorisd l'Association h retirer temporairement
Al'Emprunteur le droit d'effectuer des pr~l~vements sur le Compte du credit ;

j) Tout autre fait sp6cifi6 dans le Contrat de cr6dit de d~veloppement aux fins du
prdsent paragraphe.

Le droit d'effectuer des pr~l~vements sur le Compte du credit sera ainsi retird &
l'Emprunteur en totalit6 ou en partie, selon le cas, jusqu'a la plus rapprochde des deux

dates suivantes : celle oii le ou les faits qui ont provoqud le retrait auront cessd ou celle
A laquelle l'Association aura notifi a l'Emprunteur qu'elle lui restitue le droit d'effectuer
des pr~l~vements ; toutefois, dans ce dernier cas, le droit d'effectuer des prdl~vements
ne sera restitu6 & 'Emprunteur que dans la mesure pr6cit~e dans la notification et sous

reserve des conditions qui y seront indiqu~es, et cette notification ne pourra modifier
ni restreindre aucun droit, pouvoir ou recours que l'Association peut avoir a raison d'un
autre fait ou d'un fait nouveau pr6vus dans le present paragraphe.

PARAGRAPHE 5.03. Awnulation par l'Association. Si a) le droit d'effectuer des prd-
l~vements sur le Compte du credit a 06 retir6 A l'Emprunteur, en ce qui concerne un
montant quelconque, pendant 30 jours, ou b) si, A la date de cl6ture sp~cifide dans le
Contrat de credit de d~veloppement, un montant n'a pas 4W pr~levd sur le Compte du

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2, p. 41 ; vol. 19, p. 281 ; vol. 141, p. 355 ; vol. 199.
p. 308; vol. 260, p. 432; vol. 287, p. 260; vol. 303, p. 284 ; vol. 316, p. 269, et vol. 406.
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Credit shall remain unwithdrawn from the Credit Account, the Association may by
notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to make withdrawals with
respect to such amount. Upon the giving of such notice such amount of the Credit
shall be cancelled.

SECTION 5.04. Amounts Subject to Special Commitment Not A fjected by Cancellation
or Suspension by the Association. No cancellation or suspension by the Association
shall apply to amounts subject to any special commitment entered into by the Association
pursuant to Section 4.02 except as expressly provided in such commitment.

SECTION 5.05. Application of Cancellation to Maturities of the Credit. Except as
otherwise agreed between the Association and the Borrower, any cancellation shall be
applied pro rata to the several installments of the principal amount of the Credit.

SECTION 5.06. Effectiveness of Provisions after Suspension or Cancellation. Not-
withstanding any cancellation or suspension all the provisions of the Development Credit
Agreement and these Regulations shall continue in full force and effect except as in this
Article specifically provided.

Article VI

ENFORCEABILITY OF DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT; FAILURE TO EXERCISE RIGHTS;
ARBITRATION

SECTION 6.01. Enforceability. The rights and obligations of the Association and
the Borrower under the Development Credit Agreement shall be valid and enforceable in
accordance with their terms notwithstanding the law of any state, or political subdivision
thereof, to the contrary. Neither the Association nor the Borrower shall be entitled
in any proceeding under this Article to assert any claim that any provision of these
Regulations or the Development Credit Agreement is invalid or unenforceable because
of any provision of the Articles of Agreement of the Association or for any other reason.

SECTION 6.02. Failure to Exercise Rights. No delay in exercising, or omission to
exercise, any right, power or remedy accruing to either party under the Development
Credit Agreement upon any default shall impair any such right, power or remedy or be
construed to be a waiver thereof or an acquiescence in such default; nor shall the action
of such party in respect of any default, or any acquiescence in any default, affect or impair
any right, power or remedy of such party in respect of any other or subsequent default.

SECTION 6.03. Arbitration. (a) Any controversy between the parties to the De-
velopment Credit Agreement and any claim by either such party against the other
arising under the Development Credit Agreement which shall not be determined by
agreement of the parties shall be submitted to arbitration by an Arbitral Tribunal as
hereinafter provided.
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credit, l'Association peut notifier & l'Emprunteur qu'il n'a plus le droit de pr6lever le
montant considdr6. D~s la notification, ce montant sera annulM.

PARAGRAPHE 5.04. Les montants jaisant l'objet d'un engagement spdcial ne sont pas
touchds par une ddcision d'annulation ou de retrait temporaire prise par l'Association.
Les annulations ou les retraits prononc6s par I'Association ne porteront pas sur les mon-
tants qui ont fait l'objet d'un engagement special pris par l'Association conform6ment
au paragraphe 4.02, k moins que ledit engagement ne le pr6voie express~ment.

PARAGRAPHE 5.05. Application de l'annulation aux dchdances du CrIdit. En
l'absence de convention contraire passe entre l'Association et l'Emprunteur, toute
annulation s'appliquera proportionnellement aux diverses 6ch~ances du principal du
Credit.

PARAGRAPHE 5.06. Eflets du Rdglement et des Contrats apr~s retrait ou anrndation.
Nonobstant toute annulation ou tout retrait, les clauses du Contrat de credit de d6velop-
pement et les dispositions du present R~glement continueront toutes d'avoir plein effet,
sauf ce qui est express6ment dit dans ]e present article.

Article VI

ExAcuTIoN DU CONTRAT DE CR]2DIT DE DtVELOPPEM-NT; DAFAUT D'EXERCICE

DES DROITS; ARBITRAGE

PARAGRAPHE 6.01. Exdcution. Les droits et obligations de l'Association et de

P'Emprunteur, qui sont stipulds dans le Contrat de crddit de d6veloppement, seront vala-
bles et produiront leurs effets conformdment aux termes dans lesquels ils sont 6nonc6s.
nonobstant toute disposition contraire des lois et r~glements de tout ttat ou de ses sub-
divisions politiques. Ni l'Association, ni l'Emprunteur, ne seront fond6s, au cours d'une
procddure engagde en vertu du pr6sont article, , invoquer le ddfaut de validit6 ou do
force exdcutoire d'une disposition du prdsont R~glement, ou d'une stipulation du Contrat
de crddit de ddveloppement, en se prdvalant d'une clause quelconque des statuts do
l'Association ou de toute autre raison.

PARAGRAPHE 6.02. Ddlaut d'exercice des droits. Aucun retard ni aucune omission
qui so produirait dans l'exercice des droits, pouvoirs ou recours que lFune des deux parties
tient du Contrat de credit de ddveloppement en cas de manquement ne limitera lesdits
droits, pouvoirs ou recours, ou ne pourra 6tre interprdt6 comme signifiant que ladite
partie renonce AL so prdvaloir de tout manquement ou qu'elle l'admet; l'attitude de cetto
partie & l'6gard d'un manquement ou la renonciation & s'en prdvaloir ne modifiera ni no
limitera aucun de sos droits, pouvoirs ou recours en ce qui concerne tout autre ou tout
nouveau manquement.

PARAGRAPHE 6.03. Arbitrage. a) Toute contestation qui s'6lverait entre les par-
ties du Contrat de cr6dit de d6veloppement et toute r6clamation pr6sent6e par l'une des
parties contre l'autre partie au sujet du Contrat de credit de d6veloppement, si elles no
sont pas r~gl~es h l'amiable, seront soumises A l'arbitrage d'un tribunal arbitral, confor-
m~ment aux dispositions ci-dessous.

No 5981,



80 United Nations - Treaty Series 1961

(b) The parties to such arbitration shall be the Association and the Borrower.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows
one arbitrator shall be appointed by the Association; a second arbitrator shall be appoint-
ed by the Borrower; and the third arbitrator (hereinafter sometimes called the Umpire).
shall be appointed by agreement of the parties or, if they shall not agree, by the President
of the International Court of Justice or, failing appointment by him, by the Secretary-
General of the United Nations. If either of the parties shall fail to appoint an arbitrator,
such arbitrator shall be appointed by the Umpire. In case any arbitrator appointed
in accordance with this Section shall resign, die or become unable to act, a successor
arbitrator shall be appointed in the same manner as herein prescribed for the appointment
of the original arbitrator and such successor shall have all the powers and duties of such
original arbitrator.

(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon notice
by the party instituting such proceeding to the other party. Such notice shall contain
a statement setting forth the nature of the controversy or claim to be submitted to

arbitration, the nature of the relief sought, and the name of the arbitrator appointed
by the party instituting such proceeding. Within 30 days after the giving of such notice,
the adverse party shall notify the party instituting the proceeding of the name of the
arbitrator appointed by such adverse party.

(e) If, within 60 days after the giving of such notice instituting the arbitration
proceeding, the parties shall not have agreed upon an Umpire, either party may request
the appointment of an Umpire as provided in paragraph (c) of this Section.

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by
the Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall sit.

(g) Subject to the provisions of this Section and except as the parties shall otherwise
agree, the Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall
determine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to the parties a fair hearing and shall render
its award in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a
majority of the Arbitral Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed
counterpart of the award shall be transmitted to each party. Any such award rendered
in accordance with the provisions of this Section shall be final and binding upon the
parties to the Development Credit Agreement. Each party shall abide by and comply
with any such award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with the provisions
of this Section.

(i) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators and such

other persons as shall be required for the conduct of the arbitration proceedings. If
the parties shall not agree on such amount before the Arbitral Tribunal shall convene,
the Arbitral Tribunal shall fix such amount as shall be reasonable under the circum-
stances. Each party shall defray its own expenses in the arbitration proceedings. The
costs of the Arbitral Tribunal shall be divided between and borne equally by the parties.
Any question concerning the division of the costs of the Arbitral Tribunal or the procedure
for payment of such costs shall be determined by the Arbitral Tribunal.
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b) Les parties t cet arbitrage seront 'Association, d'une part, et l'Emprunteur,
d'autre part.

c) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nommds : le premier par
I'Association, le deuxi~me par l'Emprunteur et le troisi~me (parfois d~nomm6 ci-apr~s
4 le surarbitre *) par les parties agissant d'un commun accord ou, & d~faut d'accord entre
elles, par le President de la Cour internationale de Justice ou, A d~faut, par le Secr6taire
g6ndral de l'Organisation des Nations Unies. Si l'une ou l'autre des parties ne nomme
pas son arbitre, ce dernier sera nomm6 par le surarbitre. Si un arbitre nomm6 conform6-
ment au present paragraphe se d~porte, d&c~de ou se trouve dans l'impossibilitd d'exercer
ses fonctions, un nouvel arbitre sera nomm6 de la mani~re qui est prescrite pour la nomi-
nation de l'arbitre d~faillant et il aura les m~mes pouvoirs et obligations que celui-ci.

d) La proc6dure d'arbitrage pourra ftre engag6e en vertu du present paragraphe
par l'envoi d'une notification de la partie demanderesse 2 l'autre partie. Cette notification
devra 6noncer la nature de la contestation ou de la rclamation h soumettre & l'arbitrage
et la nature de la r6paration demandde, ainsi que le nom de l'arbitre nomm6 par la partie
engageant la proc6dure d'arbitrage. Dans le d~lai de 30 jours i compter de la remise
de la notification, la partie d6fenderesse notifiera & la partie demanderesse le nom de
l'arbitre qu'elle aura nomm6.

e) Si dans le d~lai de 60 jours b compter de la notification engageant la procedure
d'arbitrage, les parties ne se sont pas entendues pour nommer un surarbitre, l'une ou
l'autre pourra demander la nomination d'un surarbitre conform6ment & 'alin6a c du
present paragraphe.

f) Le tribunal arbitral se r~unira aux jour, heure et lieu fix6s par le surarbitre.
Par la suite, le tribunal arbitral fixera le lieu et les jours et heures de ses audiences.

g) Sous rdserve des dispositions du present paragraphe, et sauf convention contraire
entre les parties, le tribunal arbitral statuera sur toutes questions relatives A sa competence
et arretera sa procedure. Toutes ces dcisions seront prises i la majorit6 de ses membres.

h) Le tribunal arbitral devra donner dquitablement aux parties la possibilitd de
plaider leur cause et il devra rendre sa sentence par dcrit. La sentence pourra 8tre rendue
par d~faut. Pour 1tre valable, elle devra 6tre signde par ]a majorit6 des membres du
tribunal. Une exp6dition de la sentence devra 8tre transmise A chacune des parties. Toute
sentence rendue conformment aux dispositions du present paragraphe sera definitive
et obligatoire pour les parties au Contrat de credit de d~veloppement. Les parties devront
se soumettre et se conformer . toute sentence rendue par le tribunal arbitral conform~ment
aux dispositions du present paragraphe.

i) Les parties devront fixer le montant de la r~mun~ration des arbitres et de toutes
autres personnes dont le concours peut tre n~cessaire pour la conduite de la proc6dure
arbitrale. Si les parties ne se sont pas accord6es sur ce point avant que le tribunal ne se
r~unisse ce dernier fixera la r~mun6ration que justifient les circonstances. Chacune des
parties paiera ses propres d~penses en ce qui touche la procedure d'arbitrage. Les frais
du tribunal arbitral seront divis6s 6galement entre les parties. Toute question relative

la repartition des frais de la procedure d'arbitrage ou L leur mode de paiement sera
r~gl~e par le tribunal arbitral.
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(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of any
other procedure for the determination of controversies between the parties to the Devel-
opment Credit Agreement and any claims by either party against the other party arising
thereunder.

(k) The Association shall not be entitled to enter judgment against the Borrower
upon the award, to enforce the award against the Borrower by execution or to pursue
any other remedy against the Borrower for the enforcement of the award, except as such
procedure may be available against the Borrower otherwise than by reason of the pro-
visions of this Section. If, within 30 days after counterparts of the award shall be
delivered to the parties, the award shall not be complied with by the Association, the
Borrower may take any such action for the enforcement of the award against the Asso-
ciation.

(1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this
Section or (to the extent that such remedy shall be available) in connection with any
proceeding to enforce any award rendered pursuant to this Section may be made in the
manner provided in Section 7.01. The parties to the Development Credit Agreement
waive any and all other requirements for the service of any such notice or process.

Article VII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

SECTION 7.01. Notices and Requests. Any notice or request required or permitted
to be given or made under the Development Credit Agreement and any agreement between
the parties contemplated by the Development Credit Agreement shall be in writing.
Except as otherwise provided in Section 8.03 such notice or request shall be deemed
to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram,
cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made
at such party's address specified in the Development Credit Agreement, or at such other
address as such party shall have designated by notice to the party giving such notice
or making such request.

SECTION 7.02. Evidence of Authority. The Borrower shall furnish to the Association
sufficient evidence of the authority of the person or persons who will sign the applications
provided for in Article IV or who will, on behalf of the Borrower, take any other action
or execute any other documents required or permitted to be taken or executed by the
Borrower under the Development Credit Agreement, and the authenticated specimen
signature of each such person.

SECTION 7.03. Action on Behalf of the Borrower. Any action required or permitted
to be taken, and any documents required or permitted to be executed, under the Develop-
ment Credit Agreement on behalf of the Borrower may be taken or executed by the
representative of the Borrower designated in the Development Credit Agreement for the
purposes of this Section or any person thereunto authorized in writing by him. Any
modification or amplification of the provisions of the Development Credit Agreement
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j) Les dispositions du present paragraphe relatives & l'arbitrage remplaceront toute
autre procedure pour le r~glement des contestations qui s'616veraient entre les parties
au Contrat de credit de d6veloppement et le jugement de toute r6clamation formulde
par l'une des parties contre l'autre au sujet du Contrat de credit de d~veloppement.

k) L'Association ne sera pas autoris~e A prendre jugement contre l'Emprunteur
en vue de 'excution de la sentence, . faire excuter la sentence rendue contre l'Em-
prunteur par voie de contrainte ou A intenter toute autre action contre P'Emprunteur
pour obtenir l'ex6cution de la sentence, moins que cette voie de droit ne soit pr~vue
h l'encontre de l'Emprunteur par d'autres dispositions que celles du present paragraphe.
Si, dans un d~lai de 30 jours compter de la remise aux parties des expeditions de la
sentence, la decision du tribunal arbitral n'a pas 6t6 ex~cutde par l'Association, l'Emprun-
teur pourra recourir A toute mesure de cette nature pour faire executer la sentence rendue
contre l'Association.

1) Toute notification ou tout acte relatif A une procddure engag6e en vertu du pr6sent

paragraphe ou (dans la mesure ob cette voic de recours est possible) se rapportant A toute
procedure d'ex~cution d'une sentence rendue conform~ment au present paragraphe,
pourront 6tre signifies dans les formes pr~vues au paragraphe 7.01. Les parties au Contrat
de credit de d6veloppement renoncent & toutes autres formalit6s pour la signification
de ces actes ou notifications.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

PARAGRAPimE 7.01. Notifications et demandes. Toute notification ou toute demande

qui doit ou peut ftre faite en vertu du Contrat de credit de d~veloppement ou de tout

contrat entre les parties pr~vu par le Contrat de credit de d~veloppement sera faite par
6crit. Sauf stipulations contraires du paragraphe 8.03, cette notification ou demande
sera r~put6e avoir 6t6 r~guli~rement faite lorsqu'elle aura 6t6 port6e ou communiqude
par la poste, ou par tdl gramme, cAblogramme ou radiogramme 'h la partie h qui cette
notification ou cette demande doit ou peut 6tre faite, A l'adresse indiqu~e dans le Contrat
de credit de d~veloppement, ou L telle autre adresse que ladite partie aura notifi6e A. la
partie qui fait la notification ou la demande.

PARAGRAPHE 7.02. Preuve de 'habilitation. L'Emprunteur devra prouver A

l'Association d'une mani~re satisfaisante que la personne ou les personnes qui signeront
les demandes de tirage prdvues A l'article IV ou qui, pour le compte de 'Emprunteur,
prendront toutes autres mesures qui doivent ou peuvent 6tre prises ou 6tabliront tons

autres documents qui doivent ou peuvent 8tre dtablis par l'Emprunteur en application
du Contrat de cr6dit de d6veloppement, sont dfiment habilit6es, . cet effet, et il fournira
A l'Association un specimen certifi6 de la signature de chacune de ces personnes.

PARAGRAPHE 7.03. Mesures prises au nom de l'Emprunteur. Toute mesure qui

doit ou peut Itre prise au nom de 'Emprunteur en ,,ertu du Contrat de credit de develop-
pement pourra 6tre prise par le repr6sentant de l'Emprunteur d~sign6 dans le Contrat
de credit de d~veloppement aux fins du present paragraphe ou par toute personne qu'il
aura habilit~e par 6crit h cet effet; et tous documents qui doivent ou peuvent etre 6tablis

au nom de l'Emprunteur en vertu du Contrat de credit de d~veloppement pourront Utre
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may be agreed to on behalf of the Borrower by written instrument executed on behalf
of the Borrower by the representative so designated or any person thereunto authorized
in writing by him; provided that, in the opinion of such representative, such modification
or amplification is reasonable in the circumstances and will not substantially increase
the obligations of the Borrower under the Development Credit Agreement. The Associa-
tion may accept the execution by such representative or other person of any such instru-
ment as conclusive evidence that in the opinion of such representative any modification
or amplification of the provisions of the Development Credit Agreement effected by
such instrument is reasonable in the circumstances and will not substantially increase
the obligations of the Borrower thereunder.

SECTION 7.04. Execution in Counterparts. The Development Credit Agreement
may be executed in several counterparts, each of which shall be an original. All such
counterparts shall collectively be but one instrument.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

SECTION 8.01. Conditions Precedent to Effectiveness of Development Credit Agreement.
The Development Credit Agreement shall not become effective until evidence satisfactory
to the Association shall have been furnished to the Association that

(a) the execution and delivery of the Development Credit Agreement on behalf
of the Borrower have been duly authorized or ratified by all necessary governmental
action, and

(b) all other events specified in the Development Credit Agreement as conditions
to its effectiveness have occurred.

SECTION 8.02. Legal Opinions. As part of the evidence to be furnished pursuant
to Section 8.01, the Borrower shall furnish to the Association an opinion or opinions
satisfactory to the Association of counsel acceptable to the Association showing :

(a) that the Development Credit Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Borrower and constitutes a valid and binding
obligation of the Borrower in accordance with its terms; and

(b) such other matters as shall be specified in the Development Credit Agreement.

SECTION 8.03. Effective Date. Except as shall be otherwise agreed by the Associa-
tion and the Borrower, the Development Credit Agreement shall come into force and
effect on the date upon which the Association dispatches to the Borrower notice of its
acceptance of the evidence required by Section 8.01.

SECTION 8.04. Termination of Development Credit A greement for Delay in Becoming
Effective. If all acts required to be performed pursuant to Section 8.01 shall not have
been performed before the date specified in the Development Credit Agreement for the
purposes of this Section or such other date as shall be agreed upon by the Association
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6tablis par ledit repr6sentant de l'Emprunteur ou par toute personne qu'il aura habilit~e
par 6crit & cet effet. Toute modification des clauses du Contrat de crddit de d6veloppement
pourra etre acceptde au nom de l'Emprunteur dans un instrument 6crit sign6 en son
nom par le repr~sentant ainsi ddsign6 ou par toute autre personne qu'il aura habilit~e
par 6crit A cet effet, h condition que, de l'avis de ce repr~sentant, cette modification soit
raisonnable, eu dgard aux circonstances et n'accroisse pas sensiblement les obligations
que le Contrat de credit de d~veloppement met & la charge de l'Emprunteur. L'Association
pourra consid~rer la signature d'un instrument de cet ordre par le reprdsentant d6sign6
ou cette autre personne comme preuve certaine que, de l'avis dudit repr6sentant, toute
modification des clauses du Contrat de cr6dit de d~veloppement stipu]6e dans cet instru-
ment est raisonnable, eu dgard aux circonstances, et n'accroitra pas sensiblement les
obligations que le Contrat de credit de d~veloppement met A la charge de l'Emprunteur.

PARAGRAPHE 7.04. Pluralitd des exemplaires. Le Contrat de credit de d~veloppe-
ment peut 6tre dtabli en plusieurs exemplaires originaux qui constitueront un seul et
m~me instrument pour le Contrat.

Article VIII

DATE DE MISE EN VIGURUR; RASILIATION

PARAGRAPHE 8.01. Conditions prialables 4 l'entrie en vigueur du Contrat de crddit
de ddveloppement. Le Contrat de cr6dit de d~veloppement n'entrera en vigueur quo
lorsqu'il aura W fourni . l'Association des preuves, jug~es satisfaisantes par ello, 6ta-
blissant :

a) Que la signature et la remise du Contrat de credit de d6veloppement au nom do
l'Emprunteur ont W dfiment autorisdes ou ratifides par les pouvoirs publics dans les
formes requises;

b) Que toutes les autres conditions stipul~es dans le Contrat de credit de d~veloppe-
ment pour son entr6e en vigueur se sont r~alisdes.

PARAGRAPHE 8.02. Consultations de jurisconsultes. Entre autres pikes & fournir
conformment au paragraphe 8.01, l'Emprunteur produira A l'Association une consul-
tation ou des consultations 6manant de jurisconsultes dont l'autorit6 est reconnue par
l'Association et prouvant, I la satisfaction de celle-ci :

a) Que le Contrat de credit de d6veloppement a 6t6 dftment approuv6 ou ratifi6 par
l'Emprunteur, qu'il a W sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour lui un engage-
ment valable et d~finitif conform~ment aux termes dans lesquels il est r~dig6 ;

b) Tous autres points qui seront spdcifi~s dans le Contrat de credit de d~veloppement.

PARAGRAPHE 8.03. Date de mise en vigueur. Sauf convention contraire passde
entre l'Association et l'Emprunteur, le Contrat de credit de d~veloppement entrera en
vigueur et prendra effet A la date k laquelle l'Association notifiera & l'Emprunteur qu'eUe
accepte les preuves pr6vues au paragraphe 8.01.

PARAGRAPHE 8.04. Rdsiliation du Contrat de crddit de ddveloppement pour retard
dans l'entrde en vigueur. Si les actes qui doivent Atre accomplis en vertu du paragraphe
8.01 n'ont pas tous 6t6 accomplis avant la date sp~cifi~e dans le Contrat de credit de
ddveloppement aux fins du present paragraphe ou telle autre date dont l'Association
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and the Borrower, the Association may at any time thereafter at its option terminate
the Development Credit Agreement by notice to the Borrower. Upon the giving of such
notice the Development Credit Agreement and all obligations of the parties thereunder
shall forthwith terminate.

SECTION 8.05. Termination of Development Credit Agreement on Full Payment.
If and when the entire principal amount of the Credit and all charges which shall have
accrued on the Credit shall have been paid, the Development Credit Agreement and all
obligations of the parties thereunder shall forthwith terminate.

Article IX

DEFINITIONS; HEADINGS

SECTION 9.01. Definitions. Except where the context otherwise requires, the
following terms have the following meanings wherever used in these Regulations or in
a development credit agreement to which these Regulations have been made applicable

1. The term "Association" means International Development Association.

2. The term "Bank" means International Bank for Reconstruction and Develop-
ment.

3. The term "Development Credit Agreement" means the particular development
credit agreement to which these Regulations shall have been made applicable, as amended
from time to time; and such term includes these Regulations as thus made applicable,
all agreements supplemental to the Development Credit Agreement and all schedules
to the Development Credit Agreement.

4. The term "Credit" means the development credit provided for in the Development
Credit Agreement.

5. The term "Borrower" means the member of the Association to which the Credit
is granted.

6. The term "currency" means such coin or currency as at the time referred to
is legal tender for the payment of public and private debts in the territories of the gov-
ernment referred to. Whenever reference is made to the currency of the Borrower, the
term "currency" includes the currencies of all territories on whose behalf at the time
referred to the Borrower has accepted membership in the Association.

7. The term "dollars" and the sign "$" mean dollars in currency of the United
States of America.

8. The term "Credit Account" means the account on the books of the Association
to which the amount of the Credit is to be credited as provided in Section 2.01.

9. The term "Project" means the project or projects or program or programs for
which the Credit is granted, as described in the Development Credit Agreement and as
the description thereof shall be amended from time to time by agreement between the
Association and the Borrower.
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et l'Emprunteur seront convenus, l'Association aura, & tout moment apr~s cette date,
la facultd de notifier & l'Emprunteur qu'elle r6silie le Contrat de credit de ddveloppement.
D~s cette notification, le Contrat de credit de d6veloppement et toutes les obligations
qui en ddcoulent pour les parties seront imm~diatement caducs.

PARAGRAPHE 8.05. Extinction du Contrat de crddit de ddveloppement aprks rembour-
sement intdgral. Lorsque la totalit6 du principal du cr6dit et toutes les charges aff6rents
au. credit auront 6t6 pay~s, le Contrat de credit de d6veloppement et toutes les obligations
qui en d~coulent pour les parties seront imm~diatement caducs.

Article IX

Di!FINITIONS ; TITRES

PARAGRAPHE 9.01. Dlfinitions. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expres-
sions suivantes ont, dans le present R~glement ou dans tout Contrat de credit de ddvelop-
pement auquel le.prdsent R~glement a dt6 rendu applicable, le sens qui est indiqu6 ci-
dessous

1. L'expression .1'Associationo d6signe l'Association internationale de dfveloppement.

2. L'expression. la Banque * d~signe la Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloprement.

3. L'expression e le Contrat de credit de d~veloppement * d~signe le contrat de
credit de d~veloppement particulier auquel le pr6sent R~glement aura dtd rendu applicable,
compte tenu des modifications ultfrieures dont ce contrat aura W l'objet et cette expres-
sion englobe tous contrats compl6mentaires du Contrat de cr6dit de dfveloppement
ainsi que toutes les annexes de ce dernier.

4. L'expression o le Credit * d6signc le credit de d6veloppement prdvu dans le Contrat
de credit de d~veloppement.

5. L'expression 1 l'Emprunteur * d~signe le membre de l'Association auquel le
Credit est consenti.

6. L'expression o monnaie o d~signe les espfces ou billets de banque ayant, & l'6poque
considr6e, pouvoir lib~ratoire pour le paiement des dettes publiques et privdes dans
les territoires de l'ttat mentionn6. Chaque fois qu'il est fait mention de la monnaie do
l'Emprunteur, l'expression o monnaie * comprend les monnaies de tous les territoires
au nom desquels l'Emprunteur a acceptS, . l'ipoque consid~rde, d'dtre membre de l'Asso-
ciation.

7. L'expression 4 dollars * et le signe 41 ddsignent des dollars en monnaie des
Atats-Unis d'Am~rique.

8. L'expression o le Compte du credit * d~signe le compte ouvert dans les livres
de I'Association, auquel doit Wtre portd le montant du Credit conform~ment au para-
graphe 2.01.

9. L'expression s le Projet * d6signe le projet ou les projets ou le programme ou les
programmes pour lesquels le Credit est accord6, conform~ment k la description de ces
projets ou programmes, contenue dans le Contrat de credit de d~veloppement et qui
pourra 6tre modifide de temps k autre par convention passde entre l'Association et l'Em-
prunteur.
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10. The term "goods" means equipment, supplies and services which are required
for the Project. Wherever reference is made to the cost of any goods, such cost shall
be deemed to include the cost of importing such goods into the territories of the Borrower.

11. The term "Effective Date" means the date on which the Development Credit
Agreement shall come into force and effect as provided in Section 8.03.

12. The term "tax" and "taxes" shall include imposts, levies, fees and duties of
any nature, whether in effect at the date of the Development Credit Agreement or there-
after imposed.

Reference in these Regulations or Articles or Sections are to Articles or Sections
of these Regulations; references in a development credit agreement to Articles or Sections
are to Articles or Sections of such agreement.

SECTION 9.02. Headings. The headings of the Articles and Sections and the
Table of Contents L are inserted for convenience of reference only and are not a part of
these Regulations.

1 Not published.
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10. L'expression a marchandises 9 d~signe les biens d'6quipement, les produits
d'approvisionnement et les services n6cessaires & l'excution du Projet. Chaque fois que
le coit des marchandises est mentionn6, il est r~put6 comprendre les frais d'importation
de ces marchandises dans les territoires de l'Emprunteur.

11. L'expression o la date de mise en vigueur * d6signe la date , laquelle le Contrat
de credit de dveloppement entre en vigueur et prend effet conformment au paragraphe
8.03.

12. Les expressions a imp6t * et (dmp6ts * comprennent les taxes, droits, imp6ts et
pr61vements dc toute nature existants la date du Contrat de cr6dit de d6veloppement
ou 6tablis ultdrieurement.

Toute mention d'un article ou d'un paragraphe, dans le present R~glement, vise un
article ou un paragraphe dudit R~glement ; toute mention d'un article ou d'un paragraphe,
dans le Contrat de credit de d6veloppement, vise un article ou un paragraphe dudit
Contrat.

PARAGRAPHE 9.02. Titres. Les titres des articles, des paragraphes et de la table
des mati~res ' n'ont d'autre objet que de faciliter la consultation du texte et ne font pa.%
partie du present R~glement.

t Non publide.
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No. 5982. GUARANTEE AGREEMENT' (POWER PROJECTS)
BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOEMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 23 FEBRUARY 1961

AGREEMENT, dated February 23, 1961, between FEDERAL PEOPLE'S REPUB-
LIC OF YOUGOSLAVIA (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Yugoslav
Investment Bank (hereinafter called the Borrower), which agreement and the sched-
ules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank has
agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to thirty
million dollars ($30,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agree-
ment, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations of
the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 2 subject, however, to
the modifications thereof set forth in the Loan Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same
force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. The terms defined in the Loan Agreement shall have the same
meaning herein.

1 Came into force on 8 August 1961, upon notification by the Bank to the Government of
Yugoslavia.

2 See p. 100 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5982. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JETS RELATIFS
A LPNERGIE ELECTRIQUE) ENTRE LA R1-PUBLIQUE
POPULAIRE FJ DRRATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DIRVELOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON,
LE 23 FRVRIER 1961

CONTRAT, en date du 23 f~vrier 1961, entre la RP-PUBLIQUE POPULAIRE lFPDt-

RATIVE DE YOUGOSLAVIE (ci-apr~s ddnommde # le Garant )) et la BANQUE INTER-

NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde
, la Banque ))).

CONSIDP-RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, conclu entre la Banque
et la Banque yougoslave d'investissement (ci-apr~s d~nomm~e <4l'Emprunteur))),
ledit contrat et les annexes qui y sont visdes 6tant ci-apr~s d6nomm6s < le Contrat
d'emprunt 2#, la Banque a accept6 de faire l'Emprunteur un prft en diverses mon-
naies de l'6quivalent de trente millions (30 000 000) de dollars, aux clauses et conditions
stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h. la condition que le Garant con-
sente L garantir les engagements de 'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt,
conformdment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a acceptd de garantir lesdits engagements de r'Emprun-
teur ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement n o 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 fd-
vrier 19612 sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par le Con-
trat d'emprunt (ledit r~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 ((le R&
glement sur les emprunts #) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Les expressions dont la d6finition est donnde dans le Contrat
d'emprunt conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat.

I 'Entri6 en vigueur le 8 aofit 1961, d~s notification par la Banque au Gouvernement yougo-
slave.

2Voir p. 101 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual pay-
ment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal
of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or
the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the covenants and
agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Section
2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to each beneficiary enterprise will
be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the Pro-
ject to be carried out by such beneficiary enterprise, to make arrangements, satis-
factory to the Bank, promptly to provide such beneficiary enterprise or cause such
beneficiary enterprise to be provided with such funds as are needed to meet such ex-
penditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank
shall otherwise agree, if any lien shall be created on any of the assets of the Guarantor
or of any of its political subdivisons, or of any Agency, or of the National Bank of
Yugoslavia, as security for any external debt, such lien will equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to that
effect ; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply
to : (i) any lien created on property at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial
goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is
originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial
goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the terri-
tories of the Guarantor and the international balance of payments position of the
Guarantor.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans ce Contrat, le Garant declare par les prdsentes garantir inconditionnelle-
ment, en qualitd de ddbiteur principal et non pas seulement de caution, le paiement
exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres charges y aff&
rents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas dchdant, de la prime de
remboursement anticipd de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'ex~cution ponc-
tuelle de tous les engagements et obligations souscrits par l'Emprunteur, le tout con-
form~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du paragraphe
2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment - chaque fois qu'iL y
aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose une entreprise b~n6-
ficiaire sont insuffisants pour lui permettre d'acquitter les d~penses estim~es n~ces-
saires A 'ex~cution du projet dont elle est charg~e - prendre des mesures juges
satisfaisantes par la Banque pour fournir ou faire fournir sans retard A ladite entre-
prise bn6ficiaire les sommes n~cessaires au r~glement de ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que nulle
autre dette extdrieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport h l'Emprunt
sous la forme d'une sfiretd constitute sur des avoirs gouvernementaux. A cet effet, &
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiretM constitute en
garantie d'une dette extdrieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant ou de l'une
de ses subdivisions politiques, ou d'une agence, ou de la Banque nationale de Yougo-
slavie garantira, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les m6mes propor-
tions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette sfiret6 ; toutefois les stipulations ci-dessus ne sont pas appli-
cables : i) & la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) A la con-
stitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 8tre rembours~e A l'aide du
produit de la vente de ces marchandises ; ou iii) A la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au plus.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement & la r~ali-
sation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h rautre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant & la situation
g~nfrale de 'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront
notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et sur sa
balance des paiements.
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the ac-
complishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, pay-
m ents under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be free
from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the'provisions of
the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by the
Borrower. The Federal State Secretary for Financial Affairs of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:
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b) Le Garant et la Banque confdreront de temps A autre, par l'intermdiaire de
leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la rdgularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui gene-
rait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son
service.

c) Le Garant donnera aux reprsentants accr~dit~s de la Banque toute possi-
bilitd raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes fins
relatives l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les int6r~ts
et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit perqu
en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois,
les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables . la perception d'im-
p6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A.
un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur
les territoires du Garant qui est le v~ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imprt ou droit perqu en vertu de la lMgislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur dtablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int~r~ts et autres charges y afflrents ne seront soumis & aucune
restriction dtablie en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit dta-
blir et remettre. Le Secr~taire d'ktat f~ddral pour les affaires financi~res du Garant, et
la personne ou les personnes qu'il aura ddsign6es par dcrit, seront les repr~sentants
autoris~s du Garant aux fins de l'alinda b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les
emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Guarantor:

Embassy of Federal People's Republic of Yugoslavia
Economic Department
1520 16th Street, N. W.
Washington, D. C.
United States of America

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Federal State Secretary for Financial Affairs of the Guaran-
tor in office at the time in question is designated for the purposes of Section 8.03 of the
Loan Regulations.

Section 5.03. In this Agreement any reference to the Federal State Secretary
for Financial Affairs of the Guarantor shall include a reference to any official for the
time being acting for or on behalf of or performing the duties of the Federal State
Secretary for Financial Affairs of the Guarantor.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Federal People's Republic of Yugoslavia:

by Marko NiKEzic

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

by W. A. B. ILIFF

Vice-President
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Pour le Garant :

Ambassade de la Rdpublique populaire f~ddrative de Yougoslavie
Ddpartement dconomique
1520, 16th Street, N. W.
Washington, D. C.
(P-tats-Unis d'Amdrique)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse tdldgraphique:

Intbafrad
Washington D. C.

Paragraphe 5.02. Le reprdsentant ddsign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R-
glement sur les emprunts est le Secr~taire d'1ttat f~ddral pour les affaires financires
du Garant qui sera en fonctions A 1'6poque considdr6e.

Paragraphe 5.03. Chaque fois que, dans le pr6sent Contrat, il est fait mention
du Secrdtaire d'fltat f6d6ral pour les affaires financires du Garant, cette mention
vise dgalement tout fonctionnaire qui agit pour le Secr6taire d'tltat f6d6ral pour les
affaires financi~res du Garant, ou en son nom, ou qui exerce ses fonctions.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfiment autorisds,
ont fait signer et remettre le prdsent Contrat de garantie en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique populairefddrative de Yougoslavie:

(Signi) Marko NiKEzic

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement

(Signi) W. A. B. ILIFF

Vice-Prdsident

N- 5982
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212]

LOAN AGREEMENT

(POWER PROJECTS)

AGREEMENT, dated February 23, 1961, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and YUGOSLAV INVESTMENT

BANK (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The Parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 1 subject, however, to the modi-
fications thereof set forth in this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified
being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they
were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement or any Schedule to this
Agreement :

(a) The term "Yugoslav Investment Bank" means Jugoslovenska Investiciona
Banka established by Decree No. 30 dated July 18, 1956, as amended and supplemented.

(b) The term "Borrower" means the Yugoslav Investment Bank and also includes
any department or agency of the Guarantor which may be charged by the Guarantor,
upon dissolution of the Yugoslav Investment Bank or otherwise, with the carrying out
of the obligations of the Borrower hereunder.

(c) The term "beneficiary enterprise" means any entity to which the Borrower shall
make available or agree to make available any portion of the Loan for the construction
or operation of a Project.

(d) The term "Agency" means any instrumentality of the Guarantor or of a political
subdivision of the Guarantor and shall include any institution or organization which at
the time referred is owned by the Guarantor or a political subdivision of the Guarantor,

1 See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS

PAR LA BANQUE k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

(Non publii avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 400, p. 213]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJETS RELA TIFS A L'IANERGIE t LECTRIQUE)

CONTRAT. en date du 23 f6vrier 1961, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA'

RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e 4 la Banque 0) et la BANQUE

YOUGOSLAVE D'INVESTISSEMENT (ci-apr~s d~nommde 4 l'Emprunteur ,).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DtFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes le3
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961 1,
sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par le pr6sent Contrat
(ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainii modifid, 6tant ci-apr6s d6nommd 0 le R~gle-
ment sur les emprunts *), ct leur reconnaissent la m~me force obligatoire ct les m~mes
effets que si cites figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraple 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont dans le pr6sent Contrat, ou dans ses annexes, le sens qui est indiqu6 ci-dessous

a) L'expression * Banque yougoslave d'investissement $ d6signe la Jugoslovenska
Investiciona Banka, cr66e par le D~cret no 30 du 18 juillet 1956, tel qu'il a W modifi6
et compldt6 par la suite.

b) L'expression * l'Emprunteur o d~signe la Banque yougoslave d'investissement,
ainsi que tout service ou agence du Garant qui pourra dtre chargd par ce dernier, au
moment de la dissolution de ]a Banque yougoslave d'investissement ou en toute autre
circonstance, d'assumer les obligations contractdes par l'Emprunteur en vertu du pr6sent
Contrat.

c) L'expression 4 entreprise b6n6ficiaire * d6signe toute personne morale que l'Em-
prunteur fera bn6ficier, ou qu'il acceptera de faire b6n6ficier d'une fraction de I'Emprunt
pour l'ex~cution d'un projet, ou 'exploitation des installations qui en font partie.

d) Le terme o agence * d~signe un service du Garant ou de l'une de ses subdivisions
politiques et comprend tout 6tablissement ou organisme qui, 5 l'poque consid6r~e, est
[a proprit6 du Garant ou d'une de ses subdivisions politiques, ou bien dont la totalith

1 Voir ci-dessus.
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or all or substantially all of whose obligations are guaranteed by the Guarantor or a

political subdivision of the Guarantor, or the operations of which are conducted primarily

in the interest of or for account of the Guarantor or a political subdivision of the Guarantor,

as the case may be.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions

in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent

to thirty million dollars ($30,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of

the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. Unless the Bank

and the Borrower shall otherwise agree, the Borrower shall be entitled, subject to the
provisions of this Agreement and the Loan Regulations, to withdraw from the Loan

Account in dollars or in such other currencies as the Bank shall reasonably select, amounts
equivalent to 40 % of such amounts as shall be required by it to finance amounts expended

by any beneficiary enterprise on each of the Projects; provided, however, that except

as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no withdrawals shall

be made on account of expenditures prior to June 1, 1960, and total withdrawals shall
not exceed at any time the equivalent of amounts spent in the territories of countries

which are members of the Bank (and Switzerland) for goods produced in (including
services supplied from) such territories.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the

rate of three-fourths of one per cent (% of I %) per annum on the principal amount of

the Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue
from a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which

amounts shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in
Article IV of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the

Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-fourths
per cent (5 3/4 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Interest and other charges shall be payable semi-annually on March 1
and September 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. (a) The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
in accordance with the provisions of this Agreement to expenditures on the Projects

1 See p. 112 of this volume.
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ou la quasi-totalitd des engagements est garantie par le Garant ou l'une de ses subdivisions
politiques, ou encore dont 1'activit6 s'exerce essentiellement dans l'intrt ou pour le
compte du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent & l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t de l'dquivalent en diverses monmaies
de trente millions (30 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Sauf convention contraire entre la
Banque et l'Emprunteur, l'Emprunteur aura le droit, sous r6serve des dispositions du
present Contrat et du R~glement sur les emprunts, de pr~lever sur le compte de l'Emprunt,
en dollars ou dans telles autres monnaies que la Banque aura raisonnablement d6sign6es,
des sommes quivalant A 40 p. 100 des sommes qui lui seront n~cessaires pour payer
des d~penses faites par une entreprise b~ndficiaire pour l'un des projets ; toutefois, sauf
convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne pourra 8tre
effectu6 pour payer des d~penses antdrieures au ler juin 1960, et le montant total des
tirages ne pourra d~passer A aucun moment l'6quivalent des sommes d~pens~es dans
les territoires de pays qui sont membres de la Banque (ou en Suisse) pour payer des
marchandises produites (y compris des services fournis) dans de tels territoires.

Papagraphe 2.03. L'Emprunteur paiera & la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (% p. 100). Cette commission d'engagement sera due 2 compter
du soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat jusqu',1 la date oil les sommes
considr es seront soit pr6lev~es par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme
il est prdvu ,i I'article IV du R6glement sur les emprunts, soit annul~es conform~ment
A l'article V dudit R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~rAts au taux annuel de cinq trois
quarts pour cent (5 % p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~levde qui
n'aura pas t6 rembours4e.

Paragraphe 2.05. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement
les 1er mars et 1er septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal de I'Emprunt conformd-
ment au tableau d'amortissement qui figure & l'annexe 1 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur veillera . ce que les fonds provenant de l'Em-
prunt soient utilis~s en application des dispositions du present Contrat, pour payer des

I Voir p. 113 ce de volume.
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described in Schedule 2 1 to this Agreement in the amounts specified in Schedule 3 '
to this Agreement.

(b) The Bank and the Borrower may from time to time agree to changes in Schedule 2
and Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. For the purposes of this Agreement, the Loan Regulations shall be
deemed to be modified by the deletion of Sections 3.02 and 4.01.

Article IV

SPECIAL PROVISIONS RELATING TO PROJECTS

Section 4.01. The Borrower shall make arrangements, and enter into loan agree-
ments, adequate to protect the interests of the Borrower and the Bank and satisfactory
to the Bank, with the respective beneficiary enterprises concerning the financing, con-
struction and operation of the Projects and the rights of the Borrower and the Bank
with respect thereto. Such arrangements and agreements shall not be amended without
the consent of the Bank.

Section 4.02. All arrangements and agreements entered into pursuant to Section 4.01
shall include provisions which will enable the Borrower and the Guarantor to carry out
their respective obligations under this Agreement and the Guarantee Agreementa and
shall include, without limitation : (i) the right to require that the proceeds of the Loan
shall be used exclusively as provided in this Agreement in the carrying out of the Projects;
(ii) the right to require that the Projects be constructed and operated with due diligence
and efficiency and in accordance with sound engineering standards, including the main-
tenance of adequate records; (iii) the right to inspect the sites, works and construction
included in the Projects and the operation thereof ; (iv) the right to obtain all such infor-
mation as the Bank or the Borrower shall reasonably request relating to any of the fore-
going and to the operation and financial condition of the beneficiary enterprises. Such
arrangements and agreements shall also include appropriate provisions whereby further
access by a beneficiary enterprise to the proceeds of the Loan may be suspended or
cancelled by the Borrower, upon failure by such enterprise to carry out the terms of
arrangements or agreements entered into pursuant to this Article IV.

Section 4.03. The Borrower shall, immediately upon the preparation thereof,
cause the plans, specifications, construction schedules and cost estimates for each Project
to be furnished to the Bank in such form and detail as the Bank shall reasonably request
and shall promptly cause any material modifications therein to be furnished to the Bank.

I See p. 114 of this volume.
2 See p. 118 of this volume.
3 See p. 92 of this volume.

No. 5982



1961 Nations Unies - Recueil des Traites 105

d6penses relatives aux projets d~crits & ['annexe 2 1 du present Contrat et jusqu'A concur-
rence des montants stipuls & l'annexe 3 2 dudit Contrat.

b) La Banque et 'Emprunteur pourront, de temps & autre, modifier d'un commun
accord les annexes 2 et 3 du prdsent Contrat.

Paragraphe 3.02. Aux fins du pr6sent Contrat, le R~glement sur les emprunts
sera r~put6 modifi6 par la suppression des paragraphes 3.02 et 4.01.

Article IV

DISPOSITIONS SPACIALES RELATIVES AUX PROJETS

Paragraphe 4,01. L'Emprunteur conclura avec les diverses entreprises bdn6ficiaires,
en ce qui concerne le financement et 1'exdcution des projets ainsi que 'exploitation des
installations qui en font partie, et en ce qui concerne les droits de l'Emprunteur et de la
Banque b. ces divers 6gards, des arrangements et des contrats d'emprunt de nature &.
sauvegarder les int&6ts de I'Emprunteur et ceux de la Banque et jug6s satisfaisants par
celle-ci. Lesdits arrangements et contrats ne pourront 6tre modifids sans 1'assentiment
de la Banque.

Paragraphe 4.02. Tous les arrangements et contrats conclus en application des
dispositions du paragraphe 4.01 devront contenir des dispositions permettant & 1'Emprun-
teur et au Garant de s'acquitter des obligations qui leur incombent aux termes du present
Contrat et du Contrat de garantie 3 et devront pr6voir sans restriction : i) le droit d'exiger
que les fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~s exclusivement ainsi qu'il est p6vu
dans le present Contrat pour l'exdcution des projets; ii) le droit d'exiger que les projets
soient exdcutes et les installations qui en font partie exploitdes avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, et selon les r~gles de Fart, et que les livres approprids soient
tenus ; iii) le droit d'inspecter les lieux d'ex~cution des projets, les chantiers et les travaux
s'y rapportant ainsi que de se renseigner sur l'exploitation des installations qui en font
partie ; iv) le droit d'obtenir tous les renseignements que la Banque ou l'Emprunteur
pourront raisonnablement demander pour s'assurer que les dispositions qui pr6cdent
sont respect~es ainsi que des renseignements sur l'exploitation et la situation financi~re
des entreprises b~ndficiaires. Ces arrangements et contrats devront 6galement contenir
des dispositions approprides permettant h l'Emprunteur de retirer temporairement ou
d6finitivement & une entreprise b~n6ficiaire la possibilitd d'utiliser les fonds provenant
de l'Emprunt si elle ne respecte pas les termes des arrangements ou contrats conclus en
applicationdu present article IV.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur fera remettre & la Banque d~s qu'ils seront pr~ts,
sous la forme et avec les d6tails que la Banque pourra raisonnablement demander, les
plans, cahiers des charges, programmes de construction et devis int6ressant chaque
projet, et il veillera A ce que toute modification importante qui leur serait apportde par
la suite soit communiqu6e sans retard %. la Banque.

I Voir p. 115 de ce volume.
' Voir p. 119 de ce volume.

Voir p. 93 de ce volume.
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Section 4.04. The Borrower shall exercise its rights in relation to each Project in
such manner as to protect the interests of the Borrower and the Bank.

Article V

BONDS

Section 5.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 5.02. The General Manager of the Borrower and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article VI

PARTICULAR COVENANTS

Section 6.01. (a) The Borrower shall exercise every right and recourse available
to it to cause the Projects to be constructed and operated with due diligence and efficiency
and in accordance with sound engineering and financial standards and practices.

(b) The Borrower shall maintain, or cause to be maintained, books, accounts and
records adequate to show the expenditure of the proceeds of the Loan; the current total
expenditures on each Project ; the progress of each Project; and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of the Borrower and of each beneficiary enterprise. The Borrower shall enable,
or take such steps as may be necessary to enable the Bank's accredited representatives
to examine the sites, works and construction included in each Project, the operation
thereof, and any relevant records and documents; and shall furnish, or cause to be
furnished, to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the expenditure of the proceeds of the Loan, each Project and the operation thereof,
and the operations and financial condition of the Borrower and of each beneficiary enter-
prise.

Section 6.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 6.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
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Paragraphe 4.04. L'Emprunteur exercera ses droits relatifs A chaque projet de
mani~re I sauvegarder ses intdr~ts et ceux de la Banque.

Article V

OBLIGATIONS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
Le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 5.02. Le Directeur g6n6ral de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d6sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris6s de l'Emprunteur
aux fins de l'alinda a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article VI

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.01. a) L'Emprunteur exercera tous ses droits et tous les recours
dont il dispose pour faire en sorte que les projets soient executes et les installations qui
en font partie exploit~es, avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant
les r~gles de 'art et conform6ment aux principes et aux pratiques d'une saine gestion
financilre.

b) L'Emprunteur tiendra ou fern tenir des livres, des comptes et des dossiers per-
mettant de connaitre l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le montant total des
d~penses engag6es pour chaque projet et la marche des travaux d'ex6cution de chaque
projet et d'obtenir, grAce h de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu6es,
un tableau exact des opdrations et de la situation financi~re de l'Emprunteur et de chaque
entreprise b6n6ficiaire. L'Emprunteur donnera ou prendra les mesures n6cessaires pour
faire donner aux reprdsentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les lieux d'ex6cution
de chaque projet, les chantiers et les travaux s'y rapportant, de se renseigner sur l'exploi-
tation des installations qui en font partie et d'examiner les livres et documents s'y rap-
portant; et il fournira ou fern fournir A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, sur les projets
et 1'exploitation des installations qui en font partie ainsi que sur les op6rations et la
situation financi~re de 'Emprunteur et de chaque entreprise b~n~ficiaire.

Paragraphe 6.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A. la
rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A 'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~ndrale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps A. autre, par l'interm6diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la r6gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

Paragraphe 6.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage A ce que toute sfretd constitu6e en garantie d'une dette sur 1'un quel-

N- 5982



108 United Nations - Treaty Series 1961

such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 6.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 6.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b) or para-
graph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of
the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Artice VIII

EFFEcTIvE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan Regu-
lations, namely, that each of the loan agreements referred to in Section 4.01 of this Agree-
ment, in terms satisfactory to the Bank, shall have been duly executed and delivered
by the Borrower and by each beneficiary enterprise and shall have become effective
in accordance with its terms.
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conque de ses avoirs garantisse, du fait m~me de sa constitution, dgalement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des intdr~ts et autres charges y affdrents, et & ce que mention expresse
en soit faite lors de la constitution de cette sfiretd ; toutefois, les dispositions du pr6sent
paragraphe ne sont pas applicables : i) & la constitution, sur des biens, au moment de
leur achat, d'une sfiretd ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ni ii) & la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une
sflret6 ayant pour objet de garantir une dette contractre pour un an au plus.

Paragraphe 6.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits
qui pourraient tre perqus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires lors ou & l'occasion de l'dtablissement, de l'mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors
du paiement du principal, des int6r~ts ou autres charges y affdrents; toutefois, les disposi-
tions du present paragraphe ne sont pas applicables & la perception d'imp6ts ou de droits
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation & un porteur autre que
la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant
quiest le vritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 6.05. L'Emprunteur paiera on fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient 8tre perqus en vertu de la Idgislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'dmission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Article VII

REcOURS DR LA BANQUE

Paragraphe 7.01. i) Si l'un des faits spdcifies aux alin~as a, b, ou f du paragraphe 5.02
du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait
spcifi6 l l&alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et
subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque l'Emprunteur,
la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, Ia facult6 de dclarer imm6-
diatement exigible le principal non remboursd de l'Emprunt et de toutes les Obligations,
et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour mgme oil elle aura drd faite, nonobstant
toute stipulation contraire du pr6sent Contrat d'emprunt ou du texte des Obligations.

Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RPESILIATION

Paragraphe 8.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonnde, . titre
de condition suppl~mentaire au sens de l'alina c du paragraphe 9.01 du R~glement
sur les emprunts, & la formalit6 suivante : les divers contrats d'emprunt visds au para-
graphe 4.01 du present Contrat, et jug~s satisfaisants par la Banque, devront avoir dt6
dfiment sign~s et remis par l'Emprunteur et par chaque entreprise b~nrficiaire, et ils
devront tre entr~s pleinement en vigueur conform~ment A leurs dispositions.
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Section 8.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Bank, namely, that each of the loan agreements referred to in
Section 4.01 of this Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the Borrower and of each beneficiary enterprise and constitutes
a valid and binding obligation of each of the parties thereto in accordance with its terms.

Section 8.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Artice IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The Closing Date shall be July 31, 1966.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Jugoslavenska Investiciona Banka
Terazije 7-9
Beograd
Yugoslavia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Investbanka
Beograd
Yugoslavia

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

No. 5982



1961 Nations. Unies - Recueil des Traitis 111

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
fournir & la Banque devront spdcifier, A titre de point suppldmentaire au sens de l'alin6a" c
du paragraphe 9.02 du R1glement sur les emprunts, que les divers contrats d'emprunt
vis~s au paragraphe 4.01 du pr6sent Contrat ont 6t6 dfment autoris6s ou ratifies par
l'Emprunteur et par chaque entreprise b~ndficiaire et signds et remis en leur nom, et
qu'ils constituent pour 'Emprunteur et chaque entreprise b~n6ficiaire des engagements
valables et d6finitifs, conform6ment 5 leurs dispositions.

Paragraphe 8.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat
est la date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date de cl6ture est le 31 juillet 1966.

Paragraphe 9.02. Les adresses suivantes sont spdcifi6es aux fins du paragraphe 8.01
du R6glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

Jugoslavenska Investiciona Banka
Terazije 7-9
Beograd
(Yougoslavie)

Adresse tdldgraphique:

Investbanka
Beograd
(Yougoslavie)

Pour la Banque:

Banque Internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amdrique)

Adresse t06graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respec-
tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

by W.A. B. ILIFF

Vice-President

Yugoslav Investment Bank

by Bozidar INJAC

Authorized Representative

SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

DaU Payment Due

March 1, 1965
September 1, 1965
March 1, 1966 . .
September 1, 1966
March 1, 1967 . .
September 1, 1967
March 1, 1968 . .
September 1, 1968
March 1, 1969 . .
September 1, 1969
March 1, 1970 . .
September 1, 1970
March 1, 1971 . .
September 1. 1971
March 1, 1972 . .
September 1. 1972
March 1, 1973 . .
September 1, 1973
March 1, 1974 . .
September 1, 1974
March 1, 1975 . .
September 1, 1975

Payment of Principal
(expressed in doiars)*

$362,000
372,000
383,000
394,000
405,000
417,000
429,000
441,000
454,000
467,000
481,000
494.000
509,000
523,000
538,000
554,000
570,000
586,000
603,000
620,000
638,000
656,000

Date Payment Due

March 1, 1976
September 1, 1976
March 1, 1977 . .
September 1, 1977
March 1, 1978 . .
September 1, 1978
March 1, 1979 . .
September 1, 1979
March 1, 1980 . .
September 1, 1980
March 1, 1981 . .
September 1, 1981
March 1, 1982 . .
September 1, 1982
March 1, 1983 . .
September 1, 1983
March 1, 1984 . .
September 1, 1984
March 1, 1985 . .
September 1, 1985
March 1, 1986 . .

Payment of Pincipal
(expressed in doltar)

$675,000
695,000
715,000
735.000
756,000
778,000
800,000
823,000
847,000
871,000
897.000
922.000
949,000
976.000

1.004,000
1,033,000
1,063.000
1,093,000
1,125,000
1,157.000
1,190,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants & ce da1ment autorisds,

ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans

le district de Columbia (]Ptats-Unis d'Amdrique) & la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement

(Signi) W.A. B. ILIFF

Vice-President

Pour la Banque yougoslave d'investissement:

(Signi) Bozidar INJAC

Repr~sentant autoris6

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des cht ances

Ier mars 1965
ler scptembre 1965
1er mars 1966 . .
I er septembre 1966
l er mars 1967 . .
1er septembre 1967
ler mars 1968 . .
jer septembre 1968
l er mars 1969 . .
ler septembre 1969
ler mars 1970 . .
Ier septembre 1970
ler mars 1971 . .
Ier septembre 1971
Ier mars 1972 . .
ler septembre 1972
1er mars 1973 . .
ler septembre 1973
I er mars 1974 . .
1er septembre 1974
Ier mars 1975 . .
I er septembre 1975

Montant du principal
des Ichiances

(exprimi en dollars)*

362 000
372 000
383 000
394 000
405 000
417 000
429 000
441 000
454 000
467 000
481 000
494 000
509 000
523 000
538 000
554 000
570 000
586 000
603 000
620 000
638 000
656 000

Dates des ichdances

Sermars 1976
Ier septembre 1976
ler m ars 1977 * *
Ier septembre 1977
ler mars 1978 . *
Ier septembre 1978
ler m ars 1979 * '
Ier septembre 1979
let m ars 1980 ' *
Ier septembre 1980
ler mars 1981 . *
Ier septembre 1981
ler m ars 1982 ' *
ler septembre 1982
ler mars 1983 * .
Ier septembre 1983
ler mars 1984 . .
Ier septembre 1984
ler mars 1985 . '
Ier septembre 1985

Sermars 1986 . .

Montant du principz
des lch-ances

(exprind en dollars)*

675 000
695 000
715 000
735 000
756 000
778 000
800 000
823 000
847 000
871 000
897 000
922 000
949 000
976 000

1 004 000
1 033 000
1 063 000
1 093 000
1 125000
1 157 000
1 190000

*Dans la mesure ob une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts, les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes remboursables, calculd comme il est prdvu pour
les prd~lvements.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its matu-
rity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity .... ................ .. Y2 of 1 %
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ... ...... 1 %
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ...... 1 34 %
More than 11 years but not more than 16 years before maturity ....... 2 /2 %
More than 16 years but not more than 21 years before maturity ....... 3 y2 %
More than 21 years but not more than 23 years before maturity ........ 4 / %
More than 23 years before maturity ...... ................. 5 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECTS

The Projects consist of the following:

1. The construction of the Senj hydroelectric plant (including the procurement
of construction equipment therefor) which will consist of a storage dam and four diversion
dams on the Lika River and the Gacka River in the Velebit Mountains near the town
of Senj ; these dams will be connected by means of three tunnels, a pressure shaft and
other appurtenant works to an underground powerhouse near the Adriatic Sea. The
main works are described as follows :

a. A double curvature thin arch dam, 76 meters high on the Lika River, at Sklope.

b. A gated concrete gravity overflow structure, 8 meters high on the Lika River at Seliste,

c. A tunnel, 3.85 meters in diameter and 10.45 kilometers long and a connecting 280 meters
long canal diverting the flow of the Lika River to the Gacka River.

d. A concrete gated sluiceway and rock fill embankment, 8 meters high, on the Gacka
River at Vivoza.

e. A gated concrete gravity overflow structure, 7 meters high, on the Gacka River at
Sumecica.

I. A tunnel with a gated inlet, a cross-section of 4.7 meters by 5.5 meters and 9.2 kilo-
meters long connected on both sides with canals with a total length of 3.2 kilometers,
diverting the water from the Sumecica diversion dam to the Gusic Polje regulating
pond.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conformment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
& savoir :

Ppoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'dchdance ... ............... ... %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance ..... .......... 1 %
Plus de 6 ans et au maximum I I ans avant l'dchdance .... ......... 1 % %
Plus de II ans et au maximum 16 ans avant l'Nchdance ........... .... 2 /2 %
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'dchdance ............ 3 /2 %
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'dchdance ............ 4 %
Plus de 23 ans avant l'dchdance ....... ................... . 5 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DES PROJETS

Les projets sont les suivants :

1. Construction (avec achat du matdriel n~cessaire A cet effet) de l'usine hydro-
dlectrique de Senj, qui comportera un barrage de retenue et quatre barrages de derivation
construits sur la Lika et la Gacka, dans le massif du Velebit, i proximitd de la ville de
Senj ; ces barrages seront relies par trois tunnels, une conduite forcde et d'autres ouvrages
auxiliaires, & une centrale souterraine situde pros de l'Adriatique. Les principaux ouvrages
sont les suivants :

a) Un barrage vofite mince . double courbure d'une hauteur de 76 m~tres, sur la Lika A
Sklopi6.

b) Un barrage poids de ddcharge en b~ton, muni de vannes, d'une hauteur de 8 m~tres,
sur la Lika A Seliste.

c) Un tunnel de 3,85 m~tres de diam~tre et 10,45 kilomtres de long, et un canal de
raccordement de 280 m~tres de long pour la d6rivation des eaux de la Lika vers la
Gacka.

d) Un pertuis h vannes en b6ton et une digue en enrochements, de 8 m~tres de haut,
sur la Gacka, au lieu dit Vivoza.

e) Un barrage poids de dcharge, muni de vannes, en b~ton, sur la Gacka, au lieu dit
Sumecica, d'une hauteur de 7 m~tres.

f) Un tunnel avec prise d'eau munie de vannes, ayant un profil en travers de 4,7 m~tres
sur 5,5 m~tres, long de 9,2 kilom~tres, qui sera reli6 de part et d'autre & des canaux
d'une longueur totale de 3,2 kilom~tres pour le d6tournement des eaux du barrage
de derivation de Sumecica vers le bassin de compensation de Gusic Polje.
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g. A regulating pond created by a gated concrete gravity dam with rock fill embank-
ments 7.5 meters high on the Gacka River at Gusic Polje.

h. A tunnel, 5 meters in diameter and 13.58 kilometers long, through the Velebit Mountain
Range to Hrmotine.

i. An underground surge tank with a 2.8 outer diameter throat, providing for a 37 meters
maximum head and a valve house at Hrmotine.

j. A steel reinforced pressure shaft, 3.7 meters in diameter and 621 meters long, conducting
the water to the underground powerhouse.

k. An underground powerhouse located near the town of Senj, equipped with three
72,000 kw generating units driven by Francis type turbines, three 3-phase trans-
formers stepping up the voltage to 110 kv and 220 kv, all necessary auxiliary electrical
and mechanical equipment and connection to the 110 kv and 220 kv transmission
network.

1. A tailrace tunnel with a cross-section of 6 meters by 6.8 meters and 651 meters long
discharging the water into the Adriatic Sea.

2. The construction of a transmission system (220 kv) in Serbia composed of the
following facilities :

a. Bajina Basta switching station.

b. Bajina Basta-Zvornik line 90 kilometers long.

c. Potpcc-Bajina Basta line 65 kilometers long.

d. Srboban transformer station, 150 MVA, with synchronous condenser.

e. Srboban-Zvornik line 122 kilometers long.

/. Synchronous condenser in the Beograd III transformer station.

g. Load and frequency control equipment in Belgrade.

h. Automation equipment for system control in Belgrade.

3. The construction of a transmission system (220 kv) in Slovenia composed of
the following facilities :

a. Mraclin-Kidricevo line 93 kilometers long.

b. Synchronous condenser in the Klece transformer station.

4. The construction of a transmission system (220 kv) in Croatia composed of the
following facilities :

a. Mraclin transformer station, 150 MVA, with synchronous condenser.

b. Split-Mraclin line 357 kilometers long.

5. The construction of a transmission system (220 kv) in Bosnia-Hercegovina
composed of the following facilities :

a. Kakanj transformer station 100 MVA.

b. Kakanj-Jajce line 86 kilometers long.

c. Titograd-Mostar line 186 kilometers long.
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g) Un bassin de compensation crY6 par la construction d'un barrage poids en baton,
muni de vannes, avec des digues en enrochements de 7,50 metres de haut, sur la Gacka,
au lieu dit Gusic Polje.

h) Un tunnel de 5 m~tres de diam~tre et 13,58 kilom6tres de long, franchissant le massif
du Velebit et allant jusqu'A Hrmotine.

i) Un r6servoir de compensation souterrain, avec un orifice ext6rieur d'un diam~tre de 2,8,
pour une hauteur de chute de 37 m~tres au maximum, et une chambre de vannes;
au lieu dit Hrmotine.

j) Une conduite forcde & rev~tement d'acier, de 3,7 m~tres de diam~tre et 621 m6tres
de long, pour amener les eaux & la centrale souterraine.

k) Une centrale souterraine situ6e X proximit6 de la ville de Senj, dquip6e de trois groupes
dlectrog~nes de 72 000 kW, entrain~s par des turbines de type Francis, 3 transforma-
teurs triphasds pour porter le voltage A 110 kV et 220 kV, tout l'6quipement 6lectrique
et mbcanique auxiliaire n6cessaire, avec raccordement aux lignes de transport de
110 kV et 220 kV.

1) Un canal de fuite ayant un profil en travers de 6 m~tres sur 6,8 m~tres et une longueur
de 651 m~tres, pour le d~versement des eaux dans l'Adriatique.

2. Am6nagement, en Serbie, d'un r6seau de transport de courant de 220 kV, com-
portant lcs installations suivantes:

a) Poste de couplage , Bajina Basta.

b) Ligne Bajina Basta-Zvornik, de 90 kilom~tres de long.

c) Ligne Porpec-Bajina Basta, de 65 kilom~tres de long.

d) Station de transformation & Srboban, de 150 MVA, avec condensateur synchrone.

e) Ligne Srboban-Zvoriiik, de 122 kilom6tres de long.

f) Condensateur synchrone pour la station de transformation Beograd III.

g) Installations de contr6le de charge et de fr6quence . Belgrade.

h) Installations de contr6le du r6seau par l'automation & Belgrade.

3. Amdnagement, en Slovdnie, d'un r6seau de transport de courant de 220 kV com-
portant les installations suivantes :

a) Ligne Mraclin-Kidricevo, de 93 kilom~tres de long.

b) Condensateur synchrone & la station de transformation de Klece.

4. Am~nagement, en Croatie, d'un r6seau de transport de courant de 220 kV com-
portant les installations suivantes :

a) Station de transformation a Mraclin, de 150 MVA, avec condensateur synchrone.

b) Ligne Split-Mraclin, de 357 kilom~tres de long.

5. Amdnagement, en Bosnie-Herzdgovine, d'un r6seau de transport de courant de
220 kV comportant les installations suivantes :

a) Station de transformation . Kakanj (100 MVA).

b) Ligne Kakanj-Jajce, de 86 kilomtres de long.

c) Ligne Titograd-Mostar, de 186 kilom~tres de long.
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d. Mostar switching station.

e. Mostar-Kakanj line 112 kilometers long.

6. The construction of a transmission system (220 kv) in Montenegro composed
of the following facilities :

a. Titograd transformer station 150 MVA.

b. Titograd-Potpec line 153 kilometers long.

SCHEDULE 3

ALLOCATION OF LOAN

The Projects to which the Loan shall be applied, and the amounts to be applied
to each, are as follows :

Project

Senj Hydroelectric Plant ........ ......................
220 kv Transmission System in the Republic of Serbia ...........

220 kv Transmission System in the Republic of Slovenia .........
220 kv Transmission System in the Republic of Croatia .. .......

220 kv Transmission System in the Republic of Bosnia-Hercegovina

220 kv Transmission System in the Republic of Montenegro .......

TOTAL

Amount in Dollars
Equivalent

16,800,000
4,000,000

650,000
3,550,000

3,350,000

1,650,000

30,000,000
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d) Poste de couplage & Mostar.

e) Ligne Mostar-Kakanj, de 112 kilom~tres de long.

6. Am~nagement, au Mont6ndgro, d'un r~seau de transport de courant de 220 kV,
comportant les installations suivantes :

a) Station de transformation de Titograd (150 MVA).

b) Ligne Titograd-Potpec, de 153 kilom~tres de long.

ANNEXE 3

RAPARTITION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Les projets auxquels les fonds provenant de l'Emprunt seront consacr~s et les mon-
tants devant 6tre utilisds pour chaque projet, sont les suivants:

Montant
Projet (Aquivalent en dollars)

Usine hydro-dlectrique de Senj .... ................ ... 16800000
Rdseau de transport de courant de 220 kV dans la Rdpublique de Serbie 4 000 000
Rdseau de transport de courant de 220 kV dans la Rdpublique de

Slovdnie ........ ......................... 650 000
RWseau de transport decourant de 220 kV dans la Rdpublique de Croatie 3 550 000
Rdseau de transport de courant de 220 kV dans la Rdpublique de

Bosnie-Herzdgovine .......... .................... 3 350 000
RWseau de transport de courant de 220 kV dans la Rdpublique du

Montdndgro ............ ........................ 1 650 000

TOTAL 30 000 000
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No. 5983. GUARANTEE AGREEMENT' (THIRD RAILWAY
PROJECT) BETWEEN THE KINGDOM OF THAILAND
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 28 APRIL 1961

AGREEMENT, dated April 28, 1961, between KINGDOM OF THAILAND (herein-
after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and the
State Railway of Thailand (hereinafter called the Borrower), which agreement and
the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the
Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to
twenty-two million dollars ($22,000,000), on the terms and conditions set forth in the
Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the
obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the Bor-
rower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19612 (said Loan Regula-
tions No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations) with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual pay-

I Came into force on 6 July 1961, upon notification by the Bank to the Government of

Thailand.
2 See p. 128 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5983. CONTRAT DE GARANTIE 1 (TROISIEPME PRO JET
RELA TIF A UX CHEMINS DE FER) ENTRE LE
ROYAUME DE THATLANDE ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIRVE-
LOPPEMENT. SIGNIt A WASHINGTON, LE 28 AVRIL 1961

CONTRAT, en date du 28 avrl 1961, entre le ROYAUME DE THAYLANDE (ci-

apr~s d~nomm6 <(le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-

TION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s denomm~e <( la Banque >).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de mme date conclu entre la Banque
et le State Railway of Thailand (Chemins de fer nationaux de Thailande) (ci-apr~s
d~nomm ( l'Emprunteur >), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-
apr~s d~nomm~s (( le Contrat d'emprunt )) 2, la Banque a accept6 de faire A l'Emprun-
teur un pr~t en diverses monnaies 6quivalant A vingt-deux millions (22 000 000) de
dollars aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement
A la condition que le Garant consente A garantir les engagements de 'Emprunteur
en ce qui concerne cet Emprunt, comme i est pr~vu ci-apr~s ;

CONSID9RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec 'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de
l'Emprunteur ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 f6vrier
19612 (ledit R glement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr~s d~nomm6 # le R~glement
sur les emprunts )), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans ce Contrat, le Garant d~clare par les prdsentes garantir inconditionnelle-
ment, en qualitd de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement

I Entre en vigueur le 6 juillet 1961, ds notification par la Banque au Gouvernement thai-
landais.

2 Voir p. 129 de ce volume.
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ment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal
of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or
the redemption of the Bonds and the punctual performance of all the covenants and
agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Sec-
tion 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be inade-
quate to meet the estimated expenditures required for carrying out the Project, to
make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower or
cause the Borrower to be provided with such funds as are needed to meet such expend-
itures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as security
for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect ; pro-
vided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any
lien created on property at the time of purchase thereof, solely as security for the pay-
ment of the purchase price of such property ; (ii) any lien on commercial goods to
secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods ; or (iii) any
lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt ma-
turing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or
of any such political subdivision, including the Bank of Thailand.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and econcmic conditions in the territories
of the Guarantor and the international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
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exact et ponctuel du principal de 'Emprunt et des intdr~ts et autres charges y affr-
rents, du principal et des intdr~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime de
remboursement anticipd de l'Emprunt ou des Obligations ainsi que l'exdcution ponc-
tuelle de tous les engagements et obligations souscrits par l'Emprunteur, le tout con-
formment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du paragraphe
2.01 du present Contrat, le Garant s'engage expressdment, chaque fois qu'il y aura
raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont insuffi-
sants pour lui permettre de couvrir les d~penses estim~es ncessaires A l'exdcution du
Projet, A prendre des mesures jugdes satisfaisantes par le Banque pour fournir ou faire
fournir sans retard A l'Emprunteur les sommes n~cessaires au r~glement de ces
ddpenses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que nulle
autre dette extdrieure ne b~ndficie d'un droit de prdfdrence par rapport A l'Emprunt
sous la forme d'une sfiretd constitude sur des avoirs publics. A cet effet, A moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute en garantie d'une
dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoir du Garant, garantira, du fait mme de
cette constitution, dgalement et dans les m~mes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intdr~ts et autres charges
y affdrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret.
Toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables : i) A la con-
stitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet
de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, sur des
marchandises proprement dites, d'une sfiretd ayant pour objet de garantir une dette
contracte pour un an au plus et qui doit tre remboursde A l'aide du produit de la
vente de ces marchandises; ou iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sfiretd ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an
au plus.

Dans le prdsent paragraphe, 'expressiono avoirs du Garant ) d~signe les avoirs du
Garant, ou de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence du Garant ou de
l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque de Thailande.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A la
rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation gdndrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir por-
teront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et sur
sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la rdgularitd
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the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees im-
posed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon,
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond
is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be free
from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the privisions of
the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by the
Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or persons as
he shall designate in writing are designated as the authorized representatives of the
Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Minister of Finance
Ministry of Finance
Bangkok, Thailand

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minance
Bangkok
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de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la rdgularit6
de son service.

c) Le Garant donnera aux reprdsentants accrdditds de la Banque toutes possi-
bilit6s raisonnables de pdndtrer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, les intdr~ts et
autres charges y affdrents, seront payds francs et nets de tout imp6t ou droit per~u en
vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois,
les dispositions ci-dessus ne seront pas applicables A la perception d'imp6ts ou de
droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation, A un porteur
autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur les terri-
toires du Garant qui est le v~ritable propridtaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la ldgislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de leur
dmission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des intdrfts et autres charges y affirents ne seront soumis A
aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conformdment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les personnes
qu'il aura ddsigndes par dcrit seront les reprdsentants autorisds du Garant aux fins de
l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-aprs sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Monsieur le Ministre des finances
Minist~re des finances
Bangkok (Thailande)

Adresse tdldgraphique:

Minance
Bangkok

N
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Kingdom of Thailand:

By Visutr ARTHAYUKTI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF

Vice-President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212]

LOAN AGREEMENT

(THIRD RAILWAY PROJECT)

AGREEMENT dated April 28, 1961, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and the STATE RAILWAY OF
THAILAND (hereinafter called the Borrower), an autonomous body established by the
State Railway of Thailand Act B.E. 2494 as amended.

NO. 5M5
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Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amdrique)

Adresse t Mgraphique:

Intbafrad
Washington D. C.

Paragraphe 5.02. Le reprdsentant drsignd aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants ce dcment autoris~s
ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (ttats-Unis d'Amrique) 6 la date inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume de Thailande:

(Signi) Visutr ARTHAYUKTI

Repr~sentant autorisd

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le drveloppement:

(Sign!) W. A. B. ILIFF

Vice-Prdsident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]VELOPPEMENT

RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS. EN DATE DU 15 F]tVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSE-NTIS PAR LA BANQUE X
DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec k prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 400, p. 213)

CONTRAT D'EMPRUNT

(TROISILME PRO JET RELA TIF A UX CHEMINS DE FER)

CONTRAT, en date du 28 avril 1961, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde o la Banque 0) et the STATI

RAILWAY OF THAILAND (Chemins de fer nationaux de Thailande) (ci-apr~s d~nommd

4 l'Emprunteur s), organisme autonome constitud par la loi relative aux chemins de fer

nationaux de Thailande, de Fan 2494 de l'6re bouddhique, telle qu'elle a dtd modifiOe.

N* 5983
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Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 1 (said Loan Regulations No. 4
being hereinafter called the Loan Regulations) with the same force and effect as if they
were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to twenty-two million dollars ($22,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/ of 1 %) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-fourths
per cent (5 % %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent (Y/2 of 1 %) per annum on the principal amount of any such special commit-
ments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on June 1
and December 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 2 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 3

to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan

I See p. 128 of this volume.
S See p. 138 of this volume.
O See p. 140 of this volume.

No. 5983
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Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions

du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961 1 (ledit
R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 0 le R~glement
sur les emprunts *) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent & l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le prft d'une somme en diverses monnaies
6quivalant b vingt-deux millions (22 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur qu'elle cr~ditera du montant de i'Emprunt. Le montant de 1'Emprunt pourra
A-tre pr41ev6 sur ce compte comme it est prAvu dars le Rgglement sur les emprunts et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait dnonc~s dans ledit R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du principal de

l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr4lev6e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (34 p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~rets au taux annuel de cinq trois
quarts pour cent (5 3 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi prdlev~e qui
n'aura pas dt6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque b la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel de un demi pour cent (/2 p. 100) sur le montant en principal de
tout engagement spdcial non liquidd.

Paragraphe 2.06. Les intrfts et autres charges seront payables semestriellement,
les ler juin et ler d6cembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure & l'annexe 1 2 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du coat des marchandises n6cessaires & l'excution du Projet
d~crit 6 l'annexe 28 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui devront etre achet6es A

1 Voir p. 129 de ce volume.
2 Voir p. 139 de ce volume.
3 Voir p. 141 de ce volume.
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and the methods and procedures for procurement for such goods shall be determined
by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclu-
sively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The General Manager of the Borrower and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed out
of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress
of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices the operations and financial condition of the
Borrower ; shall enable the Bank's representatives to inspect its properties and operations,
the Project, the goods and any relevant records and documents; and shall furnish to the
Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the operations and financial
condition of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

No. 5983
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I'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les m6thodes et modalit6s de leur
achat seront spdcifides par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront,
par convention ultdrieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites
m6thodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera k ce que toutes les marchandises pay6es
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import6es sur les territoires de l'Emprun-
teur et y soient utilis6es exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est prdvu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur gdn6ral de 'Emprunteur et la personae ou les
personnes qu'il aura d6sign~es par 6crit, seront les repr6sentants autoris6s de 'Emprunteur
aux fins de l'alinda a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r6gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur remettra A la Banque, d6s qu'ils seront prgts, les plans et cahiers
des charges relatifs au Projet et lui communiquera les modifications importantes qui
leur seraient apportdes par la suite, avec tous les renseignements que [a Banque pourra,
de temps i autre, demander.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet6es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaltre leur utilisation dans le cadre
du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment do
connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables
r~guli~rement appliqufes, un tableau exact de la situation financibre et des op6rations
de I'Emprunteur; il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter
ses biens, le Projet et les marchandises, d'6tudier ses operations et d'examiner les livres
et documents s'y rapportant, et il fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander sur l'utilisation des fonds provenant de I'Emprunt,
le Projet et les marchandises, ainsi que sur la situation financi6re et les op6rations de
l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement & la
rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h Y'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
gfnfrale de l'Emprunt.

N. 5983
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(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomphshment of
the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso lacto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
ol or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement 1 or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions, of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrow-
er, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed out of the proceeds
of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial practice
and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods insured
thereunder shall be payable.

Section 5.07. The Borrower shall operate and maintain its properties and from
time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with sound
engineering standards, and shall at all times carry on its operations and maintain its
financial position in accordance with sound financial, business and railway practices.

Section 5.08. The Borrower shall give priority to the carrying out of the Project
and shall, if necessary to ensure the prompt completion of the Project, defer the carrying
out of other works.

1 See p. 122 of this volume.
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b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps A autre, par l'intermrdiaire
de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et b la r6gularitd
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
ginerait ou menacerait de g6ner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la rdgularitd de
son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage h ce que toute sfiretd constitude en garantie d'une dette sur Fun quel-
conque de ses avoirs garantisse, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les
memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int6rats et autres charges y aff6rents et i ce que mention expresse
en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus
ne sont pas applicables : i) h la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sOret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ni ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiretd ayant
pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits
qui pourraient tre per~us en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou & l'occasion de l'dtablissement, de l'6mission, de la remise ou
de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie 1 ou des Obligations, ou
lors du paiement du principal de l'Emprunt et des Obligations ou des int6rots et autres
charges y afi6rents ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne seront pas applicables & la
perception d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits, en vertu des stipulations d'une
Obligation, & un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits
qui pourraient 6tre pergus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels I'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou . l'occasion de l'6tablissement, de l'mission,
de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier assurera ou fera assurer les marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt contre les risques entrain6s par leur achat et leur importation dans les
territoires du Garant. Les polices devront 6tre conformes aux principes d'une saine gestion
commerciale et les indemnit6s devront 6tre stipul~es payables en dollars ou dans la
monnaie de paiement des marchandises assur~es.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur assurera l'exploitation et I'entretien de ses biens
et proc6dera, de temps N autre, aux renouvellements et r6parations n6cessaires, le tout
suivant les r~gles de l'art ; il poursuivra ses activit6s et maintiendra sa situation financi~re
en se conformant en tout temps aux principes d'une saine gestion financire et commer-
ciale et d'une bonne administration des chemins de fer.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet par priorit6 et retardera
l'ex6cution d'autres travaux si cela est ncessaire pour assurer l'ach~vement rapide du
Projet.

1 Voir p. 123 de ce volume.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be November 30, 1965.

Section 7.02. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower :

The State Railway of Thailand
Bangkok, Thailand

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Staterails
Bangkok

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Inthafrad
Washington, D. C.
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUIC

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numdrds aux alin~as a, b, e ou / du para
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours ou
ii) si Pun des faits spdcifids & l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant 60 jours & compter de sa notification par Ia Banque A
l'Emprunteur, la Banque aura . tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
d6clarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes
les Obligations et cette d6claration entralnera l'exigibilit6 du jour mime oi elle aura
6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des
Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 30 novembre 1965.

Paragraphe 7.02. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement
sur les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr6s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts

Pour l'Emprunteur:

The State Railway of Thailand
Bangkok (Thailand)

Adresse t~ldgraphique:

Staterails
Bangkok

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amdrique)

Adresse tdldgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respec-
tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By W.A. B. ILIFF

Vice President

The State Railway of Thailand:

By Y. NA THALANG

Authorized Representative

SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

December 1, 1964.
June 1, 1965 . . .
December 1, 1965 .
June 1, 1966 . . .
December 1, 1966.
June 1, 1967 . . .
December 1, 1967 .
June 1, 1968 . . .
December 1, 1968.
June 1, 1969 . . .
December 1, 1969
June 1, 1970 . .
December 1, 1970
June 1, 1971 . . .
December 1, 1971
June 1, 1972 . .
December 1, 1972

Payment of Principal
(expressed in dollars)*

$390,000
401,000
413,000
425,000
437,000
449,000
462,000
476,000
489,000
503.000
518,000
533,000
548,000
564,000
580,000
597,000
614,000

Date Payment Due

June 1, 1973
December 1, 1973
J une 1, 1974 * *
December 1, 1974
June 1, 1975 . *
December 1, 1975
June 1, 1976 . . .
December 1 1976
June 1 1977 . *
December 1, 1977
Ju n e 1, 1978 * *
December 1, 1978
June 1, 1979 * *
December 1, 1979
June 1, 1980 . .
December 1, 1980
June 1, 1981 . . .

Paymenl of Principal
(ex:pressed in dolars)*

$632,000
650,000
668,000
688,000
707,000
728,000
749,000
770,000
792,000
815,000
839,000
863,000
888,000
913,000
939,000
966,000
994,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.
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EN FOI DE Quoi les parties, agissant par leurs repr~sentants & ce doment autoris6s,
ont fait signer et remettre le prdsent Contrat, en leurs noms respectifs, dans le district
de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), A la date indiqu~e ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

(Signd) W. A. B. ILIFF
Vice-Prdsident

Pour le State Railway of Thailand

(Signd) Y. NA THALANG

Repr~sentant autorisd

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des chda~wes

Ier ddcembre 1964
l
er 

juin 1965 . . .
I e r 

ddcembre 1965
ler juin 1966 . . .
let ddcembre 1966
l
er 

juin 1967 . . .
Ier ddcembre 1967
Ier juin 1968 . . .
Ier ddcembre 1968
ler juin 1969 . . .
Iet ddcembre 1969
ler juin 1970 . . .
Ier ddcembre 1970
ler juin 1971 . . .
Ier ddcembre 1971
l e r 

juin 1972 . . .
ler d6cembre 1972

Montant du principal
des ehiances

(exprimd en dollars)-

390 000
401 000
413 000
425 000
437 000
449 000
462 000
476 000
489 000
503 000
518 000
533 000
548 000
564000
580 000
597 000
614 000

Dates des ichdances

1
er 

juin 1973 . . .

Ier d~cembre 1973
ler juin 1974 . . .
ler ddcembre 1974
ler juin 1975 . . *
Ier ddcembre 1975
ler juin 1976 . . .
Ier ddcembre 1976
l
er 

juin 1977 . . .
Ier ddcembre 1977
Ier juin 1978 . . .
l
er 

ddcembre 1978
l
er 

juin 1979 . . .
Ier ddcembre 1979
l e r 

juin 1980 . . .
Ier ddcembre 1980
ler juin 1981 . . .

Montam du principal
des fchances

(exprimd en dolar's)*

632 000
650 000
668 000
688 000
707 000
728 000
749 000
770 000
792 000
815 000
839 000
863 000
888 000
913 000
939 000
966 000
994 000

. * Dans la mesure ofi une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.03 du Rglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'equivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul comme il est prevu
pour les prdl~vements.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity .... ................ ... Y %
More than 3 years but not more than 6 years before maturity .... ...... 1 V %
More than 6 years but not more than 11 years before maturity .. ..... 2 Y2 %
More than 11 years but not more than 16 years before maturity ....... 3 Y2 %
More than 16 years but not more than 18 years before maturity ....... 4 %
More than 18 years before maturity ....... ................. 5 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the Investment Program of the State Railway of Thailand for the
period 1961 to 1966 and is designed to (i) continue the rehabilitation and modernization
of its physical properties, (ii) increase capacity to meet expected traffic demands and
(iii) improve operating efficiency and decrease operating costs.

The Project includes procurement of materials and equipment and the execution of
works. The principal features of the Project are :

(a) the acquisition of about 65 diesel locomotives and about 1,650 freight cars together
with spare parts and workshop equipment;

(b) the replacement of about 600 kilometers of track with rails weighing not less than
70 pounds per yard and other track materials, the remodeling of the Bangsue mar-
shaling yard and other yards and the construction or extension of sidings at about
150 stations;

(c) the replacement of about 350 bridges with permanent steel or concrete bridges to
permit 15-ton axle load;

(d) the installation of signaling and telecommunications equipment at about 100 stations
and yards; and

(e) the erection of a second sleeper impregnation plant, office buildings, staff housing
and a training center.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant ldch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment & l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R6glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R1glement sur les emprunts,
A savoir :

tpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de L'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'dchdance Y2............... %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant I'dchdance .... .......... 1 Y %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'chdance ........... .... 2 1 2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'chdance ........... .... 3 Y2 %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'dchdance ........... .... 4 % %
Plus de 18 ans avant l'dchdance ....... ................... . 5 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet correspond au programme d'investissement du State Railway of Thailand
pour la p~riode 1961-1966; il vise iL i) poursuivre la remise en 6tat et la modernisation
de son materiel, ii) accroitre la capacitd de la compagnie pour faire face & la demande
pr6vue, et iii) accroitre l'efficacit6 de ]'exploitation et diminuer les frais d'exploitation.

Le Projet prdvoit l'acquisition de matdriel d'6quipement et l'exdcution de certains
travaux. I1 s'agit de :

a) Acqudrir environ 65 locomotives diesel et environ 1 650 wagons de marchandises,
ainsi que des pieces de rechange et du materiel pour ateliers de r6parations;

b) Remplacer les anciens rails, sur environ 600 kilom~tres, par des rails d'un poids mini-
mum de 70 livres anglaises par yard et acqu~rir du materiel divers pour les voies,
r~am~nager la gare de triage de Bangsue et les autres voies de garage et construire
des voies d'dvitement dans 150 gares environ, ou en augmenter le nombre;

c) Remplacer environ 350 ponts par des ponts permanents en acier ou en b~ton pouvant
supporter des wagons pesant 15 tonnes aux essieux;

d) Mettre en place du matdriel de signalisation et de t lMcommunications dans environ
100 gares de passagers et de triage ;

e) Construire une deuxibme usine d'impr~gnation de couchettes, des bUtiments & usage
de bureaux, des logements pour le personnel et un centre de formation.

N- 5983





No. 5984

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAPAN

Guarantee Agreement-New Tokaido Line Project (with
related letter, annexed Loan Regulations No. 4 and
Loan Agreement between the Bank and Japanese Nation-
al Railways. Signed at Washington, on 2 May 1961

Ofcial text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
1 December 1961.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT

et
JAPON

Contrat de garantie - Projet relatif a la nouvelle ligne de
Tokaido (avec lettre y relative et, en annexe, le Re'gle-
ment no 4 sur les emprunts et le Contrat d'emprunt
entre la Banque et les Chemins de fer nationaux japo-
nais). Signe 'a Washington, le 2 mai 1961

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement le
1" dicembre 1961.



144 United Nations - Treaty Series 1961

No. 5984. GUARANTEE AGREEMENT' (NEW TOKAIDO
LINE PROJECT) BETWEEN JAPAN AND THE INTERNA-
TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 2 MAY 1961

AGREEMENT, dated May 2, 1961, between JAPAN (hereinafter called the Guar-
antor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Japanese
National Railways (hereinafter called the Borrower), which agreement and the sched-
ules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank has
agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to eighty
million dollars ($80,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan
Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obliga-
tions of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 3 subject, however, to
the modifications thereof set forth in Schedule 3 4 to the Loan Agreement (said Loan
Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations).
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

1 Came into force on 3 June 1961, upon notification by the Bank to the Government of
Japan.

2 See p. 154 of this volume.
8 See p. 152 of this volume.
4 See p. 164 of this volume.



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 145

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5984. CONTRAT DE GARANTIE I (PRO JET RELA TIF
A LA NOUVELLE LIGNE DE TOKAIDO) ENTRE LE
JAPON ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE Dt VELOPPEMENT. SIGNI
A WASHINGTON, LE 2 MAI 1961

CONTRAT, en date du 2 mai 1961, entre le JAPON (ci-apr~s ddnommd ale
Garant *) et ]a BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D9VELOPPE-

MENT (ci-apr~s d~nomme # la Banque )).

CONSIDP-RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, conclu entre la Banque,

d'une part, et les chemins de fer nationaux japonais, d'autre part (ci-apr~s d6nomm6s
4 'Emprunteur ), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es tant ci-apr~s ddnom-
mds o le Contrat d'emprunt , 2, la Banque a accept6 de faire A l'Emprunteur un prt en
diverses monnaies dquivalant & quatre-vingts millions (80 000 000) de dollars aux
clauses et conditions stipules dans le Contrat d'emprunt, mais seulement AL la con-
dition que le Garant consente a garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui con-
cerne ]edit Emprunt, conform6ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDP-RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Emprun-
teur ;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15
fdvrier 1961 3, sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par
l'annexe 3 4 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement n° 4 sur les emprunts, ainsi modi-
fid, 6tant ci-apr~s d~nomm6 ( le R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans
le present Contrat.

I Entrd en vigueur le 3 juin 1961, d~s notification par la Banque au Gouvernement japonais.

9 Voir p. 155 de ce volume.
a Voir p. 153 de ce volume.
' Voir p. 165 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally guaran-
tees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of
the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of and
interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the
redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Whenever there is reasonable cause to believe that the funds
available to the Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures
required for carrying out the Project, the Guarantor undertakes to make arrangements
promptly to provide the Borrower or cause the Borrower to be provided on reasonable
terms with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. The Guarantor shall cause to be Ferformed, in accordance with the
provisions of the Loan Agreement, all the covenants and agreements of the Borrower
in respect of the Project.

Section 3.02. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
-other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as security
for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to :
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property ; (ii) any lien on commercial goods
to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is orig-
inally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions to secure a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any agency of the Guarantor.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitutional pow-
ers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to liens on the assets
of any of its political subdivisions and their agencies, including local governing au-
thorities.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans ce Contrat, le Garant d~clare par les prdsentes garantir inconditionnelle-
ment, en qualitd de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement
exact et ponctuel du principal de 'Emprunt et des int~r~ts et autres charges y aff6-
rents, du principal et des intdrfts des Obligations et, le cas 6chdant, de la prime de
remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conformdment au
Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que
les fonds dont dispose l'Emprunteur sont insuffisants pour le paiement du montant
estimatif des d~penses n~cessaires l'exdcution du Projet, le Garant s'engage A prendre
les mesures voulues afin de fournir ou de faire fournir sans retard h l'Emprunteur, A
des conditions raisonnables, les fonds ncessaires pour faire face & ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. Le Garant veillera A ce que l'Emprunteur s'acquitte, con-
formiment aux dispositions du Contrat d'emprunt, de tous les engagements et obliga-
tions souscrits par lui en ce qui concerne le Projet.

Paragraphe 3.02. L'intention commune du Garant et de ]a Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne bdndficie d'un droit de preference par rapport A l'Em-
prunt, sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernementaux. A cet
effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfIretd constitute
en garantie d'une dette ext~rieure sur Fun quelconque des avoirs du Garant garantira,
du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le rem-
boursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et
autres charges y affrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sfiret6; toutefois, les stipulations ci-dessus du prdsent paragraphe ne sont pas
applicables i) & la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sciret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ii) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus et qui doit 6tre remboursde
& ]'aide du produit de la vente de ces marchandises ; ni iii) 6 la constitution, dans le
cadre normal d'activitds bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contractde pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ( avoirs du Garant ) d~signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses agences.

Le Garant s'engage en outre i donner effet, dans les limites de ses pouvoirs con-
stitutionnels, k l'engagement ci-dessus en ce qui concerne les sfiret~s constitudes sur
les avoirs de l'une de ses subdivisions politiques ou de leurs agences, y compris les
autoritds administratives locales.
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Section 3.03. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the terri-
tories of the Guarantor and the international balance of payments position of the
Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited rep-
resentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for pur-
poses related to the Loan.

Section 3.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, pay-
ments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.05. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be free
from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof.

Section 3.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories.

Section 3.07. The Guarantor will not take any action which would prevent or
interfere with the performance by the Borrower of any of the covenants, agreements
and obligations of the Borrower in the Loan Agreement contained and will take or
cause to be taken all action necessary or appropriate to enable the Borrower to per-
form such covenants, agreements and obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions of
the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by the
Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or persons as he
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Paragraphe 3.03. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A la
rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation g~ndrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et
sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'intermddiaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularitd de
son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit~s de la Banque toute possi-
bilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires, h toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, les intr~ts et
autres charges y aff~rents seront pay6s francs et nets de tout imp~t ou droit per~u en
vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires ; toutefois,
les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts
ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les
territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.05. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la lgislation du Garant ou des
lois en vigueur dans ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions, et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, ne seront soumis AL
aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur
dans ses territoires.

Paragraphe 3.07. Le Garant ne prendra aucune mesure qui emp~cherait ou
g~nerait l'excution de l'un des engagements, conventions ou obligations souscrits
par l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt et il prendra on fera prendre toute
mesure n~cessaire ou utile pour permettre A, l'Emprunteur d'exdcuter lesdits engage-
ments, conventions et obligations.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conformment aux dis-
positions du Rglement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les personnes
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shall designate in writing are designated as the authorized representatives of the
Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Minister of Finance
Ministry of Finance
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minister of Finance
Okurasho, Tokyo

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
.1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Japan:

By Koichiro ASAKAI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF

Vice-President
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qu'il aura d~sign6es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s du Garant aux fins
de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Monsieur le Ministre des finances
Ministate des finances
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t~l~graphique

Ministre des finances
Okurasho, Tokyo

Pour ]a Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(]Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t16dgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant ddsignd aux fins du paragraphe 8.03 du R6gle-
ment sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment autorisds,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (t-tats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour le Japon :

(Signi) Koichiro ASAKAI
Repr6sentant autorisd

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

(Signi) W. A. B. ILIFF

Vice-Pr6sident
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LETTER RELATING TO THE GUARANTEE AGREEMENT

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON, D. C.

May 2, 1961

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.

Re: Loan No. 281 JA

Gentlemen :

With reference to the Guarantee Agreement of even date' between the Government
of Japan and your Bank, we have pleasure in confirming the following matters of agreed
understanding between us :

1. As regards Article III, Section 3.02, that:

(a) there is existing legislation consistent with the Japanese Constitution which enables
the Government of Japan to control the external borrowings of its agencies, its
political subdivisions and their agencies, and of the Bank of Japan so as to oblige
them to obtain the consent of the Government of Japan to any external borrowing
and to the terms thereof whether as to security or otherwise;

(b) the Government of Japan will make the undertaking contained in Section 3.02 effective
with respect to liens on the assets of the Bank of Japan.

2. As regards Section 3.07, that the Government of Japan will not permit any
political subdivision of Japan or any agency of the Government of Japan or of any such
political subdivision to take any such action as is therein referred to.

Very truly yours,

Government of Japan:

by Koichiro ASAKAI

Authorized Representative

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212]

1 See p. 144 of this volume.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE GARANTIE

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON (D. C.)

Le 2 mai 1961

Banque internationale pour la reconstruction
et le dveloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

Emprunt no 281 JA

Messieurs,

Nous r~f~rant au Contrat de garantie de m~me date 1 conclu entre le Gouvernement
japonais et la Banque internationale, nous avons 'honneur de vous confirmer l'entente
intervenue entre nous sur les points suivants :

1. En ce qui concerne le paragraphe 3.02 de l'article III:

a) I1 existe actuellement au Japon une lgislation conforme l la Constitution japonaise
qui permet au Gouvernement d'exercer un contr6le sur les emprunts ext6rieurs
contractds par ses agences, par ses subdivisions politiques et leurs agences ou par la
Banque du Japon, et d'obliger ces organismes & obtenir I'autorisation du Gouvernement
japonais avant de contracter des emprunts ext~rieurs, ainsi qu'en ce qui concerne les
modalitds desdits emprunts pour ce qui est des sOret6s et . tous autres 6gards ;

b) Le Gouvernement japonais veillera h ce que l'engagement figurant au paragraphe 3.02
s'applique aux sfiret6s grevant les avoirs de la Banque du Japon.

2. En ce qui concerne le paragraphe 3.07, le Gouvernement japonais n'autorisera
aucune subdivision politique du Japon ni aucune agence du Gouvernement japonais
ou de l'une desdites subdivisions politiques & prendre 1'une quelconque des mesures
mentionndes dans ledit paragraphe.

Veuillez agrder, etc.
Pour le Gouvernement japonais:

(Signd) Koichiro ASAKAI

Repr6sentant autoris6

1ANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPP]MENT

RRGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FItVRIER 1961

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRfTS CONSENTIS PAR LA BANQUE A
DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES -TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 400, p. 213]

1 Voir p. 145 de ce volume.
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LOAN AGREEMENT

(NEW TOKAIDO LINE PROJECT)

AGREEMENT, dated May 2, 1961, between INTERNATIONAL BANE FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and JAPANESE NATIONAL RAILWAYS
(hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 1 subject, however, to the modifi-
cations thereof set forth in Schedule 3 2 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to eighty million dollars ($80,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan Account,
in dollars and such currencies (other than the currency of the Guarantor), and at such
times, as shall be agreed upon by the Bank and the Borrower, amounts equivalent to a
percentage to be agreed upon from time to time between the Bank and the Borrower
of such amounts as shall have been paid by the Borrower on the Project after January 1,
1961, provided that the Bank and the Borrower may make arrangements for advances
on account of such withdrawals. No withdrawal shall be made on account of expenditures
in the territories of any country which is not a member of the Bank (other than Switzer-
land) or for goods produced in (including services supplied from) such territories.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (% of 1 %) per annum on the principal amount
of the Loan not so withdrawn from time to time.

I See p. 152 of this volume.
2 See p. 164 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(PRO JET RELATIF A LA NOUVELLE LIGNE DE TOKAIDO)

CONTRAT, en date du 2 mai 1961, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomm6e o la Banque *), d'une part,
et les CHEMINS DE FER NATIONAUX JAPONAZS (ci-aprbs d~nomm6s o 'Emprunteur.)

d'autre part.

Article premier

RP-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961 ,
sous rdserve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par l'annexe 3 2 du present
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, dtant ci-apr6s d~nomm6
a le R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent & l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t de 'dquivalent en diverses monnaies
de quatre-vingts millions (80 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nor de 'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le R6glement sur les emprunts et

sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire 6nonc6s dans ledit R6gle-
ment.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de pr6lever sur le compte de I'Em-
prunt, en dollars ou dans les monnaies (autres que la monnaie du Garant) et aux dates
qui seront convenues entre la Banque et l'Emprunteur un pourcentage dont ils convien-
dront des montants qui auront 6t6 d6pens6s pour I'ex6cution du Projet apr~s le ler janvier
1961 ; il est entendu cependant que la Banque et l'Emprunteur pourront convenir, des
dispositions touchant des avances sur ces pr&l~vements. Aucun tirage ne pourra 8tre
effectu6 pour payer des d6penses effectu6es dans les territoires d'un pays (autre que la
Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou des marchandises produites (y compris des
services fournis) dans de tels territoires.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera . la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas t6 pr6lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (% p. 100).

1 Voir p. 153 de ce volume.
'Voir p. 165 de ce volume.
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Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-fourths
per cent (5 % %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May 15
and November 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied to
financing expenditures required to carry out the Project described in Schedule 2 2 to this
Agreement.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The President of the Borrower and such person or persons as he shall
appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the
purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods and other
costs financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project,
to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of the Borrower ; shall enable the Bank's representatives to inspect its properties,
the Project, the goods and any relevant records and documents ; and shall furnish to the

I See p. 162 of this volume.
2 See p. 164 of this volume.
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Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int6rfts au taux annuel de cinq trois
quarts pour cent (5 % p. 100) sur la partie du principal de 'Emprunt ainsi pr6lev6e qui
n'aura pas 46t rembours6e.

Paragraphe 2.06. Les int6rcts et autres charges seront payables semestriellement,
les 15 mai et 15 novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conformd-
ment au tableau d'amortissement qui figure N l'annexe 1 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera & ce que les fonds provenant de l'Emprunt
soient affect~s au financement des d~penses ncessaires & l'exdcution du Projet d~crit
& 'annexe 2 2 du present Contrat.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est prdvu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Pr6sident de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d6signdes par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de 'Emprunteur aux
fins de l'alinda a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur excutera le projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de Fart et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur communiquera h la Banque, d~s qu'ils seront prits, avec tous les
details que la Banque voudra connaitre, les plans et les cahiers des charges relatifs au
Projet ainsi que les modifications importantes qui pourraient leur 8tre apportdes par la
suite.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises et

autres chefs de d6penses financ6es i l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution
du Projet (et notamment de connaltre le coit desdits travaux) et d'obtenir, grAce & de
bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu6es, un tableau exact des operations
et de la situation financi~re de l'Emprunteur; il donnera aux repr6sentants de la Banque

1 Voir p. 163 de ce volume.
2 Voir p. 165 de ce volume.
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Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, the Project and the operations and financial condition of the
Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if. any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement 1 or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right
to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all steps
necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are
necessary or useful in the conduct of its business.

2 See p. 144 of this volume.
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la possibilit6 d'inspecter ses biens, le Projet, et les marchandises, et d'examiner les livres
et documents s'y rapportant; et il fournira & la Banque tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander sur lemploi des fonds provenant de l'Emprunt, I&
Projet et les op6rations et la situation financi~re de l'Emprunteur.

Paragraphe 6.02. a) La Banque et l'Emprunteur coopdreront pleinement l La
rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~ndrale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps & autre, par l'interm6diaire
de leurs reprcsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la r6gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 do
son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage i ce que toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quel-
conque de ses avoirs garantisse, du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int&r ts et autres charges y aff~rents et a ce que mention expresse
en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions du pr6sent
paragraphe ne sont pas applicables : i) la constitution, sur des biens, au moment do
leur achat, d'une sfyretd ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens ; ni ii) la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une
siaretd ayant pour objet de garantir une dette contiact6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits,
qui pourraient 6tre pergus en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires lors ou A L'occasion de l'dtablissement, de l'6mission, de la remise ou do
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie I ou des Obligations, ou lors
du paiement du principal, des int~r~ts ou autres charges y affrents ; toutefois, les disposi-
tions du present paragraphe ne sont pas applicables & la perception d'imp6ts ou de droits
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation & un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du
Garant qui est le veritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient etre pergus en vertu de la ltgislation du pays ou des pays dans la monnaio
desquels 'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur Sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou . lFoccasion de '6tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.06. a) L'Emprunteur se maintiendra constamment en existence et
conservera son droit de poursuivre ses operations et, h moins que la Banque naccepte
qu'il en soit autrement, il prendra toutes les mesures voulues pour conserver et renouveler
tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions qui sont n~cessaires ou utiles & la
conduite de ses affaires.

I Voir p. 145 de ce volume.
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(b) The Borrower shall operate and maintain its equipment and property, and
from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with
sound engineering standards; and shall at all times carry on its operations and maintain
its financial position in accordance with sound business and railway practices.

Section 5.07. The Borrower shall give priority to the Project in its construction
program, and, to that end, shall, if necessary to accomplish the prompt and diligent
construction of the Project, make such revisions in the construction schedules for other
parts of that program as may be required.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be September 30, 1964.

Section 7.02. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Japanese National Railways
1-1 Marunouchi
Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Nationalrails
Tokyo
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b) L'Emprunteur exploitera et entretiendra son matdriel et ses biens et proc~dera
de temps . autre aux renouvellements et r6parations n6cessaires, en se conformant aux
r~gles de l'art, et il poursuivra en tout temps ses op6rations et maintiendra sa situation
financi~re en se conformant aux principes d'une saine gestion commerciale et d'une
bonne administration des chemins de fer.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur accordera la priorit6 au Projet dans son programme
de constructions et, h cette fin, il modifiera, si cela est n6cessaire pour assurer 1'ex6cution
prompte et diligente du Projet, les calendriers d'ex6cution concernant d'autres 616ments
du programme.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si 1'un des faits 6num6r6s aux alin6as a, b, e ou / du para-
graphe 5.02 du R&glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours ou ii) si
un fait sp6cifi6 ' 1'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant 60 jours 4 compter de sa notification par la Banque h I'Emprunteur,
la Banque aura, h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6-
diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toute3 les Obligations,
et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 le jour m6me ofi elle aura 6M faite, nonobstant
toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.

A rticle VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 30 septembre 1964.

Paragraphe 7.02. Le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat est la date
sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour 'Emprunteur :

Chemins de fer nationaux japonais
1-1 Marunouchi
Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t6l6graphique:

Nationalrails
Tokyo
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives

thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respec-
tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By W.A. B. ILIFF

Vice-President

Japanese National Railways:

By Shinji SOGO

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

November 15, 1964
May 15, 1965 . .
November 15, 1965
May 15, 1966 . .
November 15, 1966
May 15, 1967 . .
November 15, 1967
May 15, 1968 . .
November 15, 1968
May 15, 1969 . .
November 15, 1969
May 15, 1970 . .
November 15, 1970
May 15, 1971 . .
November 15, 1971
May 15, 1972 . .
November 15, 1972

Pavment of Principal
(expressed in dollars)*

$1,419,000
1,459,000
1,501,000
1,544,000
1,589,000
1,634,000
1,681,000
1,730,000
1,780,000
1,831,000
1,883,000
1,938,000
1,993,000
2,051,000
2,109,000
2,170,000
2,233,000

Date Payment Due

May 15, 1973
November 15, 1973
May 15, 1974 . .
November 15, 1974
May 15, 1975 . .
November 15, 1975
May 15, 1976 . .
November 15, 1976
May 15, 1977 . .
November 15, 1977
May 15, 1978 . .
November 15, 1978
May 15, 1979 . .
November 15, 1979
May 15, 1980 . .
November 15, 1980
May 15, 1981 . .

Pavment o.I Principal
(expressed in dollars)*

$2,297,000
2,363.000
2,431,000
2,501.000
2,572,000
2,646,000
2,722,000
2,801,000
2,881,000
2,964,000
3,049,000
3,137,000
3,227,000
3,320,000
3,415.000
3,514,000
3,615,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03). the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amdrique)

Adresse tdldgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfment autoris~s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (Ptats-Unis d'Amdrique), & la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour ]a reconstruction et le d6veloppement

(Signd) W.A. B. ILIFF
Vice-Prdsident

Pour les chemins de fer nationaux japonais:

(Signd) Shinji SoGo
Repr6sentant autoris6

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des chfiances

15 novembre 1964
15 m ai 1965 . ' *
15 novembre 1965
15 m ai 1966 . ' *
15 novembre 1966
15 mai 1967 . ' .
15 novembre 1967
15 m ai 1968 . * *
15 novembre 1968
15 mai 1969
15 novembre 1969
15 m ai 1970 . * *
15 novembre 1970
15 mai 1971 . . .
15 novembre 1971
15 mai 1972 . . .
15 novembre 1972

Montant du principal
dev ich'ances

(exprim en dollars)*

1 419 000
1 459 000
1 501 000
1 544 000
1 589 000
1 634 000
1 681 000
1 730 000
1 780 000
1 831 000
1 883 000
1 938 000
1 993 000
2051 000
2 109 000
2 170 000
2 233 000

Dates des 4fchdances

15 mai 1973 . . .
15 novembre 1973
15 mai 1974 . . .
15 novembre 1974
15 mai 1975 . . .
15 ncvembrc 1975
15 mai 1976 . . .
15 novembre 1976
15 mai 1977 . . .
15 novembre 1977
15 mai 1978 . . .
15 novembre 1978
15 mai 1979 . . .
15 novembre 1979
15 mai 1980 . . .
15 novembre 1980
15 mai 1981 . . .

Montant du principal
des dchdance.

(exprin en dollars)*

2 297 000
2 363 000
2431 000
2501 000
2 572 000
2 646 000
2 722 000
2 801 000
2881 000
2 964 000
3 049 000
3 137 000
3 227 000
3 320 000
3415000
3514 000
3 615 000

* Dans la mesure otL une fraction de i'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes remboursables, calculd comme il est prdvu pour
les pr~lvements.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity .... ................ .. 2 of I %
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ... ...... 1 Y %
More than 6 years but not more than 11 years before maturity .. ..... 2 Y2 %
More than 11 years but not more than 16 years before maturity ....... 3 o%
More than 16 years but not more than 18 years before maturity ........ 4 %
More than 18 years before maturity ...... ................. 5 3.4 . %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the construction of and provision of equipment necessary
for initial operation of a new electric railway line between Tokyo and Osaka, known as
the New Tokaido Line.

This line, about 500 kilometers of double track of standard gauge, will be an elec-
trified system with overhead power line. Major items of construction for the Project
include tunnels, bridges, terminals and intermediate stations, yards, sidings and other
structures. Power transmission line3, communication equipment, signaling devices
and other facilities necessary for operation will be installed.

The Project also includes the acquisition of right-of-way and of necessary rolling
stock, including motive power, for the new line.

It is expected that the Project will be completed by mid-1964.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated February 15, 1961, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of Sections 3.02 and 4.01.

(b) By the deletion in Section 10.01 of paragraph 11 and the substitution therefor
of the following new paragraph, namely:

"11. The term 'Project' means the project for which the Loan is granted, as
described in the Loan Agreement and as the description thereof shall be amended
from time to time by agreement between the Bank and the Borrower with the con-
currence of the Guarantor."

No. 5984
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'chdance de toute fraction du principal de I'Emprunt, conform~ment L F'alinda b

du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6

de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
, savoir :

tpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'ch~ance ....... ............... 2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance ..... .......... 1 2 %
Plus de 6 ans et au maximum I 1 ans avant l'dchdance .... .......... 2 Y2 %
Plus de II ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance ........... .... 3 z %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'dchdance ......... ... 4 %
Plus de 18 ans avant l'dchdance ........ ................... 5 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

11 s'agit de construire une nouvelle ligne de chemin de fer dlectrique reliant

Tokyo et Osaka, qui portera le nom de nouvelle ligne de Tokaido, et de se procurer l'6quipe-
ment n~cessaire pour en commencer l'exploitation.

Cette ligne, comprenant environ 500 kilom~tres de doubles voies d'dcartement

standard, sera 6lectrifide au moyen d'un cAble suspendu. Les principaux travaux devant

6tre ex6cut~s dans le cadre du Projet comprennent des tunnels, des ponts, des gares
terminus et des gares interm~diaires, des voies de garage, des voies d'dvitement et d'autres

ouvrages d'art. Des lignes de transport de force, du mat6riel de tUlcommunications, du
materiel de signalisation et le materiel auxiliaire ncessaire & l'exploitation seront mis

en place.

Le Projet pr~voit aussi l'acquisition des servitudes et du mat~rie] roulant, y compris

le mat6riel de traction, n~cessaires au fonctionnement de la nouvelle ligne.

On compte que le Projet sera achev6 au milieu de 1934.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTAES AU RAGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du prdsent Contrat. les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur

les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, sont modifides comme suit:

a) Les paragraphes 3.02 et 4.01 sont supprim~s.

b) L'alin~a 11 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

e 11. L'expression o le Projet * d~signe le Projet pour lequel l'Emprunt est
accord6, conform~ment A la description contenue dans le Contrat d'emprunt et qui

pourra 6tre modifi~e de temps A autre par convention pass~e entre la Banque et

'Emprunteur, avecl Passentiment du Garant. v

No 5984
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LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

JAPANESE NATIONAL RAILWAYS

May 2, 1961

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.

Re: Loan No. 281 JA (New Tokaido Line Project)
(Expenditures and Currencies)

Gentlem en :

Section 2.03 of the Loan Agreement (New Tokaido Line Project) of even date'
between the International Bank for Reconstruction and Development and ourselves,
provides, inter alia, that withdrawals from the loan account related to local expenditures
shall be "in dollars and such currencies (other than the currency of the Guarantor) and
at such times, as shall be agreed upon from time to time between the Bank and the Borrow-
er". This letter will confirm that, pursuant to the above Section, in making withdrawals
on account of local expenditures, we will be prepared to accept United States dollars,
pounds sterling, or other currencies freely convertible by Japan into dollars or pounds
sterling.

We request your agreement that the Bank finance 20 % of amounts paid after
January 1, 1961 by Japanese National Railways in connection with the Project described
in the Loan Agreement. For the purposes of fixing the present basis for said percentage,
the total estimated expenditures for the Project is agreed to be 161 billion yen, as shown
in Annex A 2 hereto. It is understood that this percentage may be adjusted if in the
future there are significant changes in the total of estimated expenditures for the Project.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing and returning to us
the encloscd copy of this letter.

Very truly yours,

Japanese National Railways:
By Shingi. SoGo

Authorized Representative

Confirmed:

International Bank for
Reconstruction and Development:

By W.A. B. ILIF

1 See p. 154 of this volume.
2 See p. 168 of this volume.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

CHEMINS DE FER NATIONAUX JAPONAIS

Le 2 mai 1961

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H'Street, N. W.
Washington 25 (D. C.)

Ref. Emprunt no 281 JA (Projet relatif d la nouvelle ligne de Tokaido)
(Ddpenses et monnaies)

Messieurs,

Le paragraphe 2.03 du Contrat d'emprunt (Projet relatif la nouvelle ligne de
Tokaido) conclu ce jourl entre la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement et nous-mmes stipule notamment que les pr6lvements sur le compte
de l'Emprunt au titre des dgpenses locales scront effectuds o en dollars ou dans les monnaies
(autres que ]a monnaie du Garant) et aux dates qui seront convenues entre la Banque
et l'Empruntcur #. Nous avons l'honneur de vous confirmer qu'en application du para-
graphe ci-dessus, nous serons disposes, lorsque nous cffectuerons des pr~lvements au
titre des d6penses locales, A accepter des dollars des t-tats-Unis, des livres sterling ou
d'autres monnaies que le Japon pourra convertir librement en dollars ou en livres sterling.

Nous vous prions de consentir h ce que ]a Banque finance 20 p. 100 des montants
pay6s apr~s le ler janvier 1961 par les chemins de fer nationaux japonais, au titre du
Projet d~crit dans le Contrat d'emprunt. Pour fixer la base de calcul dudit pourcentage
les d~penses n~cessaires l'ex~cution du Projet ont 6t6 d'un commun accord 6valudes
& 161 milliards de yen, comme it ressort de l'annexe A 2. It est entendu que ce pourcentage
pourra 8tre modifi6 si le montant estimatif des d6penses en question vient a ftre lui-mA-me
sensiblement modifi.

Nous vous saurions gr6 de bien vouloir confirmer votre accord sur ce qui pr&cde
en signant et en nous renvoyant la copie ci-jointe de la pr6sente lettre.

Veuillez agrder, etc.

Pour les chemins de fer nationaux japonais:
(Signi) Shinji SoGO

Repr~sentant autoris6

Pour acceptation:

Pour la Banque intemationale pour la
reconstruction et le ddveloppement

(Signi) W.A. B. ILIFF

1 Voir p. 155 de ce volume.
2 Voir p. 169 de ce volume.
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ANNEX A

Total estimated expenditures (exclusive of interest) by Japanese National Railways
for New Tokaido Line Project after January 1, 1961 forming the basis of percentage
disbursement of the Bank loan.

Right-of-way ... ............
Construction

Permanent way ..........
Track ................
Station Facilities ..........
Signalling and Communications
Electric facilities .........

Rolling Stock ... ............

(Unit: Mions
ol Japanc Yen)

* . . Y 13,800

. . . 75,900

. . . 11,900

. . . 30,300

. . . 5,000

. . . 14,100
* . . 10.000

y 161,000
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ANNEXE A

Montant estimatif total des d6penses devant tre effectu6es apr~s le ler janvier 1961
par les chemins de fer nationaux japonais au titre du Projet relatif & la nouvelle ligne
de Tokaido, 6tabli pour servir de base au calcul de pourcentage & pr~lever sur le pret
de la Banque.

Servitude .... .............
Construction

Amdnagement du terrain . . .
Voies . . . . . . . . . . .
Gares . . . . . . . . . . .
Signalisation et communications
Installations 4lectriques . . .

Matlriel roulant ... .........

(Uniti: millions
de y-n iaponais)

. . . . . . . . . . . . . . 13800

. . . . . . . . . . . . . . 75900

. . . . . . . . . . . . . . 11900

. . . . . . . . . . . . . . 30300

. . . . . . . . . . . . . . 5000

. . . . . . . . . . . . . . 14 100
.. . . . . . . . . . . 10000

161 000
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Guarantee Agreement-Second Guadalupe Project (with
annexed Loan Regulations No. 4 and Loan Agreement
between the Bank and Empresas P'iblicas de Medellin).
Signed at Washington, on 12 May 1961

Official text: English.

Registered by the International Bank lor Reconstruction and Development on
1 December 1961.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat de garantie - Deuxime projet de I3 Guadalupe
(avec, en annexe, le Riglement no 4 sur les emprunts
et le Contrat d'emprunt entre la Banque et les Empresas
Pfiblicas de Medellin). Signe 'a Washington, le 12 mai
1961

Texte oftiel anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement le
1' dicembre 1961.
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No. 5985. GUARANTEE AGREEMENT 1 (SECOND GUADA-
LUPE PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF COLOM-
BIA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 12 MAY 1961

AGREEMENT, dated May 12, 1961, between REPUBLIC OF COLOMBIA (herein-
after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Em-
presas Pdiblicas de Medellin (hereinafter called the Borrower), which agreement and
the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the
Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to
twenty-two million dollars ($22,000,000) on the terms and conditions set forth in the
Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the
obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the Bor-
rower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19612 (said Loan Regula-
tions No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the context
shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have
the respective meanings herein set forth.

I Came into force on 20 September 1961, upon notification by the Bank to the Government
of Colombia.

2 See p. 180 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5985. CONTRAT DE GARANTIEI (DEUXIEME PRO JET
DE LA GUADALUPE) ENTRE LA RIRPUBLIQUE DE
COLOMBIE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D1RVELOPPEMENT.
SIGNR A WASHINGTON, LE 12 MAI 1961.

CONTRAT, en date du 12 mai 1961, entre la RlIPUBLIQUE DE COLOMBIE (ci-apr~s
ddnomm~e ile Garant ,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm~e ( la Banque )).

CONSIDAZRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, conclu "entre la
Banque, d'une part, et les Empresas Piblicas de Medellin, d'autre part (ci-apr~s d6-
nommes ( l'Emprunteur #), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s
d~nommds # le Contrat d'emprunt ? 2, la Banque a accept6 de faire A l'Emprunteur un
pr~t en diverses monnaies 6quivalant h vingt-deux millions de dollars ($ 22 000 000)
aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A. la
condition que le Garant consente A garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui
concerne ledit Emprunt, conform~ment aux dispositions ci-apr~s ;

CONSID-RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
1'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6-
vrier 1961 2 (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi, 6tant ci-apr~s
d~nomm6 ((le R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la mme force
obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present
Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions dont la
definition est donn~e dans le Contrat d'emprunt conservent le m8me sens dans le
prdsent Contrat.

1 Entrd en vigueur le 20 septembre 1961, ds notification par la Banque an Gouvernement

colombien.
a Voir p. 181 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual pay-
ment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan, the principal of
and interest on the Bonds, the premium, if any, on Cie prepayment of the Loan or the
redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the covenants and
agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Section
2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is rea-
sonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be inadequate
to meet the estimated expenditures required for carrying out the Project, to make
arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower or cause
the Borrower to be provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank
shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as
security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to
that effect ; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not
apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on com-
mercial goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on
which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such com-
mercial goods ; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

As used in this Section, (a) the term "assets of the Guarantor" includes assets of
the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency or of Banco de la
Republica or any other institution acting as the central bank of the Guarantor, and
(b) the term "Agency" means any agency or instrumentality of the Guarantor or of
any political subdivision of the Guarantor and shall include any institution or or-
ganization which is owned or controlled directly or indirectly by the Guarantor or by
any political subdivision of the Guarantor or the operations of which are conducted
primarily in the interest of or for account of the Guarantor or any political subdivision
of the Guarantor.

No. 5985
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans ce Contrat, le Garant d~clare par les pr~sentes garantir inconditionnelle-
ment, en qualitd de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paierrent
exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intr~ts et autres charges y aff6-
rents, du principal et des int~rts des Obligations et, le cas 6ch6ant, de la prime de
remboursement anticipd de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'ex~cution ponc-
tuelle de tous les engagements et accords souscrits par l'Emprunteur, le tout con-
form~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du paragraphe
2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage express~ment, chaque fois qu'il y aura rai-
sonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont insuffisants
pour lui permettre d'acquitter les d6penses estim6es n~cessaires a l'ex~cution du Projet,
A prendre des mesures jug~es satisfaisantes par la Banque pour fournir ou faire fournir
sans retard 5. l'Emprunteur les sommes n~cessaires au r~glement de ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nube autre dette extdrieure ne b~n6ficie d'un droit de prefdrence par rapport A' 'Em-
prunt, sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernementaux. A cet
effet, a moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute siret constitute
en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira,
du fait m8me de sa constitution, 6galement et dans les m4mes proportions, le rem-
boursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts
et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sfiretd; toutefois, les stipulations ci-dessus du present paragraphe ne sont pas
applicables i) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une soiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ii) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e A
l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ni iii) 5. la constitution, dans le
cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, a) l'expression ((avoirs du Garant * d~signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une agence, ou du
Banco de la Repfiblica ou de toute autre institution agissant en qualit6 de banque
centrale du Garant, et b) le terme ((agence ) ddsigne une agence ou un service du
Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques et vise 6galement tout tablissement
ou organisme que le Garant ou l'une de ses subdivisions politiques poss~de ou contr6le
directement ou indirectement et dont l'activit6 s'exerce essentiellement dans l'intdret
ou pour le compte du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.
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Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Guarantor and the international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the ac-
complishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, pay-
ments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be free
from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit any of
its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any political subdivision
to take any action which would prevent or interfere with the performance by the Bor-
rower of any of the covenants, agreements and obligations of the Borrower in the
Loan Agreement contained, and will take or cause to be taken all reasonable action
which shall be necessary in order to enable the Borrower to perform such covenants,
agreements and obligations.

Section 3.07. The Guarantor covenants that it will from time to time grant or
cause to be granted to the Borrower rates which will provide revenues sufficient :
(a) to cover operating expenses, including taxes, if any, and contributions to the
Municipality of Medellin, adequate maintenance and depreciation, and interest;
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Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopdreront pleinement & la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira h l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et
sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire de
leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui gene-
rait ou menacerait de gener la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la rdgularit6 de son
service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accrrditrs de la Banque toute possi-
bilit6 raisonnable de pdndtrer dans une partie quelconque de ses territoires, a toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les int6rts
et autres charges y affdrents seront payrs francs et nets de tout imp6t ou droit perqu
en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires ; toute-
fois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables h la perception
d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obliga-
tion h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsi-
dant sur les territoires du Garant qui est le vrritable proprirtaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur dans ses territoires, lors ou h l'occasion de leur tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions, et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents, ne seront soumis &
aucune restriction 6tablie en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur
dans ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant s'engage A ne prendre et A ne laisser prendre par
aucune de ses subdivisions politiques ni aucune de ses agences, ni aucune agence d'une
de ses subdivisions politiques, une mesure quelconque qui empcherait ou g~nerait
l'exdcution par l'Emprunteur de l'un des engagements, conventions ou obligations
souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt, et A prendre ou faire prendre toute mesure
raisonnable qui sera n~cessaire pour permettre a l'Emprunteur d'ex~cuter lesdits
engagements, conventions et obligations.

Paragraphe 3.07. Le Garant s'engage A accorder ou A faire accorder de temps A
autre A l'Emprunteur des tarifs suffisants pour que ses recettes permettent : a) de cou-
vrir les d6penses d'exploitation y compris les imp6ts le cas 6ch~ant et les contribu-
tions dues A la municipalit6 de Medellin ainsi que les frais d'entretien et d'amortisse-
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(b) to meet repayments on long-term indebtedness but only to the extent that such
repayments shall exceed provision for depreciation; and (c) to leave a reasonable sur-
plus to finance new investment.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Minister of Finance and Public Credit of the Guarantor and such
person or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Rdgulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Republic of Colombia
Ministerio de Hacienda y Credito Publico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
BogotA, Colombia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minhacienda
BogotA, Colombia

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance and Public Credit of the Guarantor is
designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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ment n~cessaires et le service des int~rts ; b) d'assurer le remboursement des dettes &
long terme, dans la mesure oii les sommes n6cessaires . cet effet sont supdrieures A. la
rdserve pour 1'amortissement ; c) de laisser des bdndfices raisonnables pour financer de
nouveaux investissements.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que r'Emprunteur doit
dtablir et remettre. Le Ministre des finances et du crdit public du Garant et la personne
ou les personnes qu'il aura d~sign~es par dcrit seront les reprdsentants autorisds du
Garant aux fins de ralinda b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant

;Rdpublique de Colombie
Ministerio de Hacienda y Cr~dito Pdblico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
Bogota (Colombie)

Adresse t~lgraphique:

Minhacienda
Bogota (Colombie)

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Pltats-Unis d'Amdrique)

Adresse t~ldgraphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant ddsignd aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances et du credit public du Garant.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Colombia:

By C. S. DE SANTAMARIA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF
Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212]

LOAN AGREEMENT

(SECOND GUADALUPE PROJECT)

AGREEMENT, dated May 12, 1961 between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and EMPRESAS PUBLICAS

DE MEDELLIN (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,1 with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Unless the context shall otherwise require, the following terms shall
have the following meanings:

1 See above.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants 5. ce diament auto-

risds, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respec-
tifs, dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Amdrique), A. la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique de Colombie:

(Signi) C. S. DE SANTAMARIA

Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

(Signi) W. A. B. ILIFF
Vice-Prdsident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT

RLtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F-VRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANQUE I

DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES 2TATS MEMBRES

(Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 400, p. 213]

CONTRAT D'EMPRUNT

(DEUXILME PROJET DE LA GUADALUPE)

CONTRAT, en date du 12 mai 1961, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DI-VELOPPEMENT (ci-aprbs ddnomm6e @ la Banque *) d'une part,

et les EMPRESAS P(JBLICAS DE MEDELLtN (ci-aprbs ddnommes 4 'Emprunteur *), d'autre

part.

A rticle premier

RikGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D]eFINITIONS PARTICULIPRES

Paragraphe 1.01. Les parties au prhsent Contrat d'emprunt acceptent toutes les

dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961 1,

et leur reconnaissent la mhme force obligatoire et les mhmes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes

ont le sens indiqu6 ci-dessous:

1 Voir ci-dessus.
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(a) the term "Department" means one of the departments (Empresas) of the Borrower;

(b) the term "Power Department" means the electricity department (la Empresa
de Energia Electrica) of the Borrower.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to twenty-two million dollars ($22,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of
the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in this Agreement and
in the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (% of I %) per annum on the unwithdrawn amount
of the Loan. Such commitment charge shall accrue from a date sixty days after the
date of this Agreement to the respective dates on which amounts shall be withdrawn
by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV of the Loan Regulations
or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-fourths
per cent (5 % %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn from the
Loan Account and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one
half of one per cent (Y2 of 1 %) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on March 1
and September 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 2

to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan

I See p. 194 of this volume.
2 See p. 196 of this volume.
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a) Le terme e D~partement * d6signe Pun des d6partements (Empresas) de l'Em-
prunteur;

b) L'expression e Ddpartement de 1'6nergie i ddsigne le D6partement de 1'6nergie
(la Empresa de Energfa Elctrica) de 'Emprunteur.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent & l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, le pret de 1'dquivalent en diverses monnaies
4je vingt-deux millions de dollars ($22 000 000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present Contrat et dans le Rglement
sur les emprunts.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera 5 la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t0 pr6lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (% p. 100). Cette commission d'engagement sera due 6 compter
du soixantime jour apr~s la date du present Contrat jusqu'aux dates ob les sommes
consid~rdes seront soit pr~lev~es par l'Emprunteur sur le compte de I'Emprunt, comme
il est pr6vu L 'article IV du Rglement sur les emprunts, soit annul~es conform~ment

l'article V dudit R1glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de cinq trois
quarts pour cent (5 % p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e qui
n'aura pas 6t6 remboursde.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque & la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel de un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement
les ler mars et ler septembre de chaque annde.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure N l'annexe 1 I du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt exclu-

sivement au paiement du coit des marchandises n6cessaires a l'exdcution du Projet
dcrit A l'annexe 2 2 du present Contrat. Les marchandises qui devront etre achetdes

1 Voir p. 195 de ce volume.
2 Voir p. 197 de ce volume.
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and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by
agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclu-
sively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The General Manager (Gerente General) of the Borrower and such
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives
of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices. To assist
it in carrying out the Project, the Borrower shall employ competent and experienced
engineering consultants and contractors and the terms and conditions of their employment
shall be mutually satisfactory to the Bank and the Borrower.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial condition
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the
goods, the Borrower's properties and any relevant records and documents; and shall
furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the operations
and financial condition of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
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'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m6thodes et modalit6s de leur
achat, seront sp~cifides par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront
par convention ult~rieure modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m6-
thodes et modalitds.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A. ce que toutes les marchandises achet~es
b. l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant
et A. ce qu'elles y soient employ6es exclusivement pour l'exdcution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de FEmprunt, comme il est pr~vu dans le Rglement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur gdnral (Gerente General) de l'Emprunteur et la
personne ou les personnes qu'il aura d6signdes par 6crit seront les repr~sentants autorisds
de 1'Emprunteur aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes
d'une saine gestion financi~re. Pour 1'ex6cution du Projet, I'Emprunteur fera appel au
concours d'ing6nieurs-conseils et d'entrepreneurs comp6tents et experiment~s, et les
clauses et conditions de leur engagement devront etre approuv6cs A. la fois par la Banque
et par l'Emprunteur.

b) L'Emprunteur remettra & la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans et cahiers
des charges relatifs au Projet et il lui communiquera toutes les modifications importantes
qui pourraient leur 6tre apportdes par la suite, avec tous les d6tails que la Banque voudra
connaitre de temps A autre.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet~es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre
du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de
connaitre le cofat desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes mIthodes comptables
rtgulirement appliqu6es, un tableau exact de la situation financi~re et des operations
de I'Emprunteur; il donnera aux reprdsentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter
le Projet et d'examiner les marchandises, les biens de l'Emprunteur et tous les livres
et documents s'y rapportant; et il fournira A. [a Banque tous les renseignements que
celle-ci pourra raisonnablement demander sur lemploi des fonds provenant de l'Emprunt,
le Projet et les marchandises, ainsi que sur les op6rations et la situation financi~re de
I'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement A la
rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira A l'autre tous
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to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower or of any corporation
or company all or a majority of the capital stock of which shall be owned by the Borrower,
as security for any debt, such lien will ipso lacto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that
in the creation of any such lien express provision will be made to that effect ; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; (ii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date;
or (iii) any lien created on revenues of any Department of the Borrower, other than the
Power Department, to secure a debt of any such other Department.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement 1 or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than
the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. (a) Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers all
goods financed with the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such marine,
transit and other hazards incident to purchase and importation of the goods into the
territories of the Guarantor and to delivery thereof to the site of the Project, and shall
be for such amounts as shall be consistent with sound commercial practice. Such insur-

1 See p. 172 of this volume.
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les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant & la situation
gdndrale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de
son service.

Paragvaphe 5.03. AL moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage L ce que toute sfret6 constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quel-
conque de ses avoirs, ou des avoirs d'une soci~t6 ou compagnie dont it d~tient la totalit6
ou la majorit6 des actions, garantisse du fait m8me de sa constitution, 6galement et dans
les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des intdr~ts et autres charges y aff~rents, et & ce que mention expresse
en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus
ne seront pas applicables : i) & la constitution sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus ; iii) N la constitution,
sur les recettes d'un D6partement de l'Emprunteur autre que le D6partement de l'6nergie,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e par le D6partement
int~ress6.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les impbts ou droits
qui pourraient 6tre pergus en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou . l'occasion de l'6tablissement, de '6mission de la remise on
de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie 1 ou des Obligations,
ou lors du paiement du principal de l'Emprunt et des Obligations ou des int~r~ts et
autres charges y afflrents ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne seront pas applicables

la perception d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation & un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable propri6ta ire de 'Obligation

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tons les imp6ts ou droits
qui pourraient tre perqus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou & l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie on des
Obligations.

Paragraphe 5.06. a) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer, aupr6s d'assureurs solvables, toutes les marchan-
dises achet~es & l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. L'assurance couvrira les risques
de transport par mer, de transit et autres entrain~s par l'achat et LFimportation des
marchandises dans les territoires du Garant, ainsi que par leur livraison sur les lieux
d'ex6cution du Projet; les indemnit6s pr6vues devront 6tre conformes aux r~gles d'une

I Voir p. 173 de ce volume.
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ance shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods insured
thereunder shall be payable.

(b) In addition, the Borrower shall insure against such other risks and in such amounts
as shall be consistent with sound public utility and business practices.

Section 5.07. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right
to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all steps
necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are
necessary or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound engineering standards; and shall at all times operate its plants and equipment
and maintain its financial position in accordance with sound business and public utility
practices.

(c) The Borrower shall operate each of its Departments separately and shall maintain
separate records for the assets, revenues and expenditures of each of its Departments.

Section 5.08. The Borrower shall not, without the consent of the Bank, sell or
otherwise dispose of all or substantially all of its property and assets or all or substantially
all the property included in the Project or any plant included therein, unless the Borrower
shall first redeem and pay, or make adequate provision satisfactory to the Bank for
redemption or payment of, all of the Loan which shall then be outstanding and unpaid.

Section 5.09. Except as the Bank shall otherwise agree : (a) the Power Department
shall not incur any long-term indebtedness if thereby the proportion of its long-term
indebtedness to equity would exceed a ratio of 60 to 40; and (b) no other Department
shall incur long-term indebtedness unless its revenues will be sufficient to cover as they
come due : (i) such other Department's operating expenses, including taxes, if any, and
(ii) all debt service payments (interest, amortization, sinking fund and other charges
on debt) on its existing debt and on the debt to be incurred by it.

The term "long-term indebtedness" shall mean debt maturing by its terms more
than one year after the date on which it is incurred. Whenever for the purpose of this
Section it shall be necessary to value in Colombian currency debt payable in another
currency, such valuation shall be made on the basis of the rate of exchange at which
such other currency, at the time such valuation is made, is obtainable for the purposes
of servicing such debt, or if such other currency is not so obtainable, at the rate of exchange
reasonably determined by the Bank.

The term "equity" shall include capital and surplus determined in accordance with
sound accounting practices.

Section 5.10. The Departments of the Borrower, other than the Power Department,
shall not incur debt maturing by its terms more than one year after the date on which
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saine pratique commerciale. Les indemnit~s seront stipuldes payables en dollars ou dans
la monnaie de paiement des marchandises assurdes.

b) En outre, l'Emprunteur s'assurera contre les risques et pour les montants requis
par les r~gles d'une bonne gestion des services publics et d'une saine pratique commerciale.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur se maintiendra en tout temps en existence et
conservera son droit de poursuivre ses operations et, A moins que ]a Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, il prendra toutes les mesures voulues pour conserver et renouveler
tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions ncessaires ou utiles Z l'exercice de ses
activit6s.

b) L'Emprunteur assurera l'exploitation et l'entretien de ses installations, de son
materiel et de ses biens, et proc~dera de temps A autre aux renouvellements et reparations
n~cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art ; il exploitera ses installations et son mat6riel
et maintiendra sa situation financi~re en se conformant continuellement aux principes
d'une saine administration commerciale et d'une bonne gestion des services publics.

c) L'Emprunteur g~rera s~par6ment chacun de ses D~partements et tiendra une
comptabilit6 distincte des avoirs, des recettes et des d6penses de chacun desdits D~parte-
ments.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur ne pourra, sans le consentement prdalable de la
Banque, vendre ou ali6ner d'une autre fagon la totalit6 ou la quasi-totalit6 de ses biens
et avoirs, ou la totalit6 ou la quasi-totalit6 des biens affect6s au Projet ou une installation
qui en fait partie, & moins d'avoir rembours6 d'abord int6gralement la fraction de l'Em-
prunt restant due ou d'avoir pris, & cet effet, des dispositions approprides jugdes satis-
faisantes par la Banque.

Paragraphe 5.09. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement : a) le
D~partement de l'6nergie ne contractera pas de dette A long terme qui aurait pour r6sultat
de porter le montant total de sa dette & une somme sup~rieure de plus de la moiti6 A son
actif global; et b) aucun autre Dpartement ne contractera de dette a long terme A moins
que ses recettes ne soient suffisantes pour couvrir A leur 6chdance : i) les d~penses d'exploi-
tation dudit D6partement, y compris, le cas 6ch~ant, les imp6ts, et ii) tous les versements
exig6s pour le service de la dette (int~rfts, amortissements, versements au fonds d'amor-
tissement et autres charges), qu'il s'agisse de la dette existante ou de celle qu'il se propose
de contracter.

L'expression # dette A long terme * d6signe une dette qui, d'apr~s ses stipulations,
a A-0 contractde pour plus d'un an. Chaque fois qu'aux fins du pr6sent paragraphe, il
sera n&essaire d'6valuer en monnaie colombienne une dette payable en une autre monnaie,
cette 6valuation sera faite sur la base du taux de change auquel, A cette date, il est possible
de se procurer cette autre monnaie pour assurer le service de la dette consid~r~e ou, s'il
n'est pas possible de se procurer cette autre monnaie, au taux de change qui sera raison-
nablement d~termin6 par la Banque.

L'expression o actif global * d6signe le capital et l'excddent d'actif d~termin~s confor-
m~ment aux principes d'une comptabilit6 r~guli~re.

Paragraphe 5.10. Les D6partements de l'Emprunteur, autres que le D~partement
de 1'6nergie, ne contracteront pas de dette pour plus d'un an, & moins que le crdancier
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it is incurred unless the holder of such debt explicitly agrees to forego any rights he may
have to obtain satisfaction of his debt from the assets or revenues of the Power Depart-
ment.

Section 5.11. Whenever necessary and in any case not less frequently than every
two years the Borrower shall take all steps necessary or desirable to obtain such adjust-
ments in the rates for each operating Department as will provide revenues sufficient :
<a) to cover operating expenses, including taxes, if any, and contributions to the Munici-
pality of Medellin, adequate maintenance and depreciation, and interest; (b) to meet
repayments on long-term indebtedness but only to the extent that such repayments
shall exceed provision for depreciation; and (c) to leave a reasonable surplus to finance
new investment.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if the event specified in paragraph (a) of Section 6.02
of this Agreement for the purpose of Section 5.02 (1) of the Loan Regulations shall occur
and shall continue for a period of thirty days, or (iii) if any event specified or referred
to in Section 6.01 of the loan agreement between the Bank and the Borrower, dated
May 20, 1959, 1 shall have occurred and shall continue for the period therein specified,
or (iv) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the contin-
uance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of
all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such
declaration such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purpose of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations the follow-
ing additional events are specified :

(a) the Borrower shall have used the revenues or assets of the Power Department
to meet an obligation of any other Department;

(b) a default shall have occurred in the performance of any covenant or agreement
on the part of the borrower or the guarantor under the loan agreement between the Bank
and the Borrower dated May 20, 1959 or the guarantee agreement between the Guarantor
and the Bank of even date therewith or any bonds delivered pursuant to such loan agree-
ment, other than a default in payment of principal or interest or any other payment
required under such loan agreement, guarantee agreement and bonds.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 344, p. 251.
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n'accepte express~ment de renoncer L faire valoir le cas 6ch~ant, ses droits sur les avoirs
ou les recettes du D6partement de l'6nergie.

Paragraphe 5.11. Chaque fois qu'il y aura lieu, et en tout cas au moins une fois
tous les deux ans, 'Emprunteur prendra les mesures n6cessaires ou souhaitables pour
obtenir un ajustement des tarifs de vente de chacun de ses D6partements, de fagon quo
les recettes permettent : a) de couvrir les d6penses d'exploitation, y compris les imp6ts
le cas 6ch6ant, et les contributions dues A la municipalit6 de Medellin, ainsi que les frais
d'entretien et d'amortissement n6cessaires et le service des int6r~ts ; b) d'assurer le rem-
boursement des dettes it long terme, dans la mesure oii les sommes n6cessaires h cet effet
sont sup6rieures L la r6serve pour l'amortissement; c) de laisser des b6n6fices raisonnables
pour financer de nouveaux investissements.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as a, b, e ou / du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours ou
ii) si le fait sp6cifi6 l'alin6a a du paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat aux fins de l'alin6a j
du paragraphe 5.02 du RIglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours,
ou iii) si Fun des faits sp6cifi6s ou vis6s au paragraphe 6.01 du Contrat d'emprunt conclu
entre la Banque et l'Emprunteur le 20 mai 19591 se produit et subsiste pendant la p6riode
sp6cifi6e dans ledit paragraphe, ou iv) si l'un des faits sp6cifi6s h l'alin6a c du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours A compter
de sa notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura L tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d6claration entrainera
l'exigibilit6 du jour m~me oi elle aura dt6 faite, nonobstant toute stipulation contraire
du pr6sent Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins do
l'alin6a j du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts: a) Le fait que l'Emprunteur
a utilis6 les recettes ou les avoirs du D6partement de l'6nergie pour ex6cuter une obligation
incombant & un autre D6partement;

b) Un manquement de l'Emprunteur ou du Garant dans l'exdcution d'une convention
ou d'un accord r6sultant du Contrat d'emprunt entre la Banque et l'Emprunteur, en
date du 20 mai 1959, ou du Contrat de garantie de m~me date entre le Garant et la Banque,
ou du texte des Obligations remises conform6ment audit Contrat d'emprunt; toutefois,
les dispositions du pr6sent alin6a ne visent pas les manquements dans le remboursement
du principal, le paiement des int6rets ou tout autre versement requis en vertu dudit
Contrat d'emprunt, dudit Contrat de garantie ou du texte desdites Obligations.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 344, p. 251.
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Article VII

TERMINATION; MISCELLANEOUS

Section 7.01. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.02. The Closing Date shall be January 31, 1966.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Empresas Pdblicas de Medellfn
Medellin, Colombia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Empresas
Medellin, Colombia

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respec-
tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By W.A. B. ILIFF

Vice President

Empresas Pfiblicas de Medelfn:

By Ignacio MESA

Authorized Representative
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Article VII

RASILIATION; DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date spcifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
las emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat.

Paragraphe 7.02. La date de cl6ture est le 31 janvier 1966.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du paragraphe 8.01
du R6glement sur les emprunts:

Pour 'Emprunteur :

Empresas Pdiblicas de Medellin
Medellin (Colombie)

Adresse t6l1graphique:

Empresas
Medellin (Colombie)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ftats-Unis d'Am~rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN rOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants N ce dfment autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (1Ptats-Unis d'Amfrique) 5, la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signd) W.A. B. ILIFF

Vice-Pr6sident

Pour les Empresas Pdblicas de Medellin:

(Signd) Ignacio MESA

Reprdsentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

March 1, 1966
September 1, 1966.
March 1, 1967 . .
September 1, 1967
March 1, 1968 . .
September 1, 1968
March 1, 1969 . .
September 1, 1969
March 1, 1970 . .
September 1, 1970
March 1, 1971 . .
September 1, 1971
March 1, 1972 . .
September 1, 1972
March 1, 1973 . .
September 1, 1973
March 1, 1974 . .
September 1, 1974
March 1, 1975 . .
September 1, 1975

Payment of Principal
(expressed in dollars)*

$ 300,000
309,000
318,000
327,000
336,000
346,000
356,000
366,000
377,000
387,000
398,000
410,000
422,000
434,000
446,000
459,000
472,000
486,000
500,000
514,000

Date Payment Due

March 1, 1976
September 1, 1976
March 1, 1977 . .
September 1, 1977
March 1, 1978 . .
September 1, 1978
March 1, 1979 . .
September 1, 1979
March 1, 1980 . .
September 1, 1980
March 1, 1981 * .
September 1, 1981
March 1, 1982 . .
September 1, 1982.
March 1, 1983 . .
September 1, 1983.
March 1, 1984 . .
September 1, 1984
March 1, 1985 . .
September 1, 1985

Payment of Principal•
(expruessd in dollars)*

$ 529,000
544,000
560,000
576,000
593,000
610,000
627,000
645,000
664,000
683,000
702,000
723,000
743,000
765,000
787,000
809.000
833,000
857,000
881.000
906,000

$ To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity ... ............
More than 3 years but not more than 6 years before maturity
More than 6 years but not more than 11 years before maturity
More than 11 years but not more than 16 years before maturity
More than 16 years but not more than 21 years before maturity
More than 21 years but not more than 23 years before maturity
More than 23 years before maturity .... .............

No. 5985

Premium

Y2 %
1%

1 %

43/ %
5 3/4%
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des Lehlances

ler mars 1966
l
er 

septembre 1966
le rmars 1967 . .
Ier septembre 1967
Ier mars 1968 . .
1 er septembre 1968
ler mars 1969 . .

l
e r 

septembre 1969
ler mars 1970 . .
le r 

septembrc 1970
1er mars 1971 . .
1e r 

septembre 1971
ler mars 1972 . .
Ier septembre 1972
Ier mars 1973 . .
1e r 

septembre 1973
ler mars 1974 . .
Ier septcmbre 1974
Jer mars 1975 . .
Ier septembre 1975

Montant du principal
des ifchances

(exprimd en dollars)*

300 000
309 000
318 000
327 000
336 000
346 000
356 000
366 000
377 000
387 000
398 000
410 000
422 000
434 000
446 000
459 000
472 000
486 000
500 000
514 000

Dates des ichlances

ler mars 1976
Ier septembre 1976
le r 

mars 1977 . .
Ier septembre 1977
ler mars 1978 . .
le

r 
septembre 1978

ler mars 1979 . .

le
r 

septembre 1979
ler mars 1980 . .
Ier septembre 1980
let mars 1981 . .
le

r 
septembre 1981

let mars 1982 . .
Ier septembre 1982
let mars 1983 . .
Ier septembre 1983
Ier mars 1984 . .
ler septembre 1984
le rmars 1985 . .
le

r
septembre 1985

Montant du principal
des ichiances

(exprimid en dollars)*

529 000
544 000
560 000
576 000
593 000
610 000
627 000
645 000
664000
683 000
702 000
723 000
743 000
765 000
787 000
809 000
833 000
857 000
881 000
906 000

* Dans la mesure oif une fraction de l'Emprunt est remboursable en unc monnaie autre
que lc dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffrCs de cette colonne
reprdsentcnt l' quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour ls pr6lvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement

avant l'dch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformment A 1'alin~a b

du paragraphe 2.05 du R~glement Sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6

de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,

& savoir :

tpoque du remboursement anticip de 'Emprunt ou de 'Obligation

Trois ans au maximum avant l'dchdance ...... ................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchiance ..............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chance .. ...........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance ............
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'dchdance ............
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'dchdance ... .........
Plus de 23 ans avant l'dchdance ....... ....................

Prime

Y2 %
1%

1 A%

2 A%

4%
No%
No 5985
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following :

I. Expansion of the Troneras power plant by the installation of a second 18,000 kw
generating unit equipped with a Francis type turbine and auxiliary equipment.

2. Expansion of the Guadalupe III power plant by the installation of three additional
40,000 kw generating units equipped with vertical-shaft turbines of the Pelton type
and of penstocks for four turbines, a transformer bank for each of the three units,
and auxiliary and control equipment for the units.

3. Construction on the Tenche River at the Miraflores site of an earth-fill dam with a
length of about 200 meters, and a maximum height of about 50 meters above the
foundation, with a spillway and spillway tunnel and control works in the left abutment
of the dam.

4. Expansion of the transmission facilities by either the construction of one additional
double-circuit 120 kv transmission line about 70 km long between the Guadalupe
switchyard and Medellin, or by providing the existing transmission facilities with
capacitors or condensers.

5. Expansion of the distribution system by the construction of two new substations
of 50,000 Kva each; by additions to existing substations in the Medellin area; by
the construction of about 25 km of 120 kv lines to interconnect the substations;
by the addition to the primary distribution system of about 250 km of three-phase
and about 250 km of single-phase lines at 13.2 kv ; by the addition of about 80,000 Kva
of stepdown transformers; and by the addition of about 600 km of secondary distri-
bution system lines.

6. Completion of the project described in Schedule 2 to the loan agreement between the
Bank and the Borrower dated May 20, 1959, as amended by further agreement between
the parties.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comporte les travaux ci-apr~s :

1. Expansion de la centrale de Troneras par ]'installation d'un deuxi~me groupe dlectro-
g~ne de 18 000 kW dquip6 d'une turbine Francis, ainsi que du mat6riel auxiliaire
n~cessaire.

2. Expansion de la centrale Guadalupe III par l'installation de trois groupes dlectrog~nes
suppl~mentaires de 40 000 kW, 6quip6s de turbines Pelton & arbre vertical, avec
galeries d'amende pour quatre turbines, une s~rie de transformateurs mont6s en
parall~le pour chacun des trois groupes, et le materiel auxiliaire et de contr6le n6cessaire
aux groupes 6lectrog~nes.

3. Construction sur la Tenche, au lieu dit Miraflores, d'un barrage A remblai d'une longueur
de 200 m~tres environ et d'une hauteur maximum de 50 m~tre3 environ, avec un
d~versoir et une conduite d'6coulement et des installations de contr6le A l'appui lat6ral
gauche du barrage.

4. Expansion des installations de transport de courant soit au moyen d'une ligne do
transport suppl~mentaire de 120 kW L deux terne;, ayant environ 70 km de long,
entre le poste de commande de la Guadalupe et Medellin, soit en dquipant les installa-
tions actuelles de condensateurs.

5. Expansion du rdseau de distribution par la construction de deux nouvelles sous-
stations de 50 000 kVa chacune; addition aux sous-stations existantes de la zone do
Medellin ; installation d'environ 25 km de lignes de 120 kV pour raccorder les sous-
stations entre elles ; adjonction au r~seau de distribution primaire d'environ 250 km
de lignes de distribution triphas~e et d'environ 250 km de lignes de distribution mono-
phasde de 13,2 kV; adjonction de traniformateurs abaisseurs d'une puissance de
80 000 kVa environ ; et adjonction d'environ 600 km de lignes de distribution secon-
daires.

6. Ach~vement du projet d~crit 5. l'annexe 2 du Contrat d'emprunt entre la Banque
et l'Emprunteur en date du 20 mai 1959, modifit par accord ultrieur entre les parties.

N4 5985
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LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

EMPRESAS PtBLICAS DE MEDELLfN

Washington, D. C., May 12, 1961

international Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Re: Loan No. 282 CO (Second Guadalupe Project)

Gentlemen

We refer to Section 5.11 of the Loan Agreement1 of even date between us which
provides that, whenever necessary and in any case not less frequently than every two
years, Empresas Pdfblicas de Medellin ("EPM") will take all steps necessary or desirable
to obtain rate adjustments sufficient, inter alia, "to leave a reasonable surplus to finance
new investment".

During negotiations for the Loan Agreement we agreed that, on the basis of present
power tariffs and of present plans and estimates, EPM will be able to provide, from cash
internally generated, about 40% of the total investment expenditures envisaged during
the five years beginning 1961 and ending 1965. It was also agreed that EPM should
generate this proportion of cash required to carry out said investment expenditures.

Accordingly, we understand the above quoted clause in Section 5.11 of the Loan
Agreement to mean that electric power rates should be set at a level which will permit
EPM :

(i) to finance from cash generated internally 40 % of the total cost of EPM's electric
power generating, transmission and distribution expansion work now under construc-
tion or scheduled for construction during the period 1961-1965, corresponding to the
construction period of the Project described in the Loan Agreement;

(ii) to continue after 1965 to finance from cash generated internally 40 % of the cost
of EPM's system expansion work, provided, however, that such amount, determined
on the basis of plans and estimates now available, will be reviewed from time to
time and may be varied, in the light of the then existing circumstances, by agreement
between EPM and the Bank.

I See p. 180 of this volume.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

EMPRESAS P1JBLICAS DE MEDELLIN

Washington (D. C.), le 12 mai 1961

Banque internationale pour la reconstruction
et le ddveloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

Ref. : Emprunt n o 282 CO (Deuxihme projet de la Guadalupe)

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~f~rer au paragraphe 5.11 du Contrat d'emprunt1

de m~me date conclu ce jour entre la Banque internationale et nous-m~mes et dans
lequel il est stipuld que chaque lois qu'il y aura lieu, et en tout cas au moins une fois
tous les deux ans, les Empresas I'tblicas de Medellin (o EPM ,) prendront toutes les
mesures n~cessaires ou souhaitables pour obtenir un ajustement des tarifs de vente, do
faqon que les recettes permettent, notamment, e de laisser des bdn~fices raisonnables
pour financer de nouveaux investissements *.

Au cours des ndgociations qui ont prdced6 la signature du Contrat d'emprunt nous
avons convenu que sur la base des tarifs d'6lectricit6 en vigueur et des plans et estimations
actuels, les EPM seront en mesure de faire, grace & des capitaux d'origine interne, environ
40 p. 100 des d6penses d'investissement envisag~es pour la p~riode de cinq ans commenqant
en 1961 et se terminant en 1965. 11 a 6galement 6t6 convenu que les EPM accumulcraient
la fraction sus-indiqu~e des capitaux n6cessaires auxdites d6penses d'investissement.

Nous interprdtons la clause susmentionn6e du paragraphe 5.11 du Contrat d'emprunt
comme signifiant que les tarifs de vente de l'6nergie 6lectrique devront 6tre tels qu'ils
permettent aux EPM :

i) De financer, grace & des capitaux d'origine interne, 40 p. 100 des d6penses totales
aff~rentes aux travaux que les EPM ont entrepris ou doivent excuter au cours de ]a
pdriode 1961-1965 (c'est-\-dire de la p~riode au cours de laquelle doit 8tre ex6cut6
le Projet dccrit dans le Contrat d'emprunt) pour assurer l'expansion de leur capacit6
de production, et de leur r6seau de transport et de distribution d'6nergie 6lectrique ;

ii) De continuer, apr~s 1965, & financer, grAce , des capitaux d'origine interne, 40 p. 100
des d~penses affdrentes & 1'expansion des installations des EPM, 6tant entendu toutefois
que ce chiffre, fix6 en fonction des 6valuations et plans actuels, sera revu de temps 5
autre et pourra 6tre modifid, compte tenu de la situation existant au moment consider6,
par un accord entre les EPM et la Banque.

1 Voir p. 181 de ce volume.
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Please confirm that you also so construe the quoted clause by signing and returning
to us the enclosed copy of this letter.

Very truly yours,

Empresas Pdblicas de Medellfn:

By Ignacio MESA

Authorized Representative

Confirmed:

International Bank for Reconstruction
and Development :

By W.A. B. ILIFF

Vice President

Dated : May 12, 1961

No. 58
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Nous v3us serions reconnaissants de nous confirmer que vous interprdtez comme
nous la clauase en question en nous renvoyant, d~ment signde, la copie ci-jointe de la
pr6sente lettre.

Veuillez agrder, etc.

Pour les Empresas Pdblicas de Medellin:

(Signi) Ignacio MESA

Reprdsentant autorisd

Bo pour confirmation:

Pour la Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement

(Signd) W.A. B. ILIFF

Vice-Pr6sident

12 mai 1961

N- 5985
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No. 59E6. GUARANTEE AGREEMENT 1 (WOODWORKING
PROJECTS-1961) BETWEEN THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 9 AUGUST 1961

AGREEMENT, dated August 9, 1961, between REPUBLIC OF FINLAND (herein-
after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Mort-
gage Bank of Finland Oy (hereinafter called the Borrower), which agreement and the
schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank
has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies in an aggregate prin-
cipal amount equivalent to twenty-five million dollars ($25,000,000), on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor
agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as herein-
after provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2 subject, however, to
the modifications thereof set forth in Schedule 33 to the Loan Agreement (said Loan
Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with
the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. For purposes of the Guarantee Agreements between the Guarantor
and the Bank dated May 22, 19564 and March 16, 1959 5 and of the related Loan

I Came into force on 1 September 1961, upon notification by the Bank to the Government
of Finland.

2 See p. 210 of this volume.
8 See p. 226 of this volume.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 248, p. 57.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 337, p. 267.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5986. CONTRAT DE GARANTIE I (PRO JETS RELATIFS
A UX INDUSTRIES DU BOIS - 1961) ENTRE LA RR3-
PUBLIQUE DE FINLANDE ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE Dt1VE-
LOPPEMENT. SIGNt A WASHINGTON, LE 9 AOIDT 1961

CONTRAT, en date du 9 aofit 1961, entre la RtPUBLIQUE DE FINLANDE (ci-apr~s
ddnommde ole Garant ,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET

LE DPVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nommde o la Banque ).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de mme date conclu entre la Banque
et la Mortgage Bank of Finland Oy (ci-apr~s d~nomm.e ((l'Emprunteur ), ledit con-
trat et les annexes qui y sont vis~es dtant ci-apr~s d~nommds (( le Contrat d'emprunt > 2,

la Banque a accept6 de faire A l'Emprunteur un prft en diverses monnaies d'un mon-
tant global dquivalant, en principal, L vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars, aux
clauses et conditions stipules dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A la condition
que le Garant consente garantir les engagements de l'Emprunteur en ce qui concerne
ledit Emprunt, conform~ment aux dispositions ci-apr~s ;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de
'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les Emprunts, en date du 15 fd-
vrier 1961 2, sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par Fan-
nexe 3 3 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les Emprunts, ainsi modifi6,
dtant ci-apr~s d~nomm6 ((le R~glement sur les emprunts ), et leur reconnaissent la
mme force obligatoire et les mdmes effets que si elles figuraient int~gralement dans
le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Aux fins des Contrats de garantie entre le Garant et la Banque,
en date des 22 mai 19564 et 16 mars 1959 5 et des Contrats d'emprunt connexes

I Entrd en vigueur le ler septembre 1961, d s notification par la Banque au Gouvernement

finlandais.
2 Voir p. 211 de ce volume.

Voir p. 227 de ce volume.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 248, p. 57.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 337, p. 267.
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Agreements of the same respective dates between the Borrower and the Bank, the
parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions of Article VIII of the
Loan Agreement with the same force and effect as if fully set forth herein and agree
that the term "Loan Regulations", as used for the aforesaid purposes, shall have the
respective meanings set forth in such Article VIII.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual pay-
ment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal
of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or
the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the covenants and
agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as security
for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property ; (ii) any lien on commercial goods
to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; (iii) any
lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date; or (iv) any lien created by Suomen
Pankki-Finlands Bank on any of its assets in the ordinary course of its business to
secure a debt maturing by its terms not more than one year after the date on which it
is incurred.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or
of any such political subdivisions, including Suomen Pankki-Finlands Bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall co-operate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall fur-

No. 5988



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 207

conclus aux m~mes dates, entre l'Emprunteur et la Banque, les parties au present Con-
trat de garantie acceptent toutes les dispositions de l'article VIII du Contrat d'em-
prunt et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le present Contrat et elles conviennent que 1'expres-
sion a R~glement sur les Emprunts ), lorsqu'ee est employee aux fins susmentionndes,
a les sens qui lui sont donnds dans ledit article VIII.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans ce Contrat, le Garant d~lare par les prdsentes garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement
exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intr~ts et autres charges y affr-
rents, du principal et des int6r~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime de
remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'ex6cution ponc-
tuelle de tous les engagements et obligations souscrits par l'Emprunteur, le tout con-
form~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que nulle
autre dette extdrieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport A l'Emprunt
sous la forme d'une sfiret6 constitude sur des avoirs gouvernementaux. A cet effet, &
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiretd constitute en
garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira, du
fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les mmes proportions, le rembourse-
ment du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres
charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6 ; toutefois les stipulations ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution
sur des biens, au moment de leur achat, d'une s iretI6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) h la constitution, sur des mar-
chandises proprement dites, d'une sciretd ayant pour objet de garantir une dette con-
tracte pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e 6L l'aide du produit de la vente
de ces marchandises ; iii) . la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus;
ni iv) A la constitution par la Suomen Pankki-Finlands Bank, sur l'un quelconque de
ses avoirs, et dans le cadre normal de ses activit6s, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contracte pour un an au plus.

Au sens du prdsent paragraphe, l'expression < avoirs du Garant * dsigne les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une agence du Garant
ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Suomen Pankki-Finlands Bank.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement & la r~alisa-
tion des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties foun-ira & l'autre tous les
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nish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the
general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Guarantor and the international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be free
from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or persons
as he shall designate in writing are designated as the authorized representatives of the
Guarantor of the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:
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renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
gdndrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront no-
tamment sur la situation dconomique et financi~re dans ses territoires et sur sa balance
des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre par l'intermddiaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui gene-
rait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son
service.

c) Le Garant donnera aux reprdsentants accr~dit~s de la Banque toutes possi-
bilit~s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires i toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les intr~ts
et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit per~u
en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toute-
fois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables h la perception
d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obliga-
tion A un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r6si-
dant sur les territoires du Garant qui est le vdritable propridtaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la legislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff~rents ne seront soumis
A aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit 6ta-
blir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par 6crit, seront les reprdsentants autorisds du Garant aux fins de
l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Guarantor:

Republic of Finland
Embassy of Finland
1900 Twenty-fourth Street, N.W.
Washington 8, D. C.
United States of America

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

Republic of Finland:

By Ake BACKSTRdM

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF
Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212]

LOAN AGREEMENT

(WOODWORKING PROJECTS-1961)

AGREEMENT, dated August 9, 1961, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and MORTGAGE BANK OF
FINLAND OY (hereinafter called the Borrower).
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Pour le Garant :

Rdpublique de Finlande
Ambassade de Finlande
1900 Twenty-fourth Street, N. W.
Washington 8, D. C.
(tftats-Unis d'Am~rique)

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(]tats-Unis d'Am~rique)

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant ddsignd aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfiment autori-
sds, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Pltats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de Finlande:
(Signi) Ake BACKSTR6M

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

(Sign!) W. A. B. ILFF
Vice-Prdsident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D9VELOPPEMENT

RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F1tVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUB

k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 400, p. 213]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJETS RELATIFS A UX INDUSTRIES DU BOIS - 1961)

CONTRAT, en date du 9 aoift 1961, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DfiVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( (a Banque o) et la MORT-

GAGE BANK OF FINLAND OY (ci-apr~s d~nomm~e o l'Emprunteur ,).

NO 5986



212 United Nations - Treaty Series 1961

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,1 subject, however, to the modi-
fications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall otherwise
require, the term "Beneficiary Enterprise" shall mean any entity to which the Borrower
shall, pursuant to this Agreement, advance or agree to advance any portion of the Loan
for the carrying out of a Project.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to twenty-five million dollars ($25,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the Loan Regula-
tions.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (% of 1 %) per annum on the principal amount
of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-fourths
per cent (5 % %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent (Y2 of 1 %) per annum on the principal amount of any such special com-
mitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on March 15
and September 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 3 to this Agreement.

1 See p. 210 of this volume.
2 See p. 232 of this volume.
8 See p. 226 of this volume.
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Article premier

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DtFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961 1,
sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 3 2 du pr6sent
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
s le R1glement sur les emprunts *), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
mgmes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat, h moins que le contexte ne s'y oppose,
1'expression o Entreprise b6n6ficiaire * d~signe toute entit6 & laquelle 'Emprunteur
avancera ou acceptera d'avancer, conform~ment audit Contrat, une partie des fonds
provenant de l'Emprunt pour la mise en ceuvre d'un Projet.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent & l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou visdes dans le present Contrat, le prt d'une somme en diverses monnaies
iquivalant & vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le Rglement sur les emprunts et

sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire 6nonc~s dans ledit R6gle-
ment.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera & la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6 pr~lev6e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (% p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6rfts au taux annuel de cinq trois
quarts pour cent (5 % p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi prdlevde qui
n'aura pas t6 remboursde.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque & la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les Emprunts, sera
payee au taux annuel de un demi pour cent ('2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~rfts et autres charges seront payables semestriellement
les 15 mars et 15 septembre de chaque annde.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform-
ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 18 du present Contrat.

I Voir p. 211 de ce volume.
I Voir p. 233 de ce volume.
8 Voir p. 227 de ce volume.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN; EXCEPI~ONS TO SECTIONS 3.02 AND 4.01 OF LOAN

REGULATIONS

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Projects described
in Schedule 21 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds
of the Loan shall be determined by agreement between the Bank and the Borrower,
subject to modification by further agreement between them, and the methods and pro-
cedures for procurement of such goods shall be satisfactory to the Bank.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be used exclusively in the carrying out of the Projects.

Section 3.03. The Bank and the Borrower hereby agree that, as an exception to the

second sentence of Section 3.02 of the Loan Regulations, any withdrawals on account
of expenditures in the currency of the Guarantor or for goods produced in (including
services supplied from) the territories of the Guarantor shall be made in such currency

or currencies as the Bank shall reasonably select.

Section 3.04. The Bank and the Borrower hereby agree that clause (b) of the second
sentence of Section 4.01 of the Loan Regulations shall not apply to this Agreement and
that, as an exception to clause (a) of such sentence, withdrawals may (subject to the
p rovisions of the Loan Agreement) be made on account of expenditures prior to the
Effective Late but subsequent to Eeptember 30, 1960.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-

cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Chairman of the Board of Directors and the Manager of the

Borrower and such person or persons as they shall appoint in writing are designated as
authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the
Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Projects to be carried out with due

diligence and efficiency and shall cause each Beneficiary Enterprise to carry on its opera-

1 See p. 226 of this volume.
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DR L'EMPRUNT ; DPROGATIONS AUX PARAGRAPHES 3.02
ET 4.01 DU RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant de l'Emprunt
soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires h l'excu-
tion des Projets d6crits A l'annexe 21 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui devront
etre achet~es , l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront sp~cifides par convention
entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront, par convention ult~rieure, modifier la
liste desdites marchandises ; les m~thodes et modalit~s d'acquisition de ces marchandises
devront 6tre jug~es satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera & ce que toutes les marchandises payees
& l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour l'ex6cution
des Projets.

Paragraphe 3.03. La Banque et 'Emprunteur conviennent que, par d6rogation
aux dispositions do la deuxi~me phrase du paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts,
tout retrait effectu6 pour payer des d6penses faites dans la monnaie du Garant ou des
marchandises produites (y compris des services fourn s) dans les territoires du Garant
sera effectud dans la monnaie ou dans des monnaies que la Banque aura raisonnablement
choisies.

Paragraphe 3.04. La Banque et l'Emprunteur conviennent que la clause b do la
deuxi~me phrase du paragraphe 4.01 du R~glement sur le3 emprunts ne s'applique pas
au present Contrat et que, par derogation & la clause a de ladite phrase, des tirages pourront
8tre effectu~s (sous r~serve des dispositions du Contrat d'emprunt) pour payer des d~penscs
antdrieures h la date d'entr~e ea vigueur, mais post6rieures au 30 septembre 1960.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R~glement sur les,
Emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Pr~sident du Conseil d'administration et le Directeur g6n~ral
de l'Emprunteur, ainsi que la personne ou les personnes qu'ils auront d~sign~es par
dcrit, seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du para-
graphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter los Projets avec la diligence
voulue dans les meilleures conditions, et veillera & ce que chacune des Entreprises b6n6-

1 Voir p. 227 de ce volume.
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tions and maintain a sound financial position, all in conformity with sound engineering,
business and financial practices, and to that end shall (unless the Bank shall otherwise
agree) exercise every right and remedy available to it.

(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans, specifications and construction schedules for the Projects
and any material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank
shall from time to time request.

(c) The Borrower shall maintain, or cause to be maintained, records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof
in the Projects, to record the progress of the Projects (including the cost thereof), and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the opera-
tions and financial condition of the Borrower and of each Beneficiary Enterprise and
transactions between the Borrower and each Beneficiary Enterprise; shall enable, or
take such steps as may be necessary to enable, the Bank's representatives to inspect
the Projects, the goods and any relevant records and documents; and shall furnish or
cause to be furnished to the Bank all such information as the Bank shall reasonably
request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Projects, the goods,
transactions between the Borrower and each Beneficiary Enterprise and the operations
and financial condition and prospects of the Borrower and of each Beneficiary Enterprise.

Section 5.02. The Borrower shall relend the proceeds of the Loan to the respective

Beneficiary Enterprises under agreements containing provisions satisfactory to the Bank
and sufficient to protect the interests of the Borrower and the Bank. Except as the
Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not amend, assign, abrogate or waive

any provision of such agreements. As security for loans granted by it, the Borrower
shall obtain mortgages against lands, water rights, electric power properties or industrial
properties. The amount secured by any such mortgage may not exceed sixty per cent
of the value of the property given as security. As additional security, or as temporary
security, the Borrower may accept the guarantee of a bank or company of sound financial
standing. Pursuant to the requirements of the law governing mortgage credit banks
(Law No. 88 of March 17, 1933, as amended) the Borrower will deposit with the Finnish

Bank Inspectorate the agreements entered into with the Beneficiary Enterprises, together
with the mortgages or other instruments (including any guarantee agreements) given
by or on behalf of the respective Beneficiary Enterprises as security for the loans received
by them. The total amount of the security so deposited may not at any time be less
than the principal amount of the Loan outstanding.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.
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ficiaires poursuive ses operations et s'assure une solide situation financi~re, le tout suivant
les r~gles de 'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion commerciale et
financi~re ; & moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il exercera & cette
fin tous les droits et recours dont il dispose.

b) L'Emprunteur remettra ou fera remettre & la Banque, dos qu'ils seront pr~ts,
les plans, cahiers des charges et programmes de construction relatifs aux Projets, et il
lui communiquera sans retard les modifications importantes qui pourraient leur ftre
apportdes par la suite, avec tous les d6tails que la Banque voudra connaitre.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les marchan-
dises achet~es b l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation
dans le cadre des Projets, de suivre la marche des travaux d'ex~cution des Projets (et
notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grAce A de bonnes m~thodes
comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact des operations et de la situation
financi~re de l'Emprunteur et de chacune des Entreprises b~n~ficiaires, ainsi que des
transactions entre l'Emprunteur et chacune des Entreprises bdn6ficiaires; il donnera
ou prendra toutes dispositions utiles pour faire donner aux repr~sentants de la Banque
la possibilitd d'inspecter les travaux d'ex~cution des Projets et les marchandises et d'exa-
miner tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira ou fera fournir A la Banque
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds
provenant de l'Emprunt, les Projets, les marchandises, les transactions entre l'Emprunteur
et chacune des Entreprises bdn6ficiaires, ainsi que sur la situation financi~re, les perspec-
tives financi~res et les operations de l'Emprunteur et de chacune des Entreprises bdn6-
ficiaires.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur reprAtera les fonds provenant de l'Emprunt aux
diffdrentes Entreprises b~ndficiaires en vertu de contrats de pr~t contenant des dispositions
jugdes satisfaisantes par ]a Banque, et suffisantes pour assurer la protection des int~r~ts
de I'Emprunteur et de ]a Banque. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne modifiera ni n'abrogera aucune disposition desdits contrats de pr~t
et ne c~dera le b~n~fice ni ne renoncera au b~n~fice d'aucune desdites dispositions. En
garantie des pr~ts accord~s par lui, l'Emprunteur se fera consentir des hypothques sur
des terres, des ressources hydrauliques, des exploitations d'6nergie 6lectrique ou des
biens industriels. Le montant garanti par une hypoth~que donn~e ne devra pas d~passer
60 p. 100 de la valeur du bien grev. A titre de sifret6 compl6mentaire ou temporaire,
l'Emprunteur pourra accepter la garantie d'une banque ou socit ayant une solide
situation financi~re. En execution des dispositions de la loi sur les banques de credit
hypothcaire (loi no 88 du 17 mars 1933, sous sa forme modifie), l'Emprunteur d~posera
auprns de l'Inspection finlandaise des banques les contrats de prit conclus avec les Entre-
prises b6n~ficiaires, ainsi que les actes d'hypoth~que ou les autres instruments (y compris
tous contrats de garantie) remis par les diverses Entreprises b~n~ficiaires ou en leur nom,
pour garantir les pr~ts dont elles auront b6n~fici. Le montant total de la sifret6 fournie
par los instruments ainsi d~pos6s ne pourra en aucun cas ftre inf~rieur au principal de
l'Emprunt non rembours6.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coopreront pleinement . la
r~alisation des fins de 1'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~n~rale de l'Emprunt.

No 5986



218 United Nations - Treaty Series 1961

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through

their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and

the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank

of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.04. Except as the Bank has heretofore and shall hereafter otherwise
agree, the Borrower shall not borrow any amounts other than the Loan and loans provided
for in other loan agreements between the Bank and the Borrower and shall not engage
in operations other than the relending of the proceeds of the Loan and of such loans.
For purposes of this Section, the issuance or sale by the Borrower to its shareholders of

debentures which are junior to all its other liabilities, as contemplated by Section 14

of the law governing mortgage credit banks (Law No. 88 of March 17, 1933, as amended),
shall not be deemed to be borrowing.

Section 5.05. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise

agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor

on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,

the Guarantee Agreement 1 or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.08. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers all goods

financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such marine,

transit and other hazards incident to purchase and (in the case of imported goods) importa-

I See p. 204 of this volume.
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b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps & autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et 2 la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de 'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.04. k moins que la Banque n'ait d~j& accept6 et n'accepte qu'il en
soit autrement, l'Emprunteur n'empruntera aucune somme autre que celles qui lui sont
pret~es aux termes du pr6sent Contrat d'emprunt et des autres contrats d'emprunt conclus
entre la Banque et l'Emprunteur et se bornera h repreter les fonds provenant de l'Emprunt
et desdits emprunts. Aux fins du present paragraphe, le fait pour 'Emprunteur d'6mettre
ou de vendre X ses actionnaires des obligations prenant rang apr~s tout son autre passif,
ainsi qu'il est pr~vu , l'article 14 de la loi sur les banques de credit hypoth6caire (loi
no 88 du 17 mars 1933, sous sa forme modifi~e), ne sera pas consider6 comme 6quivalant
& contracter un emprunt.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage & ce que toute sfret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quel-
conque de ses avoirs garantisse, du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int6rets et autres charges y aff~rents et & ce que mention expresse
en soit faite lors de la constitution de cette soret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus
ne sont pas applicables : i) & la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sflret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ;
ni ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tons les imp6ts ou droits qui
pourraient etre pergus en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou . l'occasion de l'6tablissement, de '6mission, de la remise ou de l'enre-
gistrement du present Contrat, du Contrat de garantie I ou des Obligations, ou lors du
paiement du principal de l'Emprunt et des Obligations ou des int~rets et autres charges
y affdrents ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne seront pas applicables N la perception
d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits, en vertu des stipulations d'une Obligation,

un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant
dans les territoires du Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits qui
pourraient 8tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou & l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs solvables toutes les marchandises
achet6es & l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. Les assurances couvriront lesdites
marchandises contre les risques de mer, de transit et autres auxquelles elles seront expos6es

Voir p. 205 de ce volume.
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tion of the goods into the territories of the Guarantor and to delivery thereof to the sites
of the Projects, and shall be for such amounts, as shall be consistent with sound commer-
cial practice. Such insurance shall be payable in dollars or in the currency in which
the cost of the goods insured thereunder shall be payable.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to
be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to
the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following is specified as an additional event for the purposes
of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations :

A default shall have occurred in the performance of any covenant or agreement on
the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreements between the
Bank and the Borrower dated May 22, 1956L and March 16, 1959 2 or the Guarantee Agree-
ments of the same dates between the Guarantor and the Bank, or any of the bonds provided
for in such Loan Agreements, other than a default in payment of principal or interest
or any other payment required under such Loan Agreements, Guarantee Agreements
or bonds.

A rticle VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan Regu-
lations :

(a) That the agreements referred to in Section 5.02 of this Agreement, in terms
satisfactory to the Bank, shall have been duly executed and delivered by the parties
thereto and shall have become effective in accordance with their respective terms.

(b) That a duly certified copy of this Loan Agreement shall have been deposited
with the Finnish Bank Inspectorate pursuant to the requirements of the law governing
mortgage credit banks (Law No. 88 of March 17, 1933, as amended).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 248, p. 57.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 337, p. 267.
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du fait de leur achat et, dans le cas de marchandises importdes, de leur importation sur
les territoires du Garant et de leur livraison sur les chantiers d'ex~cution des Projets,
et ce pour des montants arr~t6s conform~ment aux r~gles d'une saine pratique commer-
ciale. Les indemnit6s stipuldes dans les polices devront Atre payables en dollars ou dans
la monnaie de paiement des marchandises assur~es.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUR

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits 6numr~s aux alin~as a, b, e ou / du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours ou
ii) si l'un des faits specifies h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours . compter
de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et cette declaration entrainera l'exi-
gibilit6 du jour m~me ofb elle aura et6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du
present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suivant est stipul6 aux fins de l'alin~a j du paragraphe 5.02
du R~glement sur les emprunts :

Un manquement dans l'exdcution de tout engagement ou obligation souscrit par
l'Emprunteur ou le Garant dans les Contrats d'emprunt conclus entre la Banque et
l'Emprunteur, les 22 mai 1956 1 et 16 mars 1959 2, les Contrats de garantie conclus aux
m~mes dates entre le Garant et la Banque ou les Obligations qui sont pr6vues dans lesdits
Contrats d'emprunt, autre qu'un manquement dans le remboursement du principal, le
paiement des int~rfts, ou dans tout autre paiement stipul6 dans lesdits Contrats d'emprunt,
lesdits Contrats de garantie ou lesdites Obligations.

A rticle VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e aux
conditions suppl6mentaires suivantes au sens de l'alinda c du paragraphe 9.01 du R~gle-
ment sur les emprunts :

a) Les contrats mentionn~s au paragraphe 5.02 du present Contrat, r~dig~s dans
des termes jug6s satisfaisants par la Banque, devront avoir 616 dfiment 6tablis et remis
par les parties auxdits contrats et 4tre entr~s en vigueur conformement leurs disposi-
tions respectives.

b) Une copie certifi~e conforme du present Contrat d'emprunt devra avoir W d~pos6e
aupr~s de l'Inspection finlandaise des banques en execution de la loi sur les banques
de credit hypothdcaire (loi no 88 du 17 mars1933, sous sa forme modifi~e).

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 248, p. 57.
t Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 337, p. 267.
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(c) That the amount of the issued and fully paid share capital of the Borrower shall
have been increased to not less than 750,000,000 Finnish markkas.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Bank :

(a) That the agreements referred to in Section 7.01 (a) of this Agreement have been
duly authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the parties thereto
and have become effective and are valid and binding obligations of the respective parties
thereto in accordance with their respective terms.

(b) That the respective Beneficiary Enterprises have full power and authority to
construct and operate the respective Projects and have all necessary rights and powers
in connection therewith and that all acts, consents, validations and approvals necessary
therefor have been duly and validly performed or given.

(c) That the increase in the share capital of the Borrower required under Section 7.01
(c) of this Agreement has been duly and validly carried out and that the validly issued,
fully paid and outstanding share capital of the Borrower is not less than 750,000,000
Finnish markkas.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MODIFICATIONS OF EARLIER LOAN AGREEMENTS

Section 8.01. For the purposes of the Loan Agreement dated May 22, 1956 between
the Bank and the Borrower, paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations (as
such term is defined in Section 1.01 of such Agreement) is hereby further amended to
read as follows :

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds, or under the Loan Agreements between
the Bank and the Borrower dated March 16, 1959 and August 9, 1961, any of the
bonds therein provided for, or the Guarantee Agreements between the Guarantor
and the Bank dated the respective dates aforesaid." ;

and the term "Loan Regulations" as used for the purposes of the said Loan Agreement
dated May 22, 1956 shall mean the Loan Regulations as therein in Section 1.01 defined,
as hereby amended.

The provisions of Article VIII of the Loan Agreement dated March 16, 1959 between
the Bank and the Borrower are hereby superseded.

Section 8.02. For the purposes of the Loan Agreement dated March 16, 1959 between
the Bank and the Borrower, paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations (as
such term is defined in Section 1.01 of such Agreement) is hereby further amended to
read as follows:
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c) Le montant du capital social enti~rement souscrit et vers6 de l'Emprunteur devra
avoir W augmentd et port6 & un total non inf~rieur , 750 millions de finnmarks.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
fournir & la Banque devront sp6cifier, , titre de points suppl6mentaires, au sens de l'alin6a G
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que les contrats mentionn6s i l'alin~a a du paragraphe 7.01 du present Contrat
ont W dfment autoris6s ou ratifies par les parties auxdits contrats et sign6s et remis
en leur nom, qu'ils sont pleinement entr6s en vigueur et qu'ils constituent des engagements
valables et d~finitifs pour les parties int6ress~es conform~ment aux stipulations de leurs
textes.

b) Que les diverses Entreprises b6n~ficiaires int6ress6es ont pleins pouvoirs et toute
autoritd pour exdcuter et exploiter les divers Projets et poss~dent tous les droits et pou-
voirs n~cessaires . cet 6gard et que tous les actes, consentements, validations et approba-
tions n~cessaires ont W dfiment et valablement accomplis ou donn6s.

c) Que le capital social de l'Emprunteur a W dfiment et valablement augment6
conformment b l'alin6a c du paragraphe 7.01 du present Contrat, et que le montant
souscrit, enti~rement vers6 et non rembours6 de ce capital n'est pas inf~rieur b 750 millions
de finnmarks.

Paragraphe 7.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement
sur les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat.

Article VIII

MODIFICATIONS APPORTAES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ANTg1RIEIURS

Paragraphe 8.01. Aux fins du Contrat d'emprunt en date du 22 mai 1956 entre la
Banque et l'Emprunteur, l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
(au sens donn6 . cette expression au paragraphe 1.01 dudit Contrat) est modifi6 une
nouvelle fois et doit se lire comme suit :

o c) Un manquement dans l'ex6cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie ou le texte des Obligations ou bien dans les Contrats d'emprunt en date des
16 mars 1959 et 9 aofit 1961 conclus entre la Banque et l'Emprunteur, ou le texte
des Obligations qui y sont pr6vues ou dans les Contrats de garantie conclus entre
le Garant et la Banque aux dates respectives susmentionn~es. *

Aux fins dudit Contrat d'emprunt en date du 22 mai 1956, l'expression 0 R~glement
sur les emprunts * d6signe le R6glement d~fini au paragraphe 1.01 dudit Contrat, modifi6
de la mani~re indiqu6e ci-dessus.

Les dispositions de l'article VIII du Contrat d'emprunt en date du 16 mars 1959
conclu entre la Banque et l'Emprunteur sont remplacdes par les dispositions du pr6sent
article.

Paragraphe 8.02. Aux fins du Contrat d'emprunt en date du 16 mars 1959 entre la
Banque et l'Emprunteur, l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
(au sens donn6 A cette expression au paragraphe 1.01 dudit Contrat) est modifid une
nouvelle fois et doit se lire comme suit:
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"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or under the Loan Agreements between
the Bank and the Borrower dated May 22, 1956 and August 9, 1961, any of the
bonds therein provided for, or the Guarantee Agreements between the Guarantor and
the Bank dated the respective dates aforesaid." ;

and the term "Loan Regulations" as used for the purposes of the said Loan Agreement
dated March 16, 1959 shall mean the Loan Regulations as therein in Section 1.01 defined,
as hereby amended.

Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The Closing Date shall be December 31, 1964, or such other date as
may from time to time be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 801
of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Mortgage Bank of Finland Oy
Care of Suomen Pankki-Finlands Bank
Helsinki, Finland

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Mortgage Bank of Finland
Helsinki

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By W.A. B. ILIFF

Vice President

Mortgage Bank of Finland Oy:
By Ake WIHTOL

Authorized Representative
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o c) Un manquement dans 1'ex6cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par 'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie ou le texte des Obligations, ou bien dans les Contrats d'emprunt en date
des 22 mai 1956 et 9 aoft 1961 conclus entre la Banque et l'Emprunteur, ou le texte
des Obligations qui y sont pr6vues, ou dars les Contrats de garantie conclus entre
le Garant et la Banque aux dates respectives susmentionndes. )

Aux fins dudit Contrat d'emprunt en date du 16 mars 1959, 1'expression * R~glement
sur les emprunts * d6signe le R~glement d~fini au paragraphe 1.01 dudit Contrat, modifi6
de la mani~re indiqu~e ci-dessus.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date de cl6ture est le 31 d~cembre 1964, ou toute autre date
dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 9.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

Mortgage Bank of Finland Oy
Care of Suomen Pankki-Finlands Bank
Helsinki (Finlande)

Adresse t6l~graphique:

Mortgage Bank of Finland
Helsinki

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l6graphique

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfment autoris s
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (P-tats-Unis d'Am6rique) L la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-Pr6sident

Pour la Mortgage Bank of Finland Oy:
(Signd) Ake WIHTOL

Repr6sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

March 15, 1965
September 15, 1965
March 15, 1966 . .
September 15, 1966
March 15, 1967 . .
September 15, 1967
March 15, 1968 . .
September 15, 1968
March 15, 1969 . .
September 15, 1969
March 15, 1970 . .
September 15, 1970

Payment of Prinipal
(expr'essed in dollars)*

$ 738,000
759,000
781,000
803,000
826.000
850,000
874,000
900,000
925,000
952,000
979,000

1,008,000

Date Payment Due

March 15, 1971
September 15, 1971
March 15, 1972 . .
September 15, 1972
March 15, 1973 . .
September 15, 1973
March 15, 1974 . .
September 15, 1974
March 15, 1975 . .
September 15, 1975
March 15, 1976 . .
September 15, 1976

Payment of Principa
(expressed in dollars)-

$ 1,036,000
1,066,000
1,097,000
1,128,000
1,161,000
1,194,000
1,229,000
1,264,000
1,300,000
1,338,000
1,376,000
1,416,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03). the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment

in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to

Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its

maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ..... ...............
More than three years but not more than six years before maturity . . .
More than six years but not more than eleven years before maturity ....
More than eleven years but not more than thirteen years before maturity..
More than thirteen years before maturity ..... ................

Premium

Y2 of I %
2%

3 %
4 % %5%%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECTS

Kymmene Aitiebolag Project

This Project consists of the construction and operation by Kymin Osakeyhti6-

Kymmene Aktiebolag of a new sulphate pulp mill with an annual capacity of about

90,000 tons of unbleached birch sulphate pulp, at Kuusanniemi, across the Kymmene

River from the company's existing Kymmene mills, in Southeast Finland. The Project
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates ds khances

15 mars 1965 . . .
15 septembre 1965
15 mars 1966...
15 septembre 1966
15 m ars 1967 . * '
15 septembre 1967
15 mars 1968 . .
15 septembre 1968
15 m ars 1969 . * *
15 septembre 1969
15 mars 1970...
15 septembre 1970

Montant du principal
des Ichiances

(exprimti en dolars)*

738 000
759 000
781 000
803 000
826 000
850 000
874 000
900 000
925 000
952 000
979 000

1 008 000

Dates des dchlances

15 m ars 1971 . * *
15 septembre 1971
15 mars 1972 . . .
15 septembre 1972
15 mars 1973 . . .
15 septembre 1973
15 mars 1974 . . .
15 septembre 1974
15 mars 1975 . . .
15 septembre 1975
15 mars, 1976 . .
15 septembre 1976

Montant du Principa
des dchiances

(exprim en doiars)*

1 036 000
1 066 000
1 097 000
1 128000
1 161 000
1 194000
1 229 000
1 264 000
1 300 000
1 338 000
1 376 000
1 416 000

* Dans la mesure ot) une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les empruntsl, les chiffres de cctte colonne
reprdsentent 'quivalent en dollars des sommes ainsi remboursablcs, calculd comme il est prdvu
pour les prdlvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement

avant 1'6ch6ance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform~ment A l'alin~a b

du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, on lors du remboursement anticipd

de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R6glement sur les emprunts,

h savoir :

.tpoque du remboursement anticipi de 'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant 1'6chdance ..... .................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6chdance .... ..........
Plus de 6 ans et au maximum I1 ans avant 1'Schance .. ...........
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'dchdance .............
Plus de 13 ans avant 1'dchdance ....... ....................

Prime

2%

3 /%/

5%%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DES PROJETS

Projet de la Kymmene Aktiebolag

I1 s'agit pour la Kymin Osakeyhti6-Kymmene Aktiebolag de construire et d'exploiter

une nouvelle fabrique de pAte au sulfate ayant une capacit6 de production annuelle

d'environ 90 000 tonnes de pAte de bouleau au sulfate dcrue; cette usine sera construite

& Kuusanniemi, au bord de la Kymmene (Finlande du sud-est), sur la rive faisant face
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includes provision for full bleaching of the pulp; the installation of a new evaporation
plant with a capacity of 80 tons of water per hour; a new soda recovery boiler and one

new additional boiler, each with a capacity of 45 tons of steam per hour (at 480-5000 C
and 84 atm.) ; a new back-pressure steam turbo-generator of 13 Mw capacity; a new

lime kiln; and all other necessary auxiliaries. A new pulp-drying machine, with a
capacity of 275 tons of pulp per day, will also be installed. The mill will be designed
and laid out to allow for possible future expansion and addition of pulp and paper capacity.

It is expected that the new mill will come into operation in the fourth quarter of 1964.

Oy Kaukas A b Project

This Project consists of the construction and operation by Oy Kaukas Ab of a new
sulphate pulp mill with an annual capacity of about 105,000 tons of bleached, dried pulp,

on a site adjacent to the company's existing sulphite pulp mill at Lauritsala, in Southeast
Finland. The new pulp mill will be designed to use both birch and pine pulpwood as
raw materials. The Project includes the installation of a new evaporation plant with

a capacity of about 110 tons of water per hour ; a new soda recovery boiler with a capacity
of 100 tons of steam per hour (at 4800 C and 85 atm.); a new back-pressure steam turbo-

generator of 15 Mw capacity; and all other necessary auxiliaries. The design and layout
of the mill will allow for possible future expansion of the pulping capacity and for the
possible later addition of facilities for the production of board or paper.

It is expected that the new mill will come into operation in the third quarter of 1964.

Joutseno-Pulp Osakeyhti6 Project

This Project consists of the expansion of the sulphate pulp mill of Joutseno-Pulp
Osakeyhti6, at Joutseno in Southeast Finland, by adding an annual capacity of about
80,000 tons of unbleached wet pulp, bringing the total capacity to about 200,000 tons
per year of unbleached pulp. The Project includes the installation of four new batch-
type digesters, a new Kamyr wet machine, a new lime mud-washer and new causticizers;
the installation of a new evaporation plant with a capacity of 115 tons of water per hour,
a new soda recovery boiler with a capacity of 88 tons of steam per hour (at 4800 C and
84 atm.) and a new back-pressure steam turbo-generator of 14 Mw capacity; rationaliza-
tion of wood-handling; adequate expansion of the existing washing and screening depart-
ments ; and all other necessary auxiliaries.

It is expected that the Project will be completed during the third quarter of 1962.
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aux usines que la Kymmene exploite d6jA. Le Projet pr~voit des moyens pour le blanchi-
ment complet de la pate; la, mise en place d'une installation d'6vaporation ayant une
capacit6 d'6vaporation d'eau de 80 tonnes par heure; une nouvelle chaudi6re pour la
r6cupdration de la soude et une nouvelle chaudi~re suppl~mentaire, chacune de ces chau-
dires ayant une capacit6 horaire de 45 tonnes de vapeur (A 480-5000 C et 84 atm.); un
nouveau turbog~ndrateur I vapeur A contrepression d'une puissance de 13 mW; un
nouveau four h chaux et toutes les installations auxiliaires n~cessaires. Une nouvelle
machine & s~cher la pate pouvant traiter 275 tonnes de pate par jour sera dgalement
install6e. La fabrique sera con~ue et am~nagde de mani~re qu'il soit possible de l'agrandir
et d'augmenter ultdrieurement sa capacit6 de production de pkte et de papier.

La nouvelle fabrique doit commencer & fonctionner au cours du quatri~me trimestre
de 1964.

Projet de l'Oy Kaukas A b

I1 s'agit pour l'Oy Kaukas Ab de construire et d'exploiter, sur un terrain contigu
A la fabrique de pAte au bisulfite de la Soci~td A Lauritsala (Finlande du sud-est) une
nouvelle fabrique de pAte au sulfate ayant une capacit6 annuelle d'environ 105 000 tonnes
de pate blanchie et s6chde. La nouvelle fabrique sera conque pour pouvoir utiliser comme
mati~re premiere le bois A pate de bouleau aussi bien que de pin. Le Projet pr~voit la
mise en place d'une nouvelle installation d'6vaporation ayant une capacitd d'6vaporation
d'eau d'environ 110 tonnes par heure; une nouvelle chaudi6re pour la r~cup6ration de
la soude ayant une capacit6 horaire de 100 tonnes de vapeur (A 4800 C et 85 atm.) ; un
nouveau turbog~n~rateur A vapeur A contrepression d'une puissance de 15 mW et toutes
les autres installations auxiliaires n6cessaires. La fabrique sera conque et am~nag6e de
mani~re qu'il soit possible d'augmenter ult~rieurement sa capacit6 de production de
pAte et que l'on puisse la doter plus tard des moyens n~cessaires pour produire du carton
ou du papier.

La nouvelle fabrique doit commencer A fonctionner au cours du troisi~me trime3tre'
de 1964.

Projet de la Joutseno - Pulp Osakeyhtid

I1 s'agit d'agrandir la fabrique de pAte au sulfate de la Joutseno - Pulp Osakeyhtid
A Joutseno (Finlande du sud-est), en augmentant d'environ 80 000 tonnes de pAte 6crue
humide sa capacit6 de production annuelle pour la porter A un total d'environ 200 000
tonnes de pAte 6crue. Le Projet comprend l'installation de quatre nouveaux lessiveurs
fonctionnant par fournde; une nouvelle presse-pAte Kamyr, un nouveau laveur de boues
A chaux et de nouveaux caustificateurs; la mise en place d'une nouvelle installation
d'6vaporation ayant une capacit6 d'6vaporation d'eau de 115 tonnes par heure, d'une
nouvelle chaudi6re pour la r~cup~ration de la soude ayant une capacitA horaire de 88 tonnes
de vapeur (A 4800 C et 84 atm.) et d'un nouveau turbog6n~rateur A vapeur A contrepression
d'une puissance de 14 mW ; la rationalisation de la manutention du bois ; l'agrandissement
voulu des ateliers de lavage et d'6puration et toutes les autres installations auxiliaires
ncessaires.

L'ex~cution de ce Projet doit Atre achevde au cours du troisi~me trimestre de 1962.

No 5986

415- 16



230 United Nations - Treaty Series 961

United Paper Mills Project

This Project consists of the installation in the newsprint mill of Yhtyneet Paperiteh-
taat Osakeyhti5 (United Paper Mills, Limited), at Kaipola in Central Finland, of a new
newsprint machine, together with necessary accessories, having a capacity of about
100,000 tons of standard newsprint per year. The Project includes the installation of a
new barking drum; additions to the existing wood-grinding and stock-preparation
facilities; three new low-pressure boilers with a combined capacity of 42 tons of steam
per hour (at 1800 C and 10 atm.) ; a new back-pressure steam turbo-generator of 12 Mw
capacity; and all other necessary auxiliaries.

It is expected that the Project will be completed during the second quarter of 1964.

Kajaani Oy Project

This Project consists of the construction and operation by Kajaani Oy of a new
paper mill with an annual capacity of about 70,000 tons of glazed and/or light coated
magazine paper. The mill will be constructed on a site adjacent to the company's existing
paper mill and sulphite pulp mill, at Kajaani in Northern Finland. The chemical pulp
required by the new mill will be supplied by the existing sulphite pulp mill which will
be enlarged to allow the continued production for sale to others of about the same quantity
of pulp as at present. The Project includes the installation of a new paper machine and
two supercalenders, together with necessary accessories, and equipment for wood-handling,
stock-preparation, and paper-finishing; the construction of a new groundwood mill with
an annual capacity of 70,000 tons of air-dry pulp; the installation of a new steam boiler
with a capacity of 120 tons of steam per hour (at 5250 C and 115 atm.) and of a new back-
pressure steam turbo-generator of 21 Mw capacity; and all other necessary auxiliaries.
The design and layout of the mill will allow for the possible future expansion of plant
capacity.

It is expected that the new mill will come into operation in the third quarter of 1963.

Oy Wilh. Schauman A b Project

This Project consists of the construction and operation by Oy Wilh. Schauman Ab,
adjacent to its existing sulphite pulp mill at Jakobstad (Pietarsaari) in Western Finland,
of a new sulphate pulp mill and a new kraft paper mill with annual capacities, respectively,
of about 100,000 tons of unbleached wet sulphate pulp and about 80,000 tons of kraft
paper. The production from the pulp mill will be used to supply the paper mill and, to
the extent available, for sale to others. The Project includes the installation of a new
Kamyr wet machine; a new lime kiln and evaporation plant with a capacity of 80 tons
of water per hour; a new soda recovery boiler with a capacity of 110 tons of steam per
hour (at 4800 C and 64 atm.) ; a new back-pressure steam turbo-generator of 26 Mw
capacity; and all other necessary auxiliaries. A new paper machine, mainly for the
production of multiwall sack papers, will be installed together with the necessary acces-
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Projet de la Socigtd des papeteries rdunies

I1 s'agit d'installer & la fabrique de papier journal de l'Yhtyneet Paperitehtaat
Osakeyhti6 (Socidt6 des papeteries r~unies, S. A.), A Kaipola (Finlande centrale), une
nouvelle machine i papier journal avec les installations auxiliaires ncessaires, ayant
une capaciti de production annuelle d'environ 100 000 tonnes de papier journal standard.
Le Projet comprend la mise en place d'un nouveau tambour d'6corceuse ; du materiel pour
compldter l'installation existante de d6fibrage du bois et de preparation de Ia pate ;
trois nouvelles chaudires X basse pression ayant une capacit6 horaire totale de 42 tonnes
de vapeur (& 1800 C et 10 atm.) ; un nouveau turbogdndrateur & vapeur & contrepression
d'une puissance de 12 mW et tous les appareils accessoires n~cessaires.

L'ex~cution de ce Projet doit ftre achev6e au cours du deuxi~me trimestre de 1964.

Projet de la Kajaani Oy

I1 s'agit, pour la Kajaani Oy, de construire et d'exploiter une nouvelle papeterie
ayant une capacit6 de production annuelle d'environ 70 000 tonnes de papier glacd
et/ou de papier couch6 lger pour p~riodiques illustr~s. La fabrique sera construite sur
un terrain contigu , la papeterie et A la fabrique de pate au bisulfite de la Soci~t6. Kajaani
(Finlande du nord). La nouvelle papeterie traitera la pate de bois chimique fournie par
la fabrique de pate au bisulfite existante, laquelle sera agrandie afin de pouvoir continuer
a vendre . des tiers environ la mme quantit6 de pate. Le Projet comprend i'installation
d'une nouvelle machine A papier et de deux surcalandres avec le materiel accessoire
ncessaire, ainsi que du materiel de manutention du bois, de preparation de la pate et
d'apprt du papier; la construction d'une nouvelle rAperie ayant une capacit6 de pro-
duction annuelle de 70 000 tonnes de pAte sche & Fair; l'installation d'une nouvelle
chaudi~re L vapeur ayant une capacit6 horaire de 120 tonnes de vapeur (A 5250 C et
115 atm.) et un nouveau turbog6n~rateur A vapeur A contrepression d'une puissance de
21 mW, ainsi que tout le mat6riel accessoire ncessaire. La conception et i'am6nagement
de la fabrique pourront permettre d'augmenter ult~rieurement sa capacit6 de production.

La nouvelle fabrique doit commencer & fonctionner au cours du troisi~me trimestre
de 1963.

Projet de l'Oy Wilh. Schauman A b

Ii s'agit, pour l'Oy Wilh. Schauman Ab, de construire et d'exploiter, sur un terrain
contigu . sa fabrique de pate au bisulfite de Jakobstad (Pietarsaari) (Finlande de l'ouest),
une nouvelle fabrique de pate au sulfate et une nouvelle fabrique de papier kraft dont
la capacitd de production annuelle sera d'environ 100 000 tonnes de pate au sulfate 6crue
humide et d'environ 80 000 tonnes de papier kraft respectivement. La production de la
fabrique de pate alimentera la fabrique de papier et l'excddent 6ventuel sera vendu X
des tiers. Le Projet comprend la mise en place d'une nouvelle presse-pate Kamyr; d'un
nouveau four a chaux et d'une nouvelle installation d'6vaporation ayant une capacit6
d'6vaporation d'eau de 80 tonnes par heure ; une nouvelle chaudi~re pour la r~cupdration
de la soude ayant une capacit6 horaire de 110 tonnes de vapeur (b 4800 C et 64 atm.) ; un
nouveau turbog~nrateur A vapeur b contrepression d'une puissance de 26 mW et tout
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sories and machinery for stock-preparation and paper-finishing. The design and layout
of the mills will allow for possible future expansion of their capacities.

It is expected that the new mills will come into operation in the second quarter
of 1962.

G. A. Serlachius Oy Project

This Project consists of the installation of a sodium-bisulphite cooking process to
replace the calcium-bisulphite process presently used at the sulphite pulp mill of G. A.
Serlachius Oy, at Maenttae in Central Finland. The Project includes the installation
of a new soda recovery boiler with a capacity of 85 tons of steam per hour (at 4800 C
and 90 atm.) and a new back-pressure steam turbo-generator of 10 Mw capacity ; adequate
expansion of the existing plant for conversion of chemicals ; and the installation of new
heat exchangers, pumps, and pipelines, together with other necessary equipment. ' Con-
currently, the annual capacity of the sulphite pulp mill will be increased from about
70,000 to about 100,000 tons.

It is expected that the Project will be completed by the end of 1963.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated February 15, 1961, shall be deemed to be modified as follows :

Each of the Forms of Bond set forth respectively in Schedule 1 and Schedule 2
shall be amended by insertion between the second and third paragraphs thereof of a new
paragraph, as follows :

"[The Borrower] covenants that, as security for loans granted by it, [the Bor-
rower] will obtain mortgages against lands, water rights, electric power properties or
industrial properties. The amount secured by any such mortgage may not exceed
sixty per cent of the value of the property given as security. As additional security,
or as temporary security, [the Borrower] may accept the guarantee of a bank or
company of sound financial standing. Pursuant to the requirements of the law
governing mortgage credit banks (Law No. 88 of March 17, 1933, as amended)
[the Borrower] will deposit with the Finnish Bank Inspectorate the agreements
entered into, pursuant to the terms of the said Loan Agreement between [the Bor-
rower] and the Bank, with ultimate beneficiaries of the proceeds of the Loan provided
for in said Loan Agreement, together with the mortgages or other instruments
(including any guarantee agreements) given by them or on their behalf as security
for the loans received by them. The total amount of the security so deposited
may not at any time be less than the principal amount outstanding of the Loan
provided for in the said Loan Agreement between [the Borrower] and the Bank."
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l'appareillage accessoire n~cessaire. Une nouvelle machine & papier destin~e principale-
ment A la fabrication de papier pour sacs A parois multiples sera install~e avec le materiel
accessoire n~cessaire ainsi que des machines pour la preparation de la pate et l'apprat
du papier. La conception et l'am~nagement des usines permettront d'augmenter ult6rieure-
ment leur capacitd de production.

Les nouvelles fabriques doivent commencer . fonctionner au cours du deuxi~me
trimestre de 1962.

Projet de la G. A. Serlachius Oy

II s'agit d'introduire h la fabrique de pate au bisulfite de la G. A. Serlachius Oy,
Maenttae (Finlande centrale), le proc~d6 de lessivage au bisulfite de soude pour remplacer

le procddd au bisulfite de chaux actuellement utilis6. Le Projet comprend la mise en place
d'une nouvelle chaudi6re pour la r6cup~ration de la soude ayant une capacit6 horaire de
85 tonnes de vapeur (. 4800 C et 90 atm.) et d'un nouveau turbog6n~rateur & vapeur &
contrepression d'une puissance de 10 mW; l'agrandissement des ateliers actuels que
r6clame le changement des agents chimiques et l'installation de nouveaux dchangeurs,
de chaleur, pompes et tuyauteries, avec tout l'appareillage n~cessaire. En m~me temps,
la capacitd de production annuelle de la fabrique de pate au bisulfite sera port6e d'environ
70 000 tonnes . environ 100 000 tonnes.

Le Projet doit 8tre achev6 & la fin de 1963.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTtES AU RAGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 sur les emprunts
en date du 15 f6vrier 1961 sont r6put~es modifi~es comme suit :

Chacun des modules d'Obligation figurant respectivement a l'annexe 1 et l'annexe 2
est modifi6 par l'insertion, entre le deuxi~me et le troisi~me alin~a, d'un nouvel alin6a
r~dig6 comme suit :

* [L'Emprunteur] s'engage I se faire consentir, en garantie des pr~ts accord6s
par lui, des hypoth~ques sur des terres, des ressources hydrauliques, des exploitations
d'6nergie 6lectrique ou des biens industriels. Le montant garanti par une hypoth~que
ne devra pas d~passer 60 p. 100 de la valeur du bien grev6. A titre de sfiret6 compl6-
mentaire ou temporaire, ['Emprunteur] pourra accepter la garantie d'une banque
ayant une solide situation financi~re. En ex6cution de la loi sur les banques de credit
hypoth~caire, (loi no 88 du 17 mars 1933, sous sa forme modifide), [l'Emprunteur]
d~posera aupr~s de l'Inspection finlandaise des banques les contrats conclus, confor-
m~ment aux dispositions du Contrat d'emprunt susmentionn6 entre [l'Emprunteur]
et la Banque, avec les ultimes bdn~ficiaires des fonds provenant de l'Emprunt pr~vu
dans ledit Contrat d'emprunt, ainsi que les actes d'hypoth~que ou les autres instru-
ments (y compris tous contrats de garantie) remis par eux ou en leur nom pour
garantir les pr~ts dont ils auront b~n6fici6. Le montant total de la sftret6 fournie
par les instruments ainsi d6pos~s ne pourra en aucun cas etre inf~rieur au principal
non rembours6 de 'Emprunt pr6vu dans le Contrat d'emprunt susmentionn6 conclu
entre ['Emprunteur] et la Banque. >
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No. 5987. AGREEMENT I BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF CEYLON FOR THE PRO-
VISION OF OPERATIONAL, EXECUTIVE AND ADMIN-
ISTRATIVE PERSONNEL. SIGNED AT COLOMBO, ON
4 DECEMBER 1961

The United Nations and the Government of Ceylon (hereinafter called "the
Government"), desiring to join in furthering the development of the administrative
services of the Government, have entered into this Agreement in a spirit of friendly
cooperation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United Nations shall
provide the Government with the services of administrative officers or specialists
(hereinafter referred to as "officers"). It also embodies the basic conditions which
govern the relationship between the Government and the officers. The Government
and the officers may enter into agreements between themselves or adopt such arrange-
ments as may be appropriate concerning their mutual relationship. However, any
such agreement or arrangement shall be subject to the provisions of this Agreement,
and shall be communicated to the United Nations.

2. The relationship between the United Nations and the officers shall be defined in
contracts which the United Nations may enter into with such officers. A copy of the
contract which the United Nations intends to use for this purpose is herewith trans-
mitted for the Government's information as annex 12 of this Agreement. The United
Nations undertakes to furnish the Government with copies of individual contracts
actually concluded between the United Nations and the officers within one month after
such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to perform
operational, executive or managerial functions, including training, for the Govern-
ment, or, if so agreed by the United Nations and the Government, in other public

I Came into force on 4 December 1961, upon signature, in accordance with article VI.
3 For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 14.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5987. ACCORD 1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT CEYLANAIS RIRGIS-
SANT L'ENVOI DE PERSONNEL D'EXRCUTION, DE
DIRECTION ET D'ADMINISTRATION. SIGNIR A COLOM-
BO, LE 4 DIRCEMBRE 1961

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement ceylanais (ci-apr~s ddnom-
mn le Gouvernement *), d~sireux de favoriser conjointement le d~veloppement des
services administratifs de Ceylan, ont conclu le present Accord dans un esprit d'ami-
cale coopdration.

Article premier

PORTP-E DE L'ACCORD

1. Le present Accord d~finit les conditions dans lesquelles l'Organisation fournira
au Gouvernement les services de fonctionnaires ou de spdcialistes de l'administration
(ci-apr~s d~nommds < agents *). I1 d~finit 6galement les conditions fondamentales qui
r~giront les relations entre le Gouvernement et les agents. Le Gouvernement et les
agents pourront conclure entre eux des accords ou prendre des arrangements appro-
prids touchant leurs relations mutuelles. Cependant, tout accord ou arrangement de
cette nature devra 6tre subordonn6 aux dispositions du present Accord et communiqu6
& 'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d~finies dans les contrats
que l'Organisation pourra conclure avec ces agents. Un module du contrat que l'Or-
ganisation se propose d'utiliser A cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouvernement;
pour information, et constitue l'Annexe 12 du prdsent Accord. L'Organisation s'en-
gage A fournir au Gouvernement, dans le mois qui suivra sa conclusion, copie de
chaque contrat effectivement conclu entre elle et les agents.

Article II

FONCTION DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord seront
appel~s A remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex~cution, de direction ou
de gestion, et A s'occuper notamment de la formation de personnel, ou, s'il en est ainsi

I Entrd en vigueur le 4 dcembre 1961, c1~s la signature, conformdment A l'article VI.
2 Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 319, p. 15.
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agencies or public corporations or public bodies, or in national agencies or bodies
other than those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the officers
shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of, the Government;
they shall not report to nor take instructions from the United Nations or any other
person or body external to the Government except with the approval of the Govern-
ment. In each case the Government shall designate the authority to which the officer
will be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to the
Officers made available to the Government under this Agreement, and that the assist-
ance provided the Government hereunder is in furtherance of the purposes of the
United Nations. Accordingly, the officers shall not be required to perform. any
function incompatible with such special international status or with the purposes of
the United Nations.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting its gener-
ality or the generality of the last sentence of paragraph 1 of Article I, any agreements
entered into by the Government with the officers shall embody a specific provision to
the effect that the officer shall not perform any functions incompatible with his special
international status or with the purposes of the United Nations.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide, in response to the Government's re-
quests, experienced officers to perform the functions described in Article II above.

2. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance with any
applicable resolutions and decisions of its competent organs, and subject to the
availability of the necessary funds.

3. The United Nations undertakes, within the financial resources available to it, to
provide administrative facilities necessary to the successful implementation of this
Agreement, specifically including the payment of stipends and allowances to supple-
ment, as appropriate, the salaries paid the officers by the Government under Article IV,
paragraph 1, of this Agreement, and upon request, effecting payments in currencies
unavailable to the Government, and making arrangements for travel and transporta-
tion outside Ceylon when the officer, his family or belongings are moved under the
terms of his contract.

4. The United Nations undertakes to provide the officer with such subsidiary bene-
fits as it may deem appropriate, including compensation in the event of death, injury

No. 5987
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convenu par l'Organisation et le Gouvernement, h remplir ces fonctions dans d'autres
agences, soci~tds ou organismes de droit public ou encore dans des agences ou orga-
nismes du pays n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents se-
ront uniquement responsables devant le Gouvemement, de qui ils rel~veront exclusivei
ment ; moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne devront ni rendre compte
& l'Organisation ou A d'autres personnes ou organismes extdrieurs au Gouvernement,
ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le Gouvemement ddsignera l'autorit6
devant laquelle l'agent sera imm6diatement responsable.

3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis A la disposition du
Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut international special et
que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu du m~me Accord doit aider A. at-
teindre les buts de l'Organisation. En consequence, les agents ne pourront etre requis
d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international special ou avec
les buts de l'Organisation.

4. En application du paragraphe prec6dent mais sans prejudice de son caractre g&
n~ral ou du caract~re gdn~ral de la demi~re phrase du paragraphe 1 de l'article premier,
tout accord conclu entre le Gouvemement et un agent devra renfermer une clause sti-
pulant express~ment que l'agent ne devra pas exercer de fonctions incompatibles avec
son statut international special ou avec les buts de l'Organisation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage A fournir au Gouvernement, quand il en fera la demande,
les services d'agents expdriment~s charges d'exercer les fonctions dnonc~es & l'arti-
cle II ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage A fournir les services de ces agents conform~ment aux
resolutions et d~cisions applicables de ses organes comptents et A condition de dis-
poser des fonds n~cessaires.

3. L'Organisation s'engage a fournir, dans la limite de ses ressources financires, les
services administratifs n6cessaires pour la bonne application du pr6sent Accord, no-
tamment A verser les appointements et indemnitds destinds A compl~ter, le cas 6chdant,
les traitements verses aux agents par le Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de
l'article IV du pr6sent Accord, et elle s'engage h effectuer, sur demande, des paiements
dans des devises dont le Gouvernement ne dispose pas, et A prendre les arrangements
voulus en vue du voyage des agents et des membres de leur famille et du transport de
leurs effets en dehors de Ceylan lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr6vu
par le contrat de l'intdress6.

4. L'Organisation s'engage A. verser l'agent les prestations subsidiaires qu'elle
jugera approprides, notamment une indemnitd en cas de maladie, d'accident ou de
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or illness attributable to the performance of official duties on behalf of the Govern-
ment. Such subsidiary benefits shall be specified in contracts to be entered into be-
tween the United Nations and the officers.

5. The United Nations undertakes to extend its good offices in a spirit of friendly
cooperation towards the making of any necessary amendment to the conditions of
service of the officer, including the cessation of such service if and when it becomes
necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

I. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agreement by
paying the officer the salary and related emoluments which would be payable to a
national civil servant or other comparable employee holding the rank to which the
Officer is assimilated.

2. The Government shall provide the officer with such services and facilities, includ-
ing local transportation, and medical and hospital facilities, as are normally made
available to a national civil servant or other comparable employee holding the rank
to which the officer is assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing and make
it available to the officer.

4. The Government shall grant the officer the annual and sick leave available to a
national civil servant or other comparable employee holding the rank to which the
officer is assimilated. The Government shall grant to the officer such further annual
leave, not exceeding total leave at the rate of thirty working days per annum, as may
be required to permit him to enjoy such home leave as he may be entitled to under
the terms of his contract with the United Nations.

5. The Government recognizes that the officers shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by the
United Nations;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent upon them,
from immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accord-
ed to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the
Government;
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ddc~s imputable & l'exercice de fonctions officielles au service du Gouvernement. Ces
prestations subsidiaires seront sp~cifi~es dans les contrats que l'Organisation conclura
avec les agents.

5. L'Organisation s'engage . offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale coopera-
tion en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les modifications qui se
r~vdleraient indispensables, pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi
au cas et au moment oil elle deviendrait n~cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra & sa charge une partie des d6penses entraindes par l'exd-
cution du prdsent Accord en versant & l'agent le traitement et les 6moluments con-
nexes que recevrait un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre em-
ploy6 comparable auquel l'intdress6 est assimil quant au rang.

2. Le Gouvernement fournira & l'agent les services et facilit~s, pour ce qui est no-
tamment des transports locaux et des services m~dicaux et hospitaliers, dont b6n6-
ficie normalement un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre em.
ploy6 comparable auquel l'agent est assimil6 quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre . la disposition
de l'agent un logement satisfaisant.

4. Le Gouvernement accordera & l'agent le cong6 annuel et le congd de maladie dont
peut bn6ficier un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre employ6
comparable auquel l'int~ress6 est assimil6 quant au rang. Le Gouvernement accordera
. l'agent les jours de cong6 annuel suppl6mentaires dont il pourrait avoir besoin pour

pouvoir prendre le cong6 dans les foyers auquel il pourrait avoir droit en vertu de son
contrat avec l'Organisation, mais la durde totale du cong6 ne pourra pas d~passer 30
jours ouvrables par an.

5. Le Gouvernement reconnaft que les agents:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur
qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits) ;

b) Seront exon6r6s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments verses par
l'Organisation ;

c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de leur fa-
mille vivant A leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et aux formalit6s
d'enregistrement des 6trangers ;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s de change, des m~mes privilfges que
les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions diplomatiques
accrdditdes aupr~s du Gouvernement;
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(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the time of
first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in the exclusive
interest and for the exclusive benefit of the people and Government of Ceylon. In
recognition thereof, the Government shall bear all risks and claims resulting from,
occurring in the course of, or otherwise connected with any operation covered by this
Agreement. Without restricting the generality of the preceding sentence, the Govern-
ment shall indemnify and hold harmless the United Nations and the officers against any
and all liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on account of death, in-
juries to person or property, or any other losses resulting from or connected with any
act or omission performed in the course of operations covered by this Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the effective use
of the officers provided and will, as far as practicable, make available to the United
Nations information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid outside the
country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or relating
to the conditions of his service may be referred to the United Nations by either the
Government or the officer involved, and the United Nations shall use its good offices
to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in accord-
ance with the preceding sentence, the matter shall be submitted to arbitration at the
request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

2. Any dispute between the United Nations and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either party to
the dispute pursuant to paragraph 3 below.

3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with paragraph I or 2
above shall be referred to three arbitrators for decision by a majority of them. Each
party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed
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/) Jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant & leur
charge, des mmes facilit~s de rapatriement que les envoy~s diplomatiques en p~riode
de crise intemationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets A l'occa-
sion de leur premiere prise de fonctions dans le pays int~ressd.

6. L'assistance fournie en application des dispositions du present Accord le sera ex-
clusivement dans l'int~r& et au profit du peuple et du Gouvernement ceylanais. En
consequence, le Gouvernement prendra sa charge tous les risques et r~clamations d&
coulant d'une operation quelconque vis&e par le present Accord, survenant au cours de
l'exdcution d'une telle operation ou s'y rapportant d'autre manire. Sans que le
caract~re g~n~ral de cette clause s'en trouve restreint, le Gouvernement garantira et
mettra hors de cause l'Organisation et les agents en cas de poursuites, d'actions, de
r~clamations, de demandes de dommages-int&dts, de paiement de frais ou d'honorai-
res, A raison de d&c&s, de dommages corporels ou mat~riels ou de toute autre perte d&
coulant d'un acte ou d'une omission commis au cours des operations visdes par le pr&
sent Accord ou s'y rapportant.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace des
services des agents mis & sa disposition et il communiquera h l'Organisation, dans
toute la mesure du possible, des renseignements sur les r~sultats obtenus grace A l'assis-
tance fournie.

8. Le Gouvernement prendra & sa charge ]a fraction des d~penses payables hors du
pays qui aura W convenue d'un commun accord.

Article V

ltGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un agent qui d&oulerait directement ou
indirectement des conditions d'emploi de l'agent pourra 6tre soumis l'Organisation
par le Gouvemement ou l'agent en cause et l'Organisation usera de ses bons offices
pour aider les parties A arriver un r~glement. Si le diff~rend ne peut tre r~gld con-
form~ment & la phrase pr&c dente, la question sera, sur la demande de l'une des par-
ties au diff~rend, soumise A l'arbitrage conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Tout diff~rend entre l'Organisation et le Gouvernement qui d~coulerait du present
Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait 6tre r~gl6 par voie de n~gociations ou par
une autre m~thode de r~glement acceptde d'un commun accord sera, sur la demande de
l'une des parties au diff~rend, soumis & l'arbitrage conform~ment au paragraphe 3
ci-dessous.

3. Tout diff~rend qui doit tre soumis & l'arbitrage aux termes du paragraphe 1 ou 2
ci-dessus sera port6 devant trois arbitres qui statueront la majorit& Chaque partie
au diffdrend d~signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s nommeront le
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shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either party may request the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration
to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the
arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the parties as assessed
by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on
which it is based and shall be accepted by the parties to the dispute as the final ad-
judication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the United Nations and
the Government, but without prejudice to the rights of officers holding appointments
pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no provision is made in
this Agreement shall be settled by the United Nations and the Government. Each
party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any proposal
for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the Government
upon written notice to the other party and shall terminate sixty days after receipt of
such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties,
signed the present Agreement at Colombo this 4 th day of December 1961 in the English
language in two copies.

For the Government of Ceylon: For the United Nations:

C. BALASINGHAM Rahat BOKHARI

Deputy Secretary Resident Representative, U.N. Technical
For Secretary to the Treasury Assistance Board and Director, U.N.

Special Fund Programme

For the Secretary-General
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troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage,
l'une des parties n'a pas d~signd un arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la
nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas dt6 d~signd, l'une des parties
pourra demander au Secrdtaire gdn~ral de la Cour permanente d'arbitrage de designer
un arbitre. Les arbitres 6tabliront la procedure de 'arbitrage et les parties en suppor-
teront les frais selon la proportion fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera
motivde et sera acceptde par les parties comme le r~glement d6finitif de leur diff6rend.

Article VI

DISPOSITIONS GENERALES

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le present Accord pourra 8tre modifid d'un commun accord entre l'Organisation
et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents nomm~s en vertu de cet
Accord. Les questions pertinentes non prdvues dans le prdsent Accord seront r~g16es
par l'Organisation et le Gouvernement. Chacune des parties au present Accord exami-
nera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition & cet effet pr~sentde par
l'autre partie.

3. Le pr6sent Accord pourra tre d~nonc6 par ]'Organisation ou par le Gouveme-
ment moyennant pr~avis 6crit adress6 h I'autre partie et il cessera de produire ses
effets 60 jours apr~s la reception du prdavis.

EN FOI DE QUOI les soussignds, repr6sentants dfiment autoris~s de l'Organisation
d'une part, et du Gouvernement d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le present
Accord i Colombo, le 4 d~cembre 1961, en deux exemplaires dtablis en langue an-
glaise.

Pour le Gouvernement ceylanais: Pour l'Organisation des Nations Unies

C. BALASINGHAM Rahat BOKHARI

Secr~taire adjoint Reprdsentant resident du Bureau de
Pour le Secrdtaire au trdsor l'assistance technique des Nations

Unies et Directeur du programme du
Fonds sp6cial des Nations Unies

Pour le Secrdtaire gdn~ral
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 5988. DOHODA MEZI VLADOU (ESKOSLOVENSKI]
REPUBLIKY A VLADOU NEMECK]l DEMOKRATICKR
REPUBLIKY O HOSPODAfPSK- A ViDECKO- TECHNICKI
SPOLUPRACI

Vldda Ceskoslovenskd republiky a vltda NmeckW demokratick6 republiky,
vedeny pfinim prohlubovat a rozvijet socialistickou d~lbu price a hospoddfskou a
v~decko-technickou spoluprdici mezi ob~ma stity podle zisad Rady vzdjemn6 hospo-
dfAskd pomoci, rozhodly se uzavHt dohodu o hospoddfsk6 a v~decko-technick6 spolu-
prdci a za tim dAelem jmenovaly sv~mi zmocn~nci

v]Ada Ceskoslovensk republiky

Otakara Simfinka, n .mstka pfedsedy vlidy a pfedsedu Stdtni plAnovacf komise,

vlida N~meck6 demokratickd republiky

Bruno Leuschnera, ngmastka pfedsedy vIdy a pfedsedu Stitni plinovaci
komise,

ktei vvmfniv-e si sv6 pln6 moci, jei byly shledAny v naprostdm pofidku a ndle~itd
form6, dohodli se takto :

Cldnek I

Smluvni strany zam6H hospodgskou a v~decko-technickou spoluprdci mezi

ob~ma stdty zejmdna na tyto fikoly :

a) koordinace v~voje a vztahfi jednotliv3ch odv~tvi nArodniho hospodifstvi za
fi5elem dosa~eni nejvygAfho iUinku;

b) rozgifovini a prohlubovdni specialisace a kooperace prfimyslovd a zem6-
dM1sk v3roby, jako2 i stavebnictvi;

c) nejvy§§i mo~nd vytiLeni voln3ch kapacit v oboru projektovdni a konstrukce a
v3roby;

d) napomAhdni rozgifovAni vzdjenm v-6ny zboNi, jakoi i vzijemn~ho posky-
tovdni sluleb ;
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(GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5988. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK UND DER
REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN
REPUBLIK UBER DIE WIRTSCHAFTLICHE UND TECH-
NISCH-WISSENSCHAFTLICHE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Tschechoslowakischen Republik und die Regierung der
Deutschen Demokratischen Republik haben, geleitet von dem Wunsch, die sozialis-
tische Arbeitsteilung und die wirtschaftliche und technisch-wissenschaftliche Zu-
sammenarbeit zwischen beiden Staaten gem5iss den Grundsdtzen des Rates ftr
gegenseitige Wirtschaftshilfe zu f6rdern und zu entwickeln, beschlossen, ein Abkom-
ment uber die wirtschaftliche und technisch-wissenschaftliche Zusammenarbeit
abzuschliessen und haben zu diesem Zweck als ihre Bevollmchtigten emannt:

die Regierung der Tschechoslowakischen Republik -

Otakar Simjinek, Stellvertreter des Vorsitzenden der Regierung und Vorsitzender
der Staatlichen Plankommission,

die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik -

Bruno Leuschner, Stellvertreter des Vorsitzenden des Ministerrates und Vor-
sitzender der Staatlichen Plankommission,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben :

Artikel I

Die Abkommenspartner konzentrieren die wirtschaftliche und technisch-
wissenschaftliche Zusammenarbeit zwischen beiden Staaten besonders auf folgende
Aufgaben :

a) Koordinierung der Entwicklung und der Beziehungen einzelner Zweige der
Volkswirtschaft mit dem Ziel, einen maximalen Nutzeffekt zu erreichen ;

b) Erweiterung und Vertiefung der Spezialisierung und Kooperation der in-
dustriellen und landwirtschaftlichen Produktion sowie des Bauwesens ;

c) gr6sstm6gliche Auslastung freier Kapazititen auf dem Gebiet der Projek-
tierung, Konstruktion und Produktion;

d) F6rderung des gegenseitigen Warenaustausches sowie der gegenseitigen
Dienstleistungen ;
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e) koordinace vzkunmch, v3vojov~ch, standartisa~nich a typisa~nich praci;

f) zlepgeni vyu~iti dopravni sit6 a dopravnich prostfedkfi ;

g) v3m~na technickd dokumentace, tfkajici se konstrukcf, technologie a v~rob-
nich postupfi ;

h) prov tdni technick3ch pokusfi;

i) prohlubovini a rozgiiovini pfim~ho styku mezi podniky, fistavy a rfizn~mi
institucemi obou stdtfi za fielem fegeni v~deck3ch a technick3ch otizek;

j) vnna zkugenosti na fiseku v3roby, organisace price a plnovini;

k) poskytov.ni pomoci formou konsultaci, dobrozd6ni a umodfiov.ni praxe;

1) spoluprice v oblasti odbomho v~cviku.

Cldnek II

K zajift~ni fizk6 hospodfskd a v~decko-technick6 spolupr;ce mezi obAma
stAty, zejmna k feeni fikolfi stanoven3ch v 61inku I, se zfizuje Spole~n 6eskoslo-
vensko-n~meck v3bor pro hospodifskou a vfdecko-technickou spolupr~ci - dWe
jen Hospod~fsk v3bor.

Cldnek III

HospodAfsk v~bor stanovi zgkladni smrnice pro hospodfskou a v~decko-
technickou spoluprdci na z6.lad6 pldnfi hospod~Isk~ho rozvoje Ceskoslovensk
republiky a Nmeck demokratickd republiky, jako2 i na zdklad6 doporu~eni Rady
vz~djemn hospod~fsk6 pomoci.

Cldnek IV

Postaveni, slo~eni a zpfisob price Hospodisk~ho v3boru jsou upraveny Statu-
tem, kter tvoH nedilnou 6st tto dohody. Zm~ny a doplfiky Statutu mohou b:t
provedeny Hospodffsk3m v3borem.

Cldnek V

Hospodfsk v]bor upravi ve "Vgeobecn3ch podminkich a ustanovenich"
otdzky, tfkajici se prov~dni hospoddfskd a vedecko-technick6 spoluprice stanoven6
v nlku I.

No. 5988
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e) Koordinierung der Forschungs-, Entwicklungs-, Standardisierungs- und
Typisierungsarbeiten ;

f) Verbesserung der Ausnutzung der Verkehrsnetze und der Transportmittel;

g) Austausch technischer Dokumentationen, die die Konstruktion, Technologie
und das Produktionsverfahren betreffen ;

h) Durchfihrung von technischen Versuchen;

i) Vertiefung und Erweiterung des Direktverkehrs zwischen den Betrieben,
Instituten und anderen Institutionen beider Staaten zur L6sung von wissenschaft-
lichen und technischen Fragen ;

1) Austausch von Erfahrungen auf den Gebieten der Produktion, Arbeits-
organisation und Planung;

k) Hilfeleistung in Form von Konsultationen, Gutachten und Praktiken;

1) Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Fachausbildung.

Artikel II

Zur Gewiihrleistung einer engen Zusammenarbeit auf wirtschaftlichen und
technisch-wissenschaftlichem Gebiet zwischen beiden Staaten, insbesondere zur
LUsung der im Artikel I genannten Aufgaben, wird ein Gemeinsamer Tschechoslo-
wakisch-Deutscher Ausschuss for wirtschaftliche und technisch-wissenschaftliche
Zusammenarbeit - mim weiteren Wirtschaftsausschuss genannt - gebildet.

Artikel III

Der Wirtschaftsausschuss legt die Grundrichtungen ffir die wirtschaftliche und
technisch-wissenschaftliche Zusammenarbeit auf der Grundlage der Volkswirtschafts-
plIane der Tschechoslowakischen Republik und der Deutschen Demokratischen Re-
publik sowie gemass den Empfehlungen des Rates fdr gegenseitige Wirtschaftshilfe
fest.

Artikel IV

Die Stellung, die Struktur und die Arbeitsweise des Wirtschaftsausschusses sind
in seinem Statut geregelt, das einen integrierenden Bestandteil dieses Abkommens
bildet. Anderungen und Erga.nzungen des Statuts k6nnen durch den Wirtschaftsaus-
schuss durchgefuihrt werden.

Artikel V

Der Wirtschaftsausschuss regelt in den ,,Allgemeinen Bedingungen und Be-
stimmungen" Fragen, die die Durchftihrung der wirtschaftlichen und technisch-
wissenschaftlichen Zusammenarbeit gemdss Artikel I betreffen.

N- 5988
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Cldnek VI

(1) Hospodgfsk3 v3bor phjfm6. k prov.d~nf ifikolfi, stanoven3?ch v Mlinku I,
usneseni, kterd vstupuji v platnost dnem podpisu protokolu o zasedd.ni Hospo-
ddfskdho v3boru.

(2) Vy~aduje-li usneseni schv~denf podle vnitrostdtnich pfedpisfi jednd nebo
obou smluvnich stran, nab3vd. platnost dnem, kdy toto schvdlen! bude ozn~imeno
druhd strand. Toto schvideni bude zpravidla provedeno do p~ti t3dnfi po pfijeti
pfis1ugn~ho usneseni.

Cidnek VII

(1) Tato dohoda podlhd schvileni obou smluvnich stran a vstoupf v platnost
dnem v~rnny n6t o tomto schvdleni.

(2) Tato dohoda se uzavird na dobu p~ti let. Jeji platnost se prodluguje v~dy o
dalgfch p~t let, pokud ji jedna ze smluvnich stran gest m~sicfi pfed uplynutim tohoto
obdobi pisemn6 nevypovi.

Cldnek VIII

Dnem, kdy vstoupi tato dohoda v platnost pozb3vd platnosti "Dohoda mezi
vlddou Ceskoslovenskd republiky a vlddou NMmeckd demokratick6 republiky o
vytvofeni spole~ndho Ceskoslovensko-n~meckdho v3boru pro hospoddfskou spolu-
prdci" ze dne 20. prosince 1957.

* Tato dohoda byla sepsina v Praze dne 16. 6ervna 1960 ve dvou vyhotovench,
kaldd v jazyce 6esk~m a n~meck~m, pfien2 ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vlAdu Za vlidu
Ceskoslovenskd republiky: N~meck6 demokratickd republiky

Ing. SIMONEK v.r. B. LEUSCHNER v.r.

STATUT SPOLECNI HO CESKOSLOVENSKO-NEMECKP1HO VBORU PRO
HOSPODAIRSKOU A VEDECKO-TECHNICKOU SPOLUPRACI

Na z~klad6 616nku IV Dohody mezi vl~dou Ceskoslovenskd republiky a vlidou
NMmeck demokratick6 republiky o hospodffskd a v~decko-technick6 spoluprici ze
dne 16. ervna 1960 byl sjedn~in tento Statut :

No. 5988
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Artikel VI

(1) Der Wirtschaftsausschuss fasst zur Durchffihrung der im Artikel I festge-
legten Aufgaben Beschltisse, die mit dem Tage der Unterzeichnung der Protokolle
fiber die Sitzung des Wirtschaftsausschusses in Kraft treten.

(2) Falls ein Beschluss entsprechend den innerstaatlichen Bestimmungen des
einen oder des anderen Abkommenspartners zu bestdtigen ist, tritt dieser am Tage
der Mitteilung der jeweiligen Seite fiber die erfolgte Bestatigung in Kraft. Die Be-
stdtigung erfolgt in der Regel binnen 5 Wochen nach der Fassung des betreffenden
Beschlusses.

Artikel VII

(1) .Dieses Abkommen unterliegt der Bestatigung beider Abkommenspartner
und tritt am Tage des Notenaustausches fiber die erfolgte BestEtigung in Kraft.

. (2) Das Abkommen wird auf die Dauer von 5 Jahren abgeschlossen. Seine Gtiltig-
keitsdauer verldngert sich jeweils um weitere 5 Jahre, wenn es nicht 6 Monate vor
Ablauf .dieser Frist von einem der Abkommenspartner schriftlich gektindigt wird.

Artikel VIII

Mit dem Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens verliert das ,,Abkommen
zwischen der Regierung der Tschechoslowakischen Republik und der Regierung
der Deutschen Demokratischen Republik fiber die Bildung eines Gemeinsamen
Tschechoslowakisch-Deutschen Ausschusses ffir wirtschaftliche Zusammenarbeit"
vor 20. Dezember 1957 seine Gfiltigkeit.

Dieses Abkommen wurde in Prag am 16. Juni 1960 in zwei Exemplaren, jedes in
tsceechischer und in deutscher Sprache, ausgefertigt, wobei beide Texte in gleichem
Masse glltig sind.

Ffir die Regierung F&lr die Regierung
der Tschechoslowakischen Republik : der Deutschen Demokratischen Republik:

Ing. SIMONEK e. H. B. LEUSCHNER e. H.

STATUT DES GEMEINSAMEN TSCHECHOSLOWAKISCH-DEUTSCHEN AUS-
SCHUSSES FtYR WIRTSCHAFTLICHE UND TECHNISCH-WISSEN-
SCHAFTLICHE ZUSAMMENARBEIT

Aufgrund des Artikels IV des Abkommens zwischen der Regierung der Tschecho-
slowakischen Republik und der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik
tiber die wirtschaftliche und technisch-wissenschaftliche Zusammenarbeit vom 16.
Juni 1960 wird folgendes Statut vereinbart:

N- 5988
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§I

(1) Spole6n3 6eskoslovensko-n~meck3 v3bor pro hospoddfskou a v~decko-
technickou spoluprdci - ddle jen Hospodifsk v3bor - se skiAdd z 6eskoslovensk
a n~meck6 6isti. Kaldi 66st md osm 6lenAi, v~etn6 pfedsedy, mistopfedsedy a
sekretffe.

(2) Vgichni 6lenov6 jsou jmenovdni a odvoldvini na zAklad6 vnitrostftnich
pfedpisfi obou smluvnich stran. Jmenov6mf a odvolAvfAi 6lenfi bude neprodlen6
oznimeno druhd smluvni stran6.

§2

(1) Hospoddfsk v3bor mfite zHzovat stAle nebo do~asn6 orginy k vyjasn~ni
urit3ch otizek a k fegeni jednotlivch fikolfi. Tyto orginy budou pinit fikoly, kteri
jim Hospodzsk v3bor ulo~i a sv6 nAvrhy a v3sledky 6innosti budou pfedklAdat
Hospodffsk~mu v3boru k rozhodnuti.

(2) Tyto orgIny pracuji podle sm~mic a pracovnich programfi, schvflJen3ch
HospodAsk3m v3borem.

§3

Hospoddfsk3 v3bor pfijimd usneseni na zdklad6 vzdjemn~ho souhlasu obou
Asti, kteri vstupuji v platnost podle 6lnku VI Dohody.

§4

(1) Zaseddni Hospoddfskdho v3boru se svolivaji podle potfeby, nejm6n6 vgak
jednou ro~n6, stHdav6 na fizemi obou smluvnich stran po vzdjemnd dohod6 pfedsedfi
obou 6sti.

(2) Se souhlasem pfedsedfi obou Asti mohou b3t na zaseddni Hospoddfsk~ho
Vboru pfizvdni poradci.

(3) Pofad zaseddni bude dohodnut mezi pfedsedy obou UAsti Hospodifsk~ho
v~boru nejpozd~ji jeden m~sic pfed zahijenim zaseddni. Nal~hav6 otdzky mohou b3t
po vzdjemnd dohod6 pfedsedfi obou 6dsti dodate~n6 zaiazeny na porad jedndni.

§5

Pfedsedov6 obou Usti mohou vzijemnou dohodou fegit nalehavd probl~my,
kter6 se vyskytly v dob6 mezi dv~ma zasedinimi Hospoddfsk~ho v3boru. Pfijatd
rozhodnuti nabvaji platnosti podle dohody pfedsedfi a budou uvedena v protokolu
nejbli~giho zaseddni Hospoddfskdho v~boru.

No. 5988
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§1

(1) Der Gemeinsame Tschechoslowakisch-Deutsche Ausschuss fur wirtschafiliche
und technisch-wissenschaftliche Zusammenarbeit - im weiteren Wirtschafts-
ausschuss genannt - setzt sich aus einer tschechoslowakischen und einer deutschen
Sektion zusammen. Jede Sektion besteht aus 8 Mitgliedern, darunter dem Vorsit-
zenden, [em Stellvertreter des Vorsitzenden und dem Sekretar.

(2) Alle Mitglieder werden entsprechend den innerstaatlichen Bestimmungen
der Abkommenspartner ernannt und abberufen. Die Ernennung und Abberufung der
Mitglieder wird dem anderen Abkommenspartner unverziiglich mitgeteilt.

§2

(1) Der Wirtschaftsausschuss kann zur Kl.rung bestimmter Fragen und zur
Lsung einzelner Aufgaben stdndige oder zeitweilige Organe bilden. Diese Organe
behandelen die ihnen vom Wirtschaftsausschuss tibertragenen Aufgaben und legen
ihre Vorschlige und Ergebnisse dem Wirtschaftsausschuss zur Entscheidung vor.

(2) Diese Organe arbeiten nach den vom Wirtschaftssausschuss bestatigten
Arbeitsordnungen und Arbeitsprogrammen.

§3

Der Wirtschaftsausschuss fasst die BeschlOsse im gegenseitigen Einvernehmen
beider Sektionen. Sie treten nach Artikel VI des Abkommens in Kraft.

§4

(1) Die Tagungen des Wirtschaftsausschusses werden entsprechend der Not-
wendigkeit, jedoch mindestens einmal im Jahr, abwechselnd auf dem Territorium
beider Staaten, im gegenseitigen Einvernehmen der beiden Vorsitzenden einberufen.

(2) Mit Zustimmung der Vorsitzenden beider Sektionen k6nnen zu den Tagungen
des Wirtschaftsausschusses Experten hinzugezogen werden.

(3) Die Tagesordnungen der Tagungen werden sp5testens einen Monat vor
Beginn der Tagung zwischen den Vorsitzenden der beiden Sektionen vereinbart.
Dringende Fragen k6nnen im gegenseitigen Einvernehmen der Vorsitzenden der
beiden Sektionen nachtrdglich in die Tagesordnung aufgenommen werden.

§5

Die Vorsitzenden beider Sektionen k6nnen dringende Probleme, die sich in der
Zeit zwischen zwei Tagungen des Wirtschaftsausschusses ergeben, im gegenseitigen
Einvernehmen 16sen. Die hierbei getroffenen Entscheidungen werden gemfiss den
Vereinbarungen der Vorsitzenden wirksam und von dem Wirtschaftsausschuss in das
Protokoll der ndchsten Tagung aufgenommen.
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§6

Sekretdfi obou Usti Hospoddfskdho v3boru zajigfuji zejmdna pfipravu a or-
ganizaci zaseddni Hospodifskdho v3boru, jakot i organizaci a kontrolu provAdni
jeho usneseni. V dob6 mezi zaseddnimi jsou sekret~i obou Usti v pfimdm styku.

§7

(1) Vcn6 ndklady zasedAni Hospoddfsk~ho v~boru hradi smluvnl strana, na
jejfmi fizemi se zaseddn! konA.

(2) Osobni ndklady AUastnikft zasedAni a porad hradi smluvni strana, kterl
zdstupce na tato zased~nf a porady vysild.

§8

(1) Jednacim jazykem HospodAdskdho v3boru je jazyk Zesk pHpadn6 slovensk
a n~meck .

(2) Protokoly o zaseddni Hospodifsk~ho v3boru budou vypracovdvdny spole~n6
v jazyce Zeskdm pfipadn6 slovensk6m a n~meckdm, pf-ien ob6 zn~n! maji stejnou
platnost.

Wo. 58



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 257

§6

Die Sekretdre beider Sektionen des Wirtschaftsausschusses haben insbesondere
die Vorbereitung und die organisatorische Durchfihrung der Tagungen des Wirt-
schaftsausschusses sowie die Organisation und Kontrolle der Durchftihrung seiner
Beschlilsse zu sichem. Die Sekretare stehen zwischen den Tagungen miteinander in
direkter Verbindung.

§7

(1) Sachliche Kosten, die im Zusammenhang mit der Durchfilhrung der Tagungen
des Wirtschaftsausschusses entstehen, werden von dem Abkommenspartner ge-
tragen, auf dessen Territorium die Tagung stattfindet.

(2) Pers6nliche Kosten der Teilnehmer an den Tagungen und Beratungen trdgt
der Abkommenspartner, der die Vertreter zu den Tagungen und Beratungen entsendet,

§8

(1) Die Verhandlungssprachen des Wirtschaftsausschusses sind Tschechisch
bzw. Slowakisch und Deutsch.

(2) Die Protokolle der Tagungen des Wirtschaftsausschusses sind gemeinsam
auszuarbeiten und werden in tschechischer bzw. slowakischer und deutscher Sprache
ausgefertigt, wobei beide Ausfertigungen in gleichem Masse gultig sind.

NO 598M
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5988. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC ON
ECONOMIC, TECHNICAL AND SCIENTIFIC CO-OPERA-
TION. SIGNED AT PRAGUE, ON 16 JUNE 1960

The Government of the Czechoslovak Republic and the Government of the Ger-
man Democratic Republic, desiring to promote and develop the Socialist division of
labour and the economic, technical and scientific co-operation between the two States
in accordance with the principles of the Council for Mutual Economic Assistance,
have decided to conclude an Agreement on economic, technical and scientific co-
operation, and have for this purpose appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Czechoslovak Republic:

Otakar Simfinek, Deputy President of the Government and Chairman of the
State Planning Commission;

The Government of the German Democratic Republic:

Bruno Leuschner, Deputy President of the Council of Ministers and Chairman of
the State Planning Commission,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article I

The Contracting Parties shall concentrate the economic, technical and scientific
co-operation between the two States on the following tasks :

(a) Co-ordinating the development and linkage of individual branches of the
national economies with a view to achieving maximum efficiency;

(b) Extending and deepening specialization and co-operation in industry, agri-
culture and building;

(c) Obtaining the fullest possible utilization of spare design, construction and
production capacity;

(d) Promoting exchanges of goods and services;

I Came into force on 29 August 1961, upon the exchange of notes signifying the approval
of the Agreement by the Contracting Parties, in accordance with article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5988. ACCORD DE COOPIRRATION ]RCONOMIQUE, SCIEN-
TIFIQUE ET TECHNIQUE ' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RRPUBLIQUE TCHtRCOSLOVAQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R]RPUBLIQUE D]tMOCRATIQUE
ALLEMANDE. SIGN A PRAGUE, LE 16 JUIN 1960

Le Gouvernement de la R~publique tchdcoslovaque et le Gouvernement de la
Rpublique d~mocratique allemande, d~sireux de favoriser et de d~velopper la divi-
sion socialiste du travail ainsi que la cooperation 6conomique, technique et scientifique
entre les deux ktats, conform6ment aux principes pos6s par le Conseil d'entraide
6conomique, ont d~cid6 de conclure un accord de cooperation dconomique, technique et
scientifique et ont 5. cette fin d~signd pour leurs pldnipotentiaires:

Le Gouvernement de la R6publique tch~coslovaque :

M. Otakar Simfinek, Vice-Premier Ministre et President de la Commission na-
tionale du Plan,

Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande:

M. Bruno Leuschner, Vice-President du Conseil et Pr6sident de la Commission
nationale du Plan,

lesquels, apr~s s'6tre communiqud leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes veillent i ce que la cooperation 6conomique, technique
et scientifique entre les deux fltats porte particulirement sur les taches suivantes :

a) Coordonner le d~veloppement des divers secteurs de l'6conomie et les relations
entre eux, en vue d'obtenir le rendement maximal;

b) fltendre et renforcer la sp~cialisation dans l'industrie, l'agriculture et le b5ti-
ment, ainsi que la cooperation entre ces diverses branches;

c) Utiliser autant que faire se peut la capacitd qui n'est pas pleinement em-
ployde dans le domaine de l'laboration et de la rdalisation des projets et de la pro-
duction ;

d) Encourager les 6changes de biens et de services entre les deux P-tats;

1 Entrd en vigueur le 29 aoft 1960, date de I'dchange des notes par lesquelles les Parties
contractantes se sont signifid l'approbation de l'Accord, conformment L l'article VII.
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(e) Co-ordinating the work of research, development and standardization;

(f) Improving the utilization of the communications systems and transportation
facilities ;

(g) Exchanging technical documentation relating to construction, technology
and production processes ;

(h) Conducting technical experiments;

(i) Deepening and expanding direct contacts between enterprises, institutes and
other institutions of the two States for the solution of scientific and technical prob-
lems;

(j) Exchanging the results of experience in the fields of production, work or-
ganization and planning;

(k) The provision of consultative, advisory and practical assistance;

(1) Co-operation in the field of specialized training.

Article II

In order to ensure close co-operation between the two States in the economic,
technical and scientific field and, in particular, to carry out the tasks laid down in
article I, a Joint Czechoslovak-German Committee for Economic, Technical. and
Scientific Co-operation (hereinafter called the Economic Committee) shall be ,estab-
lished.

Article III

The Economic Committee shall establish the framework for economic, technical
and scientific co-operation on the basis of the national economic plans of the Czech-
oslovak Republic and the German Democratic Republic and in accordance with the
recommendations of the Council for Mutual Economic Assistance.

Article IV

The location, structure and working procedures of the Economic Committee
shall be specified in its Statute, ' which shall form an integral part of this Agreement.
Amendments or additions to the Statute may be made by the Economic Committee.

Article V

The Economic Committe shall regulate, in the "General Terms and Conditions" ,
matters pertaining to the implementation of the economic, technical and scientific
co-operation specified in article I.

1 See p. 262 of this volume.
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e) Coordonner les travaux de recherche, de mise au point, de standardisation et de
normalisation ;

f) Assurer une meilleure utilisation des r~seaux de voies de communication et des
moyens de transport;

g) tchanger des ouvrages techniques intdressant la rdalisation des projets, la
technologie et les m~thodes de production;

h) Proc~der & des essais techniques ;

i) Intensifier et multiplier les rapports directs entre entreprises, instituts et autres
dtablissements des deux ttats en vue de rdsoudre des probl~mes scientifiques et tech-
niques;

j1) Procdder A des dchanges de donn~es d'exp~rience en mati~re de production,
d'organisation du travail et de planification ;

k) Se prter mutuellement concours au moyen de consultations, d'avis d'experts
et de demonstrations ;

1) Collaborer en mati~re de formation professionnelle.

Article II

Afin d'assurer une coopdration 6troite entre les deux 11tats en matitre dconomique,
technique et scientifique, et notamment de mener k bien les tfiches dnumdrdes .

l'article premier, il est cr6 une commission mixte germano-tch~coslovaque de coopdra-
tion 6conomique, technique et scientifique, ci-apr~s d~nomm~e 0 la Commission 6cono-
mique o.

Article III

La Commission dconomique arr~te les grandes lignes de la cooperation dcono-
mique, technique et scientifique en se fondant sur les plans 6conomiques de la Rdpu-
blique tchdcoslovaque et de la R~publique d~mocratique allemande, ainsi que sur
les recommandations du Conseil d'entraide dconomique.

Article IV

Le r6le, la structure et les m~thodes de travail de la Commission 6conomique
sont fixes par son statut , qui fait partie int6grante du present Accord. La Commis-
sion 6conomique peut modifier et completer ce statut.

Article V

La Commission dconomique r~gle dans les a Conditions et prescriptions g~n&
rales * les questions qui ont trait h la cooperation 6conomique, technique et scienti-
fique, prdvue & l'article premier.

1 Voir p. 263 de ce volume.
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Article VI

(1) The Economic Committee shall take decisions regarding the execution of the
tasks set forth in article I and such decisions shall enter into force on the date of sig-
nature of the minutes of the meeting of the Economic Committee.

(2) Any decision which requires approval under the domestic regulations of one
or other of the Contracting Parties shall enter into force on the date of notification of
such approval by the Party concerned. As a rule such approval shall be given within
five weeks of the adoption of the decision.

Article VII

(1) This Agreement shall require ratification by both Contracting Parties and
shall enter into force on the date of the exchange of notes confirming the ratification:

(2) This Agreement is concluded for a term of five years. It shall continue in
effect thereafter for further terms of five years, unless denounced in writing by one of
the Parties not less than six months before the expiry of the current term.

Article VIII

The "Agreement between the Government of the Czechoslovak Republic and the
Government of the German Democratic Republic on the establishment of a Joint
Czechoslovak-German Committee for Economic Co-operation" of 20 December 1957
shall cease to have effect on the date of entry into force of this Agreement.

DONE at Prague on 16 June 1960 in two copies, each in the Czech and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Republic: of the German Democratic Republic

(Signed) SIMbNEK (Signed) B. LEUSCHNER

STATUTE OF THE JOINT CZECHOSLOVAK-GERMAN COMMITTEE FOR
ECONOMIC, TECHNICAL AND SCIENTIFIC CO-OPERATION

Pursuant to article IV of the Agreement between the Government of the Czecho-
slovak Republic and the Government of the German Democratic Republic on
Economic, Technical and Scientific Co-operation of 16 June 19601 the following
Statute is hereby adopted :

I See p. 258 of this volume.
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Article VI

1) Pour mener A bien les t9ches 6numr~es A l'article premier, la Commission
6conomique adopte des r~solutions qui prennent effet A compter du jour de la signa-
ture du proc~s-verbal de la reunion de la Commission.

2) Lorsque le droit interne de l'une ou l'autre des Parties contractantes exige
qu'une rdsolution soit confirmde, cette resolution prend effet & compter du jour oil
ladite Partie notifie la confirmation A l'autre Partie. La r6solution doit en r~gle gdndrale
6tre confirm~e dans les cinq semaines de son adoption.

Article VII

1) Le present Accord est sujet A confirmation par les deux Parties contrac-
tantes et entrera en vigueur A la date de l'dchange des notifications de confirmation.

2) Le present Accord est conclu pour cinq ans. I1 sera tacitement reconduit de
cinq ans en cinq ans, A moins que l'une des Parties contractantes ne le d~nonce par
dcrit six mois au moins avant l'expiration de toute p~riode quinquennale.

Article VIII

L'Accord portant creation d'une commission mixte germano-tch~coslovaque de
cooperation dconomique que le Gouvernement de la Rdpublique tch~coslovaque et le
Gouvernement de la R~publique d~mocratique allemande ont conclu le 20 ddcembre
1957 cessera de produire effet A compter de l'entr~e en vigueur du present Accord.

FAIT A Prague, en double exemplaire, rddig6 chacun en tch~que et en allemand,
les deux textes faisant dgalement foi, le 16 juin 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique tchcoslovaque de la R~publique d~mocratique

allemande :

(Signj) SIMONEK (Signi) B. LEUSCHNER

STATUT DE LA COMMISSION MIXTE GERMANO-TCHtCOSLOVAQUE
DE COOPP-RATION ]RCONOMIQUE, TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE

En application de l'article IV de l'Accord de cooperation 6conomique, technique
et scientifique que le Gouvernement de la Rdpublique tchdcoslovaque et le Gouverne-
ment de la Rdpublique d~mocratique allemande ont conclu, le 16 juin 19601, les Parties
contractantes sont convenues d'adopter le statut suivant:

1 Voir p. 259 de ce volume.
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1

(1) The Joint Czechoslovak-German Committee for Economic, Technical and
Scientific Co-operation (hereinafter called the Economic Committee) shall comprise a
Czechoslovak and a German section. Each section shall consist of eight members,
including the chairman, vice-chairman and secretary.

(2) All Members shall be appointed and removed in accordance with the domes-
tic provisions of each Contracting Party. Appointments and removals shall be noti-
fied immediately to the other Contracting Party.

2

(1) The Economic Committee may establish permanent or temporary organs to
study specific questions and resolve individual problems. Such organs shall under-
take the tasks alloted to them by the Economic Committee and shall submit their re-
commendations and conclusions to the Economic Committee for decision.

(2) Such organs shall work in accordance with the rules of procedure and work
programme approved by the Economic Committee.

3

Decisions of the Economic Committee shall be taken by mutual agreement of the
two sections and shall enter into force as stipulated in article VI of the Agreement.

4

(1) Meetings of the Economic Committee shall be convened by mutual agree-
ment of the two chairmen as the need arises, but in any case not less than once a
year, alternatively on the territory of each of the two Contracting Parties.

(2) With the consent of the chairmen of both sections, experts may be called in
for consultation to meetings of the Economic Committee.

(3) The agendas of the meetings shall be agreed upon by the chairman of the two
sections not later than one month before the commencement of the meeting. Urgent
questions may subsequently be added to the agenda by mutual agreement of the chair-
men of the two sections.

5

The chairmen of the two sections may by mutual agreement settle urgent prob-
lems which arise between two meetings of the Economic Committee. Such deci-
sions shall take effect in accordance with the agreement of the chairmen and shall be
recorded by the Economic Committee in the minutes of the following meeting.
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1

1) La Commission mixte germano-tch~coslovaque de cooperation dconomique,
technique et scientifique - ci-apr s d~nommde ((la Commission dconomique - se
compose d'une section tch6coslovaque et d'une section allemande. Chaque section
comprend huit membres, dont le president, le vice-prdsident et le secr~taire.

2) Les membres sont nomms et r~voqu~s conform~ment aux dispositions du
droit interne de chacune des Parties contractantes. La nomination et la rdvocation
des membres sont communiqudes sans retard A 'autre Partie.

2

1) La Commission dconomique peut charger des organes permanents ou tem-
poraires de r~gler certaines questions ou de s'acquitter de certaines tAches. Ces organes
mnent & bien les tiches que leur confie la Commission dconomique et soumettent
leurs propositions et les rdsultats de leurs travaux A la Commission aux fins de d&
cision.

2) Ces organes se conforment, dans leurs travaux, au r~glement intdrieur et
aux programmes de travail arr~t~s par la Commission 6conomique.

3

La Commission dconomique adopte ses rdsolutions sur d~cision conjointe des deux
sections. Lesdites r~solutions prennent effet comme il est dit a 'article VI de 'Accord.

4

1) La Commission 6conomique se r~unit en tant que de besoin, mais au moins une
fois par an, alternativement dans l'un et dans l'autre pays, sur convocation conjointe
des deux presidents.

2) Des experts peuvent 8tre invites A participer aux reunions de la Commission
4conomique avec l'accord des presidents des deux sections.

3) L'ordre du jour des rdunions est arrt6 d'un commun accord par les prdsidents
des deux sections un mois au plus tard avant la date de la r~union. Les questions
urgentes peuvent, si les presidents des deux sections en conviennent, 6tre inscrites
ultdrieurement 5, l'ordre du jour.

5

Les prdsidents des deux sections peuvent, d'un commun accord, rfgler les pro-
blames qui surviennent entre deux reunions de la Commission 6conomique. En pareil
cas, les decisions prises produisent effet dans les conditions dont les deux prdsidents
sont convenus et elles sont consigndes, par les soins de la Commission dconomique,
dans le proc~s-verbal de la reunion suivante.
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6

The secretaries of the two sections shall be responsible in particular for the prepa-
ration and organization of meetings of the Economic Committee and for organizing
and controlling the implementation of its decisions. The secretaries shall maintain
direct contact with each other between meetings.

7

(1) Material expenses of meetings of the Economic Committee shall be borne by
the Contracting Party on whose territory the meeting is held.

(2) Personal expenses of participants at the meetings and conferences shall be
borne by the Contracting Party which sends the representatives to such meetings and
conferences.

8

(1) The working languages of the Economic Committee shall be Czech and/or
Slovak and German.

(2) The records of meetings of the Economic Committee shall be drawn up jointly
in the Czech and/or Slovak and German languages, both texts being equally authentic.
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6

Les secrdtaires des deux sections de la Commission 6conomique ont plus parti-
culi~rement pour tche de preparer les reunions de la Commission dconomique et
d'assurer leur bonne marche, ainsi que de veiller I 1'ex~cution des rdsolutions de la
Commission et de v~rifier la suite qui y est donn~e. Entre les reunions, les secr~taires
se tiennent en rapport direct.

7

1) Les frais d'organisation des reunions de la Commission 6conomique sont & la
charge de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la rdunion se tient.

2) Les frais personnels des participants aux r~unions et 6changes de vues sont A.
la charge de la Partie contractante que lesdites personnes repr~sentent.

8

1) Les langues de travail de la Commission dconomique sont le tchque ou le
slovaque et l'allemand.

2) Les proc~s-verbaux des rdunions de la Commission dconomique sont dtablis en
commun, en tch~que ou slovaque et en allemand, les deux textes faisant dgalement foi.
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No. 5989. GUARANTEE AGREEMENT' (ANGAT PROJECT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
13 OCTOBER 1961

AGREEMENT, dated October 13, 1961, between REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and National
Power Corporation (hereinafter called the Borrower), which agreement and the
schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank
has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to thirty
four million dollars ($34,000,000) on the terms and conditions set forth in the Loan
Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obliga-
tions of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19612 (said Loan Regula-
tions No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual pay-

I Came into force on 24 November 1961, upon notification by the Bank to the Government
of the Philippines.

2 See p. 282 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5989. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJETDE L'ANGAT)
ENTRE LA RtRPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE D!RVELOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON,
LE 13 OCTOBRE 1961

CONTRAT, en date du 9 aofit 1961, entre la RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES (ci-
apr~s denomm~e a le Garant a) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DE-VELOPPEMENT (ci-apr~s denommde Oa Banque *).

CONSIDPRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la Banque
et la National Power Corporation (ci-apr~s d~nomm~e a 'Emprunteur *), ledit contrat
et les annexes qui y sont visdes 6tant ci-apr~s ddnomms 4 le Contrat d'emprunt *2,

la Banque a acceptd de faire k l'Emprunteur un prt en diverses monnaies 6quivalant
& trente-quatre millions (34 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans
le Contrat d'emprunt, mais seulement la condition que le Garant consente & garantir
les engagements de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment
aux dispositions ci-apr~s ;

CONSIDf-RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement nO 4 de la Banque sur les Emprunts, en date du 15 f&
vrier 1961 2 (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi, dtant ci-apr~s d6-
nommd le R~glement sur les emprunts )), et leur reconnaissent la m~me force obli-
gatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans ce Contrat, le Garant declare par les prdsentes garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement

I Entr6 en vigueur le 24 novembre 1961, d~s notification par la Banque au Gouvernement

philippin.
2 Voir p. 283 de ce volume.
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ment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal
of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or
the redemption of the Bonds, and further guarantees the punctual performance of all
the covenants and agreements of the Borrower in the territories of the Guarantor, all
as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Section
2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be inade-
quate to meet the estimated expenditures required for carrying out the Project, to
make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower or
cause the Borrower to be provided with such funds as are needed to meet such expend-
itures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank
shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as
security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to that
effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not
apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on com-
mercial goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on
which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such com-
mercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking trans-
actions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or
of any such political subdivision, including Central Bank of the Philippines or any
other institution performing the functions of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territo-
nies of the Guarantor and the international balance of payments position of the Guar-
antor.
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exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~rts et autres charges y affr-
rents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas 6ch6ant, de la prime de
remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'ex~cution ponc-
tuelle sur les territoires du Garant de tous les engagements et obligations souscrits par
l'Emprunteur, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obliga-
tions.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du Paragraphe
2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment, chaque fois qu'il y aura
raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont insuffi-
sants pour lui permettre de couvrir les d6penses estim6es n~cessaires h l'ex~cution du
Projet, ?. prendre des mesures jug~es satisfaisantes par la Banque pour fournir ou
faire fournir sans retard A l'Emprunteur les sommes n~cessaires au r~glement de ces
d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport 5 l'Em-
prunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernementaux. A cet
effet, A moins que la Banque naccepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute
en garantie d'une dette extdrieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garan-
tira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des in-
tdr~ts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la consti-
tution de cette sdretd ; toutefois les stipulations ci-dessus ne sont pas applicables:
i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une saret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) h la constitu-
tion, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contractde pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e h l'aide du pro-
duit de la vente de ces marchandises; ou iii) A la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sfiretd ayant pour objet de garantir une dette contractde
pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, r'expression ( avoirs du Garant * d~signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une agence du Garant
ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque centrale des Philippines
ou tout autre 6tablissement remplissant les fonctions de banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h la rdali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira h l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant k la situation
g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront no-
tamment sur la situation dconomique et financi~re dans ses territoires et sur sa balance
des paiements.
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the ac-
complishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited rep-
resentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for pur-
poses related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided, however, that
the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond
to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be free
from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect
in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit any of its
political subdivisions or any of its agencies or any agency of any political subdivision
to take any action which would prevent or interfere with the performance by the Bor-
rower of any of the covenants, agreements and obligations of the Borrower in the Loan
Agreement contained, and will take or cause to be taken all reasonable action which
shall be necessary in order to enable the Borrower to perform such covenants,
agreements and obligations.

Section 3.07. The Guarantor covenants that it will from time to time grant or
cause to be granted to the Borrower rates which will provide revenues sufficient :
(a) to cover operating expenses, including adequate maintenance and depreciation,
taxes and interest ; (b) to meet repayments on long-term indebtedness but only to the
extent that such repayments shall exceed provision for depreciation; and (c) to
leave a surplus for financing a reasonable portion of future expansion of its power
facilities.
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b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps . autre par l'interm6diaire de
leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui g6ne-
rait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la rdgularit6 de son
service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~it~s de la Banque toutes possi-
bilit~s raisonnables de pdn~trer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes
fins relatives 'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les int~r~ts
et autres charges y affdrents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t per~u en vertu
de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois, les dis-
positions du present paragraphe ne seront pas applicables A la perception d'imp6ts sur
les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que
la Banque si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur les territoires du
Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la ldgislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de leur dmission,
de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront soumis A au-
cune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra et n'autorisera aucune de ses sub-
divisions politiques ou agences, ni aucune agence de ses subdivisions politiques &
prendre aucune mesure qui emp~che ou gone l'ex~cution par 'Emprunteur de l'un quel-
conque des engagements, conventions ou obligations souscrits par lui dans le Contrat
d'emprunt et il prendra ou fera prendre toute mesure raisonnable qui sera n~cessaire
pour permettre A l'Emprunteur d'excuter lesdits engagements, conventions et obli-
gations.

Paragraphe 3.07. Le Garant permettra ou fera permettre l'Emprunteur
d'ajuster de temps a autre ses tarifs de mani~re A lui fournir des recettes suffisantes
pbur : a) couvrir les d~penses d'exploitation, et assurer un entretien et un amortisse-
ment, satisfaisants, ainsi que le paiement des imp6ts et des int~r~ts ; b) assurer le rem-
boursement de la dette long terme, dans la mesure oii les sommes remboursables
ddpassent la r~serve pour amortissement ; et c) fournir un exc~dent permettant de
financer une partie raisonnable de l'expansion ult~rieure de ses installations de pro-
duction d'6nergie.
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Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Secretary of Finance of the Guarantor and such person or persons
as he shall designate in writing are designated as the authorized representatives of the
Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
Central Bank of the Philippines
Manila
Philippines

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Philcenbank
Manila
Philippines

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Governor of the Central Bank of the Philippines is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of the Philippines:
By Andres V. CASTILLO

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President
No. 5989
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Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revftira de sa garantie, conform~ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit dta-
blir et remettre. Le Secr~taire d']~tat aux finances du Garant et la personne ou les
personnes qu'il aura ddsigndes par dcrit, seront les repr~sentants autorisds du Garant
aux fins de l'alinda b du paragraphe 6.12 du R6glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr6s sont indiqudes aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts

Pour le Garant :
Banque centrale des Philippines
Manille
(Philippines)

Adresse tdl1graphique:

Philcenbank
Manille
(Philippines)

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(]Ptats-Unis d'Am~rique)

Adresse tdlgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le reprdsentant ddsignd aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Gouverneur de la Banque centrale des Philippines.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants 5 ce diment autori-
sos, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (9tats-Unis d'Amdrique), & la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique des Philippines:

(Signi) Andres V. CASTILLO
Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

(Signi) Eugene R. BLACK

Prdsident

N- 5989
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RELATED LETTERS

EMBASSY OF THE PHILIPPINES

WASHINGTON, D. C.

October 13, 1961

International Bank for Reconstruction
:.,.. and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Loan No. 297 PH (Angat Project)

Re: Section 3.07 of Guarantee Agreement and Section 5.08 o/ Loan Agreement

Dear Sirs:

We refer to Section 3.07 of the Guarantee Agreement' (Angat Project) and to Sec-
tion 5.08 of the Loan Agreement 2 (Angat Project), both of even date herewith, which set
forth the obligation of the Guarantor and the Borrower respectively to take all action
necessary to have the rates of the Borrower set at such levels as will provide revenues
sufficient, inter alia, "to leave a surplus for financing a reasonable portion of future ex-
pansion" of the power facilities of the Borrower. We agreed the quoted clause to mean,
that electric power rates should be set at the level which, on the basis of present estimates,
would permit at least 25% of new investments in power facilities during fiscal years
1962-63 to 1964-65 to be financed from cash generated internally, i.e., from revenue from
all sources less all operating administrative and overhead expenses, including taxes,
amounts payable in respect of interest, sinking funds and amortization of all long-term
indebtedness but without any deduction for provision for depreciation.

This is to confirm our intention to take, prior to the end of the current fiscal year, all.
action necessary or desirable to achieve the abovementioned objective. Within the first
three months of the fiscal year 1962-63 we will meet with you to review the steps taken by
us and to establish what other action, if any, would be required, in the light of the Bor-
rower's financial situation, to achieve the purpose of abovementioned covenants.

The percentage of new expansion to be financed in later years from cash generated
internally is expected to be higher and will be established from time to time in agreement

I See p. 270 of this volume.
2 See p. 282 of this volume.
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LETTRES CONNEXES

I

AMBASSADE DES PHILIPPINES

WASHINGTON, D. C.

13 octobre 1961

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.'
(I-tats-Unis d'Am~rique)

Emprunt no 297 PH (Projet de l'Angat)
Objet: Paragraphe 3.07 du Contrat de garantie et paragraphe 5.08 du Contrat d'emprunt

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~fdrer au paragraphe 3.07 du Contrat de garantiel
(Projet de l'Angat) et au paragraphe 5.08 du Contrat d'emprunt 2 (Projet de l'Angat)
signds ce jour, qui imposent tant au Garant qu'I l'Emprunteur l'obligation de prcndre
toutes les mesures nd¢ e saires pour que les tarifs de l'Emprunteur soient 6tablis aux niveaux
voulus pour assurer des recettes suffisantes afin, notamment, * de fournir un excddent
permettant de financer une partie raisonnable de l'expansion ultdrieure * des installations
de production d'6nergie de l'Emprunteur. Nous sommes convenus que la clause en question
signifie "que le's tarifs de vente d'6lectricit6 doivent itre fixes un niveau permettant, sur
la base des estimations actuelles, de financer 25 p. 100 au moins des nouveaux investis-
sements qui seront effectuds dans des installations de production d'4nergie 6lectrique au
cours des exercices 1962-63, 1963-64 et 1964-65 au moyen de fonds d'origine interne,
c'est-i-dire au moyen des recettes, quelle qu'en soit la source, deduction faite des dpenses
de gestion administrative et des frais gdnraux, y compris les imp6ts, ainsi que les sommes
dues au titre des intdr~ts et les versements h des fonds d'amortissement, pour l'amortis-
sement de toutes les dettes 4 long terme, mais sans deduction d'une provision pour amor-
tissement.

Nous vous confirmons notre intention de prendre, avant la fin de l'exercice en cours,
toutes les mesures n~cessaires ou souhaitables pour parvenir 6 l'objectif susmentionnd.
Nous conforerons avec vous au cours du premier trimestre de l'exercice 1962-63 afin
d'examinier les mesures que nous aurons prises et de determiner les autres dispositions qui
pourraient ftre ncessaires, compte tenu de la situation financi~re de l'Emprunteur, pour
que les objectifs des obligations susmentionndes soient atteints.

Nous comptons que, pour les ann~es ult~rieures, le pourcentage des nouvelles expan-
sions qui pourra 6tre financd , l'aide de fonds d'origine interne sera plus 6levd ; ce pour-

a Voir p. 271 de ce volume.
' Voir p. 283 de ce volume.
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with you on the basis of future reviews of the expansion program and earnings level of the
Borrower.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Yours truly,

Republic of the Philippines:

By Andres V. CASTILLO
Authorized Representative

National Power Corporation:

By F. M. ZABIAN

Authorized Representative

Confirmed:

International Bank
for reconstruction and Development

By I. P. M. CARGILL

II

EMBASSY OF THE PHILIPPINES

WASHINGTON, D. C.

October 13, 1961

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Loan No. 297 PH (Angat Project)

Re: Section 2.02 of Guarantee Agreement

Dear Sirs:

We refer to Section 2.02 of the Guarantee Agreement (Angat Project) of even date
herewith between us wherein the Guarantor undertakes to provide the Borrower, or cause
the Borrower to be provided, with such funds as will be needed to meet expenditures
required for carrying out the Project.

During negotiations we informed you that the National Waterworks and Sewerage
Authority, between now and the end of the fiscal year 1964-65, will contribute an amount
of 21.5 million pesos towards the cost of the Project.
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centage sera fixd de temps 6. autre en accord avec vous, sur la base d'examens du pro-
gramme d'expansion et de limportance des recettes de l'Emprunteur.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui prdcede en signant la
formule de confirmation sur 1'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous renvoyant
ledit exemplaire.

Veuillez agrder, etc.

Pour la R~publique des Philippines:.
(Signif) Andres CASTILLO
Repr6sentant autoris6

Pour la National Power Corporation

(Signi) F. M. ZABLAN

ReprAsentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour la banque internationale pour
[a reconstruction et le d6veloppement

(Signd) I. P. M. CARGILL

II

AMBASSADE DES PHILIPPINES

WASHINGTON, D. C.

13 octobre 1961

Banque internationale pour la reconstruction
et le diveloppement

1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amdrique)

Emprunt n 297 PH (Projet de l'Angat)

Objet: Paragraphe 2.02 du Contral de garantie

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous rdf~rer au paragraphe 2.02 du Contrat de garantie
(Projet de I'Angat) que nous avons conclu ce jour, et dans lequel le Garant s'engage &
fournir ou A faire fournir A l'Emprunteur les sommes ncessaires au rbglement des d6penses
nccessaires A 1'ex6cution du Projet.

Au cours de nos n6gociations, nous vous avons inform~s que le Service national des
eaux et des 6gouts fournirait, entre la date de la pr6sente lettre et la fin de 1'exercice
1964-65, une somme de 21,5 millions de pesos pour le paiement des d~penses relatives au
Projet.
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This is to confirm our intention that we will provide the National Waterworks and
Sewerage Authority, or cause said Authority to be provided, with the funds for said con-
tribution should the funds available to the National Waterworks and Sewerage Authority
from other sources be insufficient to make said contribution to the cost of the Project.

Yours truly,

Republic: of the Philippines:

By Andres V. CASTILLO

Authorized Representative

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212]

LOAN AGREEMENT

(ANGAT PROJECT)

AGREEMENT, dated October 13, 1961, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and NATIONAL POWER CORPO-
RATION (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this LOan Agreement accept all the provisions of LOan
Regulation3 No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 1 (said Loan Regulations No. 4
being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they
were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
thirty four million dollars ($34,000,000).

1 See above.
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Nous vous confirmons notre intention de fournir ou de faire fournir au Service national
des eaux et des 6gouts les fonds ndcessaires L cette fin, si les sommes dont il dispose par
ailleurs ne sont pas suffisantes pour lui permettre d'apporter la contribution en question au
paiement des d6penses concernant le Projet.

Veuillez agrder, etc.

Pour la R6publique des Philippines:
(Signd) Andres CASTILLO

Reprdsentant autoris6

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RAGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER. 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS PAR LA BANQUE X DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ItTATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds. vol. 400, p. 213]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET DE L'ANGAT)

CONTRAT, en date du 13 octobre 1961, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DfVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nommde a la Banque *) et la NATIO-

NAL POWER CORPORATION (ci-apr~s ddnomm6e i l'Emprunteur )

Article premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes los
dispositions du R1glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 fdvrier 1961 L,
(ledit Rbglement no 4 sur les emprunts dtant ci-apr~s d~nommd e le Rglement sur les
emprunts *), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent & l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipuldes ou visdes dans le prdsent Contrat, le prft de l'6quivalent en diverses monnaies de
trente quatre millions (34 000 000) de dollars.

i Voir ci-dessus.
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Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (% of 1%) per annum on the principal amount of the Loan
not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from a date
sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts shall
be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in or shall be cancelled
pursuant to the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-fourths
per cent (5%%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one per
cent (1Y of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on June 1
and December 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance with
the amortization schedule set forth in Schedule I I to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 1 to
this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and the
methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by agreement
between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement between
them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclusively
in the carrying out of the Project.

I See p. 294 of this volume.
2 See p. 296 of this volume.
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Patagraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur, qu'elle crdditera du montant de l'Emprunt. Le montant de I'Emprunt pourra 8tre
prdlevd sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts, et sous
rdserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire 6noncs dans ledit R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera & la Banque, sur la partie du principal do
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engagement au taux annuel de
trois quarts pour cent (% p. 100). Cette commission d'engagement sera due 5, compter du
soixanti~me jour aprs la date du prdsent Contrat jusqu'aux diverses dates oil les sommes
considrdes seront soit pr~levdes par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme il
est pr~vu dans le RMglement sur les emprunts, soit annul~es conform~ment audit R~gle-
ment.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int&r&ts au taux annuel de cinq trois-
quarts pour cent (5% p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev&e qui
n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements spdciaux pris par la Banque i la demande de
'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera

payee au taux annuel de un demi pour cent (/2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6rAts et autres charges seront payables semestriellement les
jer juin et ler d6cembre de chaque annde.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
moment au tableau d'amortissement qui figure & l'annexe 1 1 du present Contrat.

A rticle III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT D9 L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01 L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt exclu-
sivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires k l'execution du Project
d~crit h 'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui devront itre achet~es &
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalit6s de leur
achat, seront sp6cifi~es par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront par
convention ultdrieure modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes
et modalitds.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera & ce que toutes les marchandises achet~es
'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant et
ce qu'elles y soient employees exclusivement pour l'exdcution du Projet.

Voir p. 295 de ce volume.
Voir p. 297 de ce volume.
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Article I V

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the princi-
pal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The General Manager of the Borrower and such person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) To assist it in the carrying out of the Project, the Borrower shall employ suitably
qualified and competent engineering consultants satisfactory to the Bank.

(c) The general design of the Project, including major changes in the design, shall be
satisfactory to the Bank and the Borrower.

(d) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently made
therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(e) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed out
of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress
of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices the operations and financial condition of the
Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods, the
plant sites and operations of the Borrower and any relevant records and documents;
and shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request
concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the
operations and financial condition of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to
the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur dtablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R6glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g6ndral de i'Emprunteur et la personne ou les per-
sonnes qu'il aura ddsigndes par 6crit seront les repr~sentants autoris6s de l'Emprunteur
aux fins de l'alinda a du paragraphe 6.12 du R6glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes
d'une saine gestion financi~re.

b) Pour l'aider , executer le Projet, l'Emprunteur recourra aux services d'ing~nieurs-
conseils comp~tents et exp6riment~s, agr4s par la Banque.

c) La conception g6n~rale des ouvrages pr6vus dans le Projet, y compris les modi-
fications importantes qui pourraient y Atre apportdes, devront Atre jugdes satisfaisantes
par la Banque et l'Emprunteur.

d) L'Emprunteur remettra & la Banque, d~s qu'ils seront prAts, les plans et cahiers des
charges relatifs au Projet et il lui communiquera sans retard les modifications importantes
qui pourraient leur 6tre apport6es par la suite, avec tous les details que la Banque voud.ra
connaltre.

e) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achetes
A I'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du
Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaltre
le coat desdits travaux) et d'obtenir, grAce A de bonnes m~thodes comptables r6gulire-
ment appliqu~es, un tableau exact des operations et de la situation financi6re de l'Emprun-
teur ; il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6-
cution du Projet, de visiter les installations et de suivre l'activit6 de l'Emprunteur et d'exa-
miner les marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira
A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi
des fonds provenant de i'Emprunt, le Projet et les marchandises ainsi que sur les op6rations
et la situation financi~re de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement A la r6ali-
sations des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira . l'autre tous los
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant & la situation g6ndrale
de i'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps & autre par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la r~gularit4
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son
service.
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Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such prop-
erty ; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year
,after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale
of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or
-in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement I or the Bonds, or the payment of principal, interest or other charges
thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to
taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
* under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guarantee Agree-
ment or the Bonds.

Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed out of the pro-
ceeds of the Loan against risks incident to their purchase, importation and delivery to the
site of the Project. Such insurance shall be consistent with sound commercial practice
and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods insured
thereunder shall be payable.

Section 5.07. (a) The Borrower shall take all action within its power to maintain its
existence and right to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise
agree, take all steps necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and
franchises which are necessary or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property, and
from time to time shall make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound engineering standards; and shall at all times operate its plants and equipment
and maintain its financial position in accordance with sound business and public utility
practices.

I See p. 270 of this volume.
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Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage N ce que toute sfiret6 constitude en garantie d'une dette sur l'un quel-
conque de ses avoirs garantisse, du fait m8me de sa constitution, dgalement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int~rfts et autres charges y aff~rents et & ce que mention expresse en soit
faite lors de la constitution de cette sfiretd ; toutefois, les dispositions du present para-
graphe ne sont pas applicables : i) L la constitution, sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ;
ii) . la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet
de garantir une dette contract6e pour un an au plus et qui doit 8tre rembours~e b l'aide du
produit de la vente de ces marchandises ; ou iii) & la constitution dans le cadre d'activit6s
bancaires d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
etre pergus en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires
lors ou N l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du
pr6sent Contrat, du Contrat de garantie 1 ou des Obligations, ou lors du paiement du prin-
cipal, des int6r~ts ou autres charges y aff~rents ; toutefois, les dispositions du pr6sent para-
graphe ne sont pas applicables & la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertt
des stipulations d'une Obligation & un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable propri6taire
de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les impbts qui pourraient
8tre pergus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels I'Em-r
prunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce
pays ou de ces pays, lors ou & l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou
de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, ce
dernier assurera ou fera assurer les marchandises achet~es N l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat, leur importation et leur livraison sur
les lieux d'ex6cution du Projet. Les polices devront etre conformes aux principes d'une
saine gestion commerciale et les indemnit~s devront en 8tre stipul~es payables en dollars
ou dans la monnaie de paiement des marchandises assurdes.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur prendra toutes les mesures en son pouvoir poui
assurer la continuit6 de son existence et maintenir son droit k poursuivre ses activit6s et,
& moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il fera le n~cessaire pour maintenir
et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions indispensables ou utiles
l'exercice de ses activit~s.

b) L'Emprunteur assurera l'exploitation et l'entretien de ses installations, de son
outillage et de ses biens et proc~dera, de temps . autre, aux renouvellements et r6parations
n~cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art ; il exploitera ses installations et son outillage
et maintiendra sa situation financi~re en se conformant continuellement aux principes
d'une saine administration commerciale et d'une bonne gestion des services publics.

1 Voir p. 271 de ce volume.
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Section 5.08. The Borrower shall from time to time take all steps necessary or desir-
able to obtain such adjustments in its rates as will provide revenues sufficient : (a) to
cover operating expenses, including adequate maintenance and depreciation, taxes and
interest; (b) to meet repayments on long-term indebtedness but only to the extent that
such repayments shall exceed provision for depreciation ; and (c) to leave a surplus for
financing a reasonable portion of future expansion of its power facilities.

Section 5.09. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower shall not incur debt unless its net revenues for the fiscal year next preceding such
incurrence, or for a later twelve-month period ended prior to such incurrence, together
with 75% of the reasonably estimated net revenues from any projects under construction
including projects to be constructed with the proceeds of the proposed new debt, would
be not less than 1.4 times the maximum annual debt service requirement for any succeeding
fiscal year on all debt (including the debt to be incurred). For purposes of this Section:

(a) The term "debt" shall mean all indebtedness of the Borrower including loans or credits
contracted for but not yet drawn down, and including any part of the capital stock
• of the Borrower which is required to be redeemed pursuant to a fixed redemption
schedule.

(b) Debt shall be deemed to be incurred on the date on which a loan or credit shall be
* approved by the Board of Directors of the Borrower.

(c) The term "net revenue" shall mean gross revenue from all sources, adjusted to take
account of rates in effect at the time of the calculation even though they were not
in effect during such fiscal year, less all operating and administrative expenses, includ-
ing provision for income and profit taxes, if any, but before provision for depreciation
and for interest and other charges on debt.

(d) The term "debt service requirement" shall mean the aggregate amount of amortiza-
tion (including sinking fund payments), interest and other charges on debt including
fixed interest payments on capital stock.

(e) The equivalent in currency of the Guarantor of amounts of debt payable in any other
currency shall be determined on the basis of the rate of exchange which on the date
of the calculation is available to the Borrower for the purchase of such other currency
for debt service.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for
a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) oi Section 5.02 of the
Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
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Paragraphe 5.08. L'Emprunteur prendra, de temps & autre, toutes les mesures
n~cessaires ou souhaitables pour ajuster ses tarifs de mani~re & obtenir des recettes suffi-
santes pour a) couvrir les d~penses d'exploitation et assurer un entretien et un amortis-
sement satisfaisants ainsi que le paiement des imp6ts et des int&rfts; b) assurer le rem-
boursement de la dette h long terme, mais seulement dans la mesure oil les sommes rem-
boursables d~passent la reserve pour amortissement ; et c) fournir un exc~dent permettant
de financer une partie raisonnable de 1'expansion ult6rieure de ses installations de produc-
tion d'dnergie.

Paragraphe 5.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur.
celui-ci ne contractera pas de nouvelle dette i moins que ses recettes nettes pour le prdc6-
dent exercice financier ou pour une p~riode de 12 mois plus r~cente ayant pris fin avant
qu'il ne contracte la nouvelle dette, major~es de 75 p. 100 des recettes nettes qui selon une
6valuation raisonnable doivent r~sulter de projets en cours d'ex~cution, y compris ceux
qui seront ex&utds 5 l'aide des fonds provenant du nouvel emprunt envisage, ne soient
au moins 6gales a 1,4 fois le montant maximum qui sera n6cessaire pour assurer le service
de l'ensemble de sa dette (y compris la dette envisagde) au cours d'un exercice ult6rieur
quelconque. Aux fins du present paragraphe:

a) L'expression (4 dette * ddsigne toute dette de l'Emprunteur, y compris les emprunts
contract~s ou les credits obtenus mais dont le montant n'a pas encore W pr~lev6,
et y compris aussi toute partie du capital social de l'Emprunteur que ce dernier doit
rembourser conform6ment A un programme fixe de remboursement.

b) Une dette sera r~put~e contract~e ]a date a laquelle un emprunt ou un cr6dit est
approuv6 par le Conseil d'administration de l'Emprunteur.

c) L'expression , recettes nettes * d~signe les recettes brutes quelle qu'en soit la
source, rectifi~es de mani~re ih tenir compte des tarifs en vigueur au moment du
calcul, m~me si ces tarifs n'taient pas en vigueur au cours de l'exercice financier
consider6, et diminu~es de toutes les d~penses d'exploitation et d'administration, y
compris une provision pour l'imp6t sur le revenu et les b~n~fices, s'il y a lieu, mais
non compris les provisions pour l'amortissement, et pour les int~rits et autres charges
de la dette.

d) L'expression e montant n~cessaire pour assurer le service de la dette 0 ddsigne la
totalit6 des sommes n6cessaires & l'amortissement de la dette (y compris les versements
b un fonds d'amortissement) ainsi qu'au paiement des int~r~ts et autres charges de la
dette y compris le paiement des int~rts fixes sur le capital social.

e) L'6quivalent dans la monnaie du Garant du montant d'une dette payable en une
autre monnaie sera calcul6 sur la base du taux de change auquel I'Emprunteur pour-
rait, a la date du calcul, acheter cette autre monnaie en vue d'assurer le service de
sa dette.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits specifies aux alin~as a, b, e ou / du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
fait sp&ifi6 h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et
subsiste pendant 60 jours & compter de sa notification par la Banque a 'Emprunteur, la
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thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon
any such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything
in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following is specified as additional matter within the meaning of
Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to be
furnished to the Bank:

That all necessary governmental validations, consents and approvals to author-
ize execution of the Loan Agreement on behalf of the Borrower and to authorize
construction and operation of the Project have been given or obtained.

Section 7.02. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be May 31, 1965, or such other date as may from
time to time be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01

of the Loan Regulations:

For the Borrower

National Power Corporation
161 Bonifacio Drive, Port Area
Manila, Philippines

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Napocor
Manila, Philippines

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.
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Banque aura L tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer imm6diate-
ment exigible le principal non rembours6 de 'Emprunt et de toutes les Obligations et cette
d~claration entrainera 'exigibilit6 du jour m me ob elle aura 6td faite, nonobstant toute
stipulation contraire du prdsent Contrat ou des Obligations.

A rticle VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 7.01. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit fournir
& la Banque devront specifier, , titre de point suppl~mentaire au sens de l'alin~a c du para-
graphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

Que toutes les ratifications, autorisations et approbations requises des pouvoirs
publics pour permettre la signature du Contrat d'emprunt au nom de l'Emprunteur
et pour autoriser la construction et l'exploitation des installations que comporte le
Projet ont 6t6 donn~es ou obtenues.

Paragraphe 7.02. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 mai 1965, ou toute autre date dont
'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du paragraphe 8.01
du R6glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

National Power Corporation
161 Bonifacio Drive, Port Area
Manille (Philippines)

Adresse t~l6graphique:

Napocor
Manille (Philippines)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President

National Power Corporation:

By F. M. ZABLAN

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment 1ju

June 1, 1965
December 1, 1965
June 1, 1966 . . .
December 1, 1966 .
June 1, 1967 . . .
December 1, 1967 .
June 1, 1968 . . .
December 1, 1968
June 1, 1969 . .
December 1, 1969
June 1, 1970 . .
December 1, 1970
June 1, 1971 . . .
December 1, 1971 .
June 1, 1972 . . .
December 1, 1972 .
June 1, 1973 . . .
December 1, 1973
June 1, 1974 . .
December 1, 1974
June 1, 1975 . . .
December 1, 1975 .

Pawnent ol Pdrnipal
(cxpressed in dollars)*

394,000
405,000
417,000
429,000
441,000
454,000
467,000
481,000
494,000
509,000
523,000
538,000
554,000
570,000
586,000
603,000
620,000
638,000
656,000
675,000
695,000
715,000

Date Payment Due

June 1, 1976 . . .
December 1, 1976 .
June 1, 1977 . . .
December 1, 1977 .
June 1, 1978 . . .
December 1, 1978 .
June 1, 1979 . . .
December 1, 1979 .
June 1, 1980 . . .
December 1, 1980 .
June 1, 1981 . . .
December 1, 1981 .
June 1, 1982 . . .
December 1, 1982 .
June 1, 1983 . . .
December 1, 1983 .
June 1, 1984 . . .
December 1, 1984 .
June 1, 1985 . . .
December 1, 1985.
June 1, 1986 . . .
December 1, 1986.

Payment of P.'ywnpai
(expressed in doars)*

735,C03
756,000
778.000
801.000
823.000
847,000
872,000
897'000
922,000
949,000
976,000

1,004,000
1,033,000
1,063,000
1,093,000
1,125,000
1,157,000
1,190,000
1,225,000
1,260,000
1,296,000
1,333,000

* To the extent that any part of the Loan is repayible in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.
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EN FOX DR qUOX les parties, agissant par leurs repr6sentants . ce doment autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (, tats-Unis d'Am6rique) . la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

(Signi) Eugene R. BLACK
President

Pour la National Power Corporation:

(Signd) F. M. ZABLAN
Reprdsentant autorits6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des Jc~dances

ler juin 1965 . . .
Ier d~cembre 1965
l e r 

juin 1966 . . .
ler ddcembre 1966
l e r juin 1967 . . .
Ier ddcembre 1967
ler juin 1968 . . .
Ier ddcembrc 1968
ter juin 1969 . . .
ler ddcembre 1969
Ier juin 1970 . . .
Ier d~ccmbre 1970
l er juin 1971 . . .
Ier ddccmbre 1971
ler juin 1972 . . .
ler ddcembre 1972
ter juin 1973 . . .
ler d6cembre 1973
ler juin 1974 . . .
Ier d~cembre 1974
ler juin 1975 . . .
Ier ddcembre 1975

Montant du Principal
des dchiances

(exprime en dollars)$

394 000
406 000
417 000
429 000
441 000
454 000
467 000
481 000
494 000
509 000
523 000
538 000
554 000
570 000
586 000
603 000
620 000
638 000
656 000
675 000
695 000
715 000

Dates des Jc&hances

Ier juin 1976
Ier ddcembre 1976
l er juin 1977 . . '
I e r dcembre 1977
l er  juin 1978 . * *
Ier ddcembre 1978
ler juin 1979 . . .
Ier d~cembre 1979
1er juin 1980 . . .
Ier d~ccmbre 1980

er  juin 1981 . * .
ler d6cembrc 1981
l e r  juin 1982 . * *
Ier ddcembre 1982
1er  juin 1983 . ' *
Ier d6cembre 1983
ler juin 1984 . * .
l er d~cembre 1984
1er  juin 1985 . ' '
ler ddcembre 1985
l er  juin 1986 . * '
l er d~cembre 1986

Montant du Principa
des echiances

(exprimd en dollars)$

735 000
756 000
778 000
801 000
823 000
847 000
872 000
897 000
922 000
949 000
976 000

1 004000
1 033 000
1 063 000
1 093 000
1 125000
1 157 000
1 190000
1 225 000
1 260 000
1 296 000
1 333 000

* Dans ]a mesure obi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R-glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent I1'quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les prdlvements.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on prepayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity .... .............. . .. 2 of 1 %
More than three years but not more than six years before maturity . . . 1%
More than six years but not more than eleven years before maturity . . . 1 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . 2 Y2 %
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity 3 /2 %
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before

maturity ........ ............................ . ... 4 %%
More than twenty-three years before maturity ................ ... 5 % %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the expansion of the power generation and transmission facilities of
the Borrower through the construction of a hydro-electric power station on the Angat
River abour 7/2 kilometers upstream of the existing Ipo water supply dam plus trans-
mission facilities to Manila. It will consist of the following:

1. An earth and rockfill dam constructed to a crest elevation of about 220 meters above
sea level to provide a reservoir with useable storage capacity of about 580 million cubic
meters with drawdown of 37 meters;

2. A concrete spillway with crest elevation about 202 meters above sea level equipped
with four tainter gates approximately 12.5 meters wide by 15 meters high;

3. Power generating facilities consisting of four turbine-generator units of about 50,000
kw rating each in a main powerhouse plus one turbine-generator unit of about 6,000 kw
rating in an auxiliary powerhouse, which will be constructed to allow for further
expansion;

4. Transmission facilities to Manila consisting of three 115 kv circuits plus terminal
equipment in the receiving substations; and

5. Water conduits, valves, dikes, etc. and all ancillary and control equipment for the
completed installation.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement avant
l'dch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformdment l'alin~a b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts, h
savoir :

1poque du remboursement anticipg de 'Emprunt ou de 1'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 1'chdance .... ............... ..... %.
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'dchdance ..... .......... 1 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chdance ... ......... % %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dch~ance ........... .... 2 !/2 %
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'dchdance ........... .... 3 Y2 %
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'dchdance ............ 4 %.

Plus de 23 ans avant l'chance ....... ................... . 5 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit de d~velopper les moyens de production et de transport d'6nergie de l'Em-
prunteur en construisant une centrale hydro-6lectrique sur l'Angat, b environ 7,5 km en
amont du barrage-r6servoir d'Ypo ainsi que les installations de transport d'6nergie vers
Manille. Le Projet comprendra les ouvrages suivants :

1. Un barrage en terre et en enrochements dont la crete s'61vera h environ 220 m~tres
au-dessus du niveau de la mer, pour constituer un r6servoir d'une capacit6 utile d'en-
viron 580 millions de m~tres cubes, avec une hauteur de chute de 37 m~tres ;

2. Un d~versoir en b~ton dont la cote de crete sera d'environ 202 mUtres (au-dessus du
niveau de la mer), 6quip6 de quatre vannes 2 segment, ayant approximativement 12,5
m~tres de large sur 15 m~tres de haut;

3. Des installations de production d'6nergie constitutes par quatre groupes turbo-g6n6-
rateurs d'une puissance nominale unitaire d'environ 50 000 kW, dans une centrale
principale, et par un groupe turbo-g6n~rateur d'une puissance nominale d'environ
6 000 kW dans une centrale auxiliaire qui sera construite de mani~re & pouvoir 6tre
agrandie par la suite;

4. Des installations de transport d'6nergie vers Manille comprenant trois circuits de
115 kV ainsi que l'dquipement terminal des sous-stations desservies;

5. Des conduites, vannes, dykes, etc. ; ainsi que tout le materiel accessoire et les appareils
de contr6le n6cessaires pour l'ensemble de l'installation.
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INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

Guarantee Agreement-Uganda Electricity Board Project
(with annexed Loan Regulations No. 4, exchange of
letters, Loan Agreement between the Bank and the
Uganda Protectorate and Project Agreement between
the Bank and the Uganda Electricity Board). Signed
at Washington, on 29 March 1961

Official text: English.

Registered by the International Bank ]or Reconstruction and Development on
7 December 1961.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DR VELOPPEMENT

et
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

Contrat de garantie - Projet relatif ' l' Uganda Electricity
Board (avec, en annexe, le R glement no 4 sur les em-
prunts, un change de lettres, le Contrat d'emprunt
entre la Banque et le Protectorat de l'Ouganda et le
Contrat relatif au projet entre la Banque et l'Uganda
Electricity Board). Signe 'a Washington, le 29 mars 1961

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement le
7 drembre 1961.
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No. 5990. GUARANTEE AGREEMENT'(UGANDA ELECTRIC-
ITY BOAED PROJECT) BETWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 29 MARCH 1961

AGREEMENT, dated March 29, 1961, between UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (hereinafter called the Guarantor) and INTER-

NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the
Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between.the Uganda Protec-
torate (hereinafter called the Borrower) and the Bank, which agreement and the
schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank
has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to eight
million four hundred thousand dollars ($8,400,000), on the terms and conditions set
forth or referred to in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor
agree to guarantee such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such loan;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 3 subject, however, to
the modifications thereof set forth in Schedule 3 4 to the Loan Agreement (said Loan
Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with
the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the context
shall otherwise require, the respective terms which are defined in the Loan Agreement
shall have the respective meanings therein set forth.

I Came into force on 30 August 1961, upon notification by the Bank to the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

2 See p. 310 of this volume.
3 See p. 308 of this volume.
4 See p. 328 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5990. CONTRAT DE GARANTIE1 (PRO JET RELA TIF
A L'UGANDA ELECTRICITY BOARD) ENTRE LE.
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D]RVELOPPEMENT. SIGNtR
A WASHINGTON, LE 29 MARS 1961

CONTRAT, en date du 29 mars 1961, entre le ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (ci-apr~s ddnomm6 ((le Garant )) et la BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nom-
mde < la Banque *).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, conclu entre la Banque
et le Protectorat de l'Ouganda (ci-apr~s d~nomm < l'Emprunteur ,), ledit contrat et
les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm~s # le Contrat d'emprunt 2, la
Banque a accept6 de faire h l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies de l'6quiva-
lent de huit millions quatre cent mille (8 400 000) dollars, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement L la condition que le
Garant consente A garantir ledit Emprunt, conformdment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDP#RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ledit Emprunt;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6-
vrier 19613, sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par l'an-
nexe 34 du Contrat d'emprunt (ledit r~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
ddnomm6 o le Rglement sur les emprunts * et leur reconnaissent la m~me force obli-
gatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Con-
trat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions dont la
definition est donn~e dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le
present Contrat.

Entrd en vigueur le 30 aoflt 1961, d~s notification par la Banque au Gouvernement du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
2 Voir p. 311 de ce volume.
a Voir p. 309 de ce volume.

4 Voir p. 329 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally guaran-
tees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of
the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of and
interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment of the Loan or
the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Whenever there is reasonable cause to believe that the Borrower
will not have sufficient funds to carry out or cause to be carried out the Project in
accordance with the Loan Agreement, the Guarantor will, in consultation with the
Bank and the Borrower, take appropriate measures to assist the Borrower to obtain
the additional funds necessary therefor.

Article III

Section 3.01. It is the mutual understanding of the Guarantor and the Bank
that, except as otherwise herein provided, the Guarantor will not grant in favor of any
external debt any preference or priority over the Loan. To that end, the Guarantor
undertakes that, except as otherwise herein provided or as shall be otherwise agreed
between the Guarantor and the Bank, if any lien shall be created on any assets or
revenues of the Guarantor as security for any external debt, such lien shall equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision shall
be made to that effect. This Section shall not apply to the following:

(a) the creation of any lien on any property purchased, at the time of the purchase,
solely as security for the payment of the purchase price of such property ;

(b) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year
after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods; or

(c) any pledge by or on behalf of the Guarantor of any of its assets in the ordinary
course of banking business to secure any indebtedness maturing not more than
one year after its date.

For the purposes of this Section the expression "assets or revenues of the Guar-
antor" shall include assets or revenues of any territorial subdivision of the Guarantor
which has power to raise revenues by taxation and to charge such revenues or any of
its assets as security for external debt ; and the term "external debt" means any debt
payable in any medium other than currency of the Guarantor, whether such debt is
or may become payable absolutely or at the option of the creditor in such other me-
dium.

No. 5990
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans ce Contrat, le Garant d~clare par les pr~sentes garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement
exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intr&ts et autres charges y aff6-
rents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime de
remboursement anticipd de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform~ment au
Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Chaque fois qu'il aura raisonnablement lieu de croire que
l'Emprunteur ne disposera pas de fonds suffisants pour executer ou faire exdcuter le
Projet conformment au Contrat d'emprunt, le Garant, en consultation avec la
Banque et l'Emprunteur, prendra les mesures voulues pour aider l'Emprunteur A se
procurer les fonds suppl~mentaires requis.

Article III

Paragraphe 3.01. I1 est entendu entre le Garant et la Banque que, sauf dis-
position contraire du pr~sent Contrat, le Garant ne consentira, en faveur d'aucune
dette extdrieure, un droit de prdf~rence ou de priorit6 par rapport l'Emprunt. k cet
effet, sauf disposition contraire du present Contrat ou & moins que le Garant et la
Banque ne conviennent qu'il en soit autrement, toute siret6 qui serait constitute en
garantie d'une dette extdrieure sur l'un quelconque des avoirs ou recettes du Garant
garantira dgalement et dans les mmes proportions le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intdrfts et autres charges y aff~rents,
et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiretd. Les stipulations
ci-dessus ne sont pas applicables :

a) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ;

b) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rembour-
s~e k l'aide du produit de la vente de ces marchandises ;

c) A la constitution par le Garant ou en son nom, sur l'un quelconque de ses avoirs,
dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiretd ayant pour objet de garan-
tir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du prdsent paragraphe, l'expression a avoirs ou recettes du Garant* d*
signe 6galement les avoirs ou recettes de toute subdivision territoriale du Garant
habilit6e a se procurer des recettes en levant des imp6ts et A. grever lesdites recettes
ou l'un quelconque desdits avoirs d'une sfiret6 garantissant une dette extdrieure;
l'expression a dette extdrieure * ddsigne une dette qui est ou peut devenir rembour-
sable, obligatoirement ou au choix du crdancier, en une monnaie autre que la monnaie
du Garant.

N- 5990
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Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully towards
achievement of the purposes of the Loan. To that end, each of them shall furnish to
the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall include in-
formation with respect to financial and economic conditions in the territories of the
Guarantor and the international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the ac-
complishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) Within the limits of its constitutional powers, the Guarantor shall afford all
reasonable opportunity for accredited representatives of the Bank to visit any part of
the territories of the Guarantor (including those of the Borrower) for purposes related
to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees imposed
under the laws of the Guarantor; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an indi-
vidual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Project Agreement'
and the Bonds shall be free from any taxes or fees that shall be imposed under the
laws of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or reg-
istration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions now or at any time hereafter imposed
under the laws of the Guarantor.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions of
the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by the
Borrower. The Secretary of the Treasury of the Guarantor and such person or per-
sons as he shall designate in writing are designated as the authorized representatives
of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

I See p. 332 of this volume.
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Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant 5, la
situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir por-
teront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et sur
sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'intermddiaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et 6, la r~gularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui g8-
nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de
son service.

c) Dans les limites de ses pouvoirs constitutionnels, le Garant donnera aux re-
pr~sentants accr~dit6s de la Banque toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans
une partie quelconque de ses territoires (y compris les territoires de l'Emprunteur) A
toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les int6r~ts
et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit per~u
en vertu de la lgislation du Garant ; toutefois, les dispositions du prdsent paragraphe
ne seront pas applicables A la perception d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits
en vertu des stipulations d'une Obligation A porteur autre que la Banque si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt, le Contrat relatif
au Projet 1 et les Obligations seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la
legislation du Garant, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de
leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des intrfts et autres charges y aff rents ne seront soumis A. au-
cune restriction 6tablie ou qui pourrait ftre 6tablie par la suite par la ldgislation du,
Garant.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit 6ta-
blir et remettre. Le Secr~taire au Tr~sor du Garant, et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par 6crit, seront les repr~sentants autoris~s du Garant aux fins de
l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

1 Voir p. 333 de ce volume.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-

tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

H. M. Treasury
Treasury Chambers
Great George Street
London, S.W.I., United Kingdom

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Profilist
London

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Ambassador of the Guarantor to the United States of
America is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 5.03. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan
Regulations : legislation, satisfactory to the Guarantor, to meet the requirements of
the Colonial Loans Act, 1949, as amended, has been enacted by the Legislative Council
of the Borrower.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

By Harold CACCIA
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK
President

No. 5900
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :
H. M. Treasury
Treasury Chambers
Great George Street
Londres S.W. 1 (Royaume-Uni)

Adresse t~lgraphique:

Profilist
Londres

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amdrique)

Adresse t~ldgraphique:
Intbafrad
Washington D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant ddsignd aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est l'Ambassadeur du Garant aux ttats-Unis d'Amdrique.

Paragraphe 5.03. Le fait suivant est spdcifi6 A titre de condition supplmentaire
pour I'entrde en vigueur du present Contrat, au sens de I'alinda c du paragraphe 9.01
du R~glement sur les emprunts : des mesures ldgislatives jugdes satisfaisantes par le
Garant et destindes r~pondre aux exigences de la loi de 1949 sur les emprunts co-
loniaux (Colonial Loans Act), sous sa forme modifi~e, devront avoir U6 6dictdes par le
Conseil lgislatif de 'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants & ce dfiment autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (]Etats-Unis d'Amdrique), i la date inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

(Signi) Harold CAccIA
Reprdsentant autorisd

Pour la Banque interationale pour la reconstruction et le d~veloppement

(Signi) Eugene R. BLACK
President

N* 5990
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212]

EXCHANGE OF LETTERS

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

WASHINGTON 25, D.C.

March 29, 1961

Economic Minister

British Embassy
Washington, D. C.

Dear Sir:

In connection with the Bank's proposed loan to the Uganda Protectorate, considera-

tion has been given to the form of negative pledge undertaking to be included in the loan
agreement.

The Bank wishes to be sure that the negative pledge undertaking will cover the assets
of the Government of the Uganda Protectorate and of its agencies, including those assets
which form the backing for the currency circulating in Uganda and which might broadly
be termed Uganda's currency reserves. The purpose of this memorandum is to record the
Bank's understanding as regards those assets.

The Bank's understanding is as follows:

(a) that the currency presently circulating in Uganda is that issued by the East African
Currency Board under regulations of the Secretary of State for the Colonies; and that

this currency is backed by assets which are held in the name of the Currency Board;

(b) that Uganda has no power of disposal in respect of such assets in the hands of the
Board;

(c) that Her Majesty's Government regards the assets of the East African Currency Board
as segregated for the purposes of the Board under the Regulations laid down by the

Secretary of State for the Colonies and that the Board has, under those Regulations,
an obligation to redeem on demand all of its currency in circulation out of such assets

at a stated rate of exchange;

(d) that Her Majesty's Government would not permit the pledging or encumbering of such
part of the Board's assets as is needed to fulfil its obligations in (c) above.

No. 5990
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT

R]GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 Ft]VRIER 1961

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

(Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 400, p. 213]

f-CHANGE DE LETTRES

I

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT

WASHINGTON (D. C.)

Le 29 mars 1961

Le Ministre charg6 des questions 6conomiques

Ambassade de Grande-Bretagne
Washington (D. C.)

Monsieur le Ministre,

Me rdf~rant au prAt que la Banque se propose de consentir au Protectorat de l'Ougan-

da, j'ai 1'honneur de vous informer que la Banque a examin6 la formule d'engagement do
ne pas consentir de sfiret6s qui doit figurer dans le Contrat d'emprunt.

La Banque voudrait 6tre certaine que cet engagement s'6tendra aux avoirs du

Gouvernement du Protectorat de 'Ouganda et de ses agences, y compris les avoirs
qui garantissent la masse mondtaire en circulation en Ouganda et qui, de faqon g~n6rale,

peuvent 8tre d~nomm6s les reserves mon~taires de l'Ouganda. Le but du pr6sent mdmoran-
dum est de prdciser l'interpr~tation de la Banque & l'dgard de ces avoirs.

I Cette interprdtation est la suivante :

a) La monnaie actuellement en circulation en Ouganda est la monnaie 6mise par l'Office

de la monnaie de l'Afrique orientale conform6ment , la r6glementation 6tablie par lo
Secr~taire d'ttat aux colonies et cette monnaie est garantie par des avoirs qui sont

d6pos6s au nom de l'Office de la monnaie;

b) L'Ouganda ne peut disposer de ceux de ces avoirs qui sont d~tenus par l'Office;

c) Le Gouvernement de Sa Majest6 consid~re que les avoirs de l'Office de la monnaie de
l'Afrique orientale sont r~serv6s aux besoins de 'Office conform6ment . la rdglemen-
tation dtablie par le Secrdtaire d'ttat aux colonies, et qu'en vertu de cette r6glemen-
tation l'Office est tenu de rembourser sur demande la monnaie en circulation, en
pr~levant sur les avoirs en question, h un taux d'6change d~termin6.

d) Le Gouvernement de Sa Majest6 ne permettra pas que l'Office grave la partie des avoirs
qui lui est n~cessaire pour s'acquitter des obligations 6nonc6es .L L'alin~a c ci-dessus.

No 5990
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In sum, the Bank understands that the position regarding the assets which may from
time to time represent the amount needed to redeem that part of the currency which could
be deemed to be the currency of Uganda is that so long as they are in the hands of the
Board they are not capable of being pledged. In the event of the replacement of the
Board by a currency authority established in and solely for the purposes of Uganda, to the
extent that any share in the Board's assets was established and assumed by such a succes-
sor authority, the assets representing this share would fall to be treated as the currency
reserve solely of Uganda in which case they would be covered specifically by the language
of the negative pledge clause. In the event of the replacement of the Board by an author-
ity serving a number of constituent territories, including Uganda, the assets taken over
by the authority would fall to be dealt with in accordance with such regulations or laws
as might be made for the establishment and functioning of that authority; and in such cir-
cumstances Her Majesty's Government would not, in so far as it might lie within its powers
to do so, pledge or encumber such assets for its own purposes. Since the Bank would
proceed with the loan on this basis, it would welcome confirmation that this understanding
is correct and that there are no other courses that might be open.

Yours sincerely,

J. Burke KNAPP
Vice-President

II

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON

March 29th, 1961
Gentlemen,

Thank you for your letter of today's date regarding Uganda's currency reserves.
I confirm that your understanding as set forth in your letter is correct, and that there are
no other courses that might be open other than those set out in your letter.

Yours sincerely,

D. B. PITBLADO

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C.

LOAN AGREEMENT

(UGANDA ELECTRICITY BOARD PROJECT)

AGREEMENT, dated March 29, 1961, between UGANDA PROTECTORATE (hereinafter
called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(hereinafter called the Bank).

No. 5990



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 311

En bref, la Banque comprend que les avoirs qui repr6sentent A un moment donn6 le
montant n~cessaire pour rembourser la partie de la monnaie en circulation qui peut -tre
considre comme monnaie de l'Ouganda ne peuvent 8tre grevds tant qu'ils sont d~tenus
par 'Office. Si l'Office vient , 6tre remplac6 par un organisme mon~taire cr66 en Ouganda,
pour les seuls besoins de l'Ouganda, et si ledit organisme appel6 ' succ6der A l'Office
reprend une part des avoirs de l'Office, ladite part sera consid~r~e comme reserve mon6-
taire du seul Ouganda et tombera sous le coup de la clause touchant l'obligation de ne pas
constituer de sfret6. Si l'Office vient & itre remplacd par un organisme desservant plusieurs
territoires, dont l'Ouganda, les avoirs repris par ledit organisme seront trait~s conform6-
ment aux r~glements ou lois qui cr~eront cet organisme et en r~giront le fonctionnement;
dans ce cas, le Gouvernement de Sa Majest6 ne devra pas user du droit qu'il pourrait pos-
s~der de grever lesdits avoirs pour ses propres besoins. 1ftant donn6 que la Banque consen-
tirait le prft sur cette base, elle serait heureuse d'une r~ponse confirmant que cette inter-
pr~tation est exacte et qu'il ne pourra en 6tre autrement qu'il est indiqud, dans la pr~sente
lettre.

Veuillez agrder, etc.

(Signl) J. Burke KNAPP
Vice-Pr6sident

II

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

WASHINGTON

Le 29 mars 1961
Messieurs,

J'ai l'honneur d'accuser r6eception de votre lettre de ce jour concernant les r6serves
mondtaires de l'Ouganda et de vous confirmer que l'interpr6tation que vous donnez dans
ladite lettre est exacte et qu'il ne pourra en etre autrement que vous l'indiquez.

Veuillez agrder, etc.

(Signd) D. B. PITBLADO.

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington (D. C.)

CONTRAT D'EMPRUNT

(PRO JET RELA TIF A L'UGANDA ELECTRICITY BOARD)

CONTRAT, en date du 29 mars 1961, entre le PROTECTORAT DE L'OUGANDA (ci-apr~s
d6nommd o l'Emprunteur *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde a la Banque .).
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Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 1 subject, however, to the modi-
fications thereof set forth in Schedule 3 2 to this Agreement (such Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms have
the following meanings wherever used in the Loan Agreement:

(1) The term "the Board" means the Uganda Electricity Board established under the
Uganda Electricity Board Ordinance, as amended, of the Borrower and shall include any
successor agency.

(2) The term "Project Agreement" means the Agreement of even date.herewith
between the Bank and the Board.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
eight million four hundred thousand dollars ($8,400,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The Borrower shall
be entitled, subject to the provisions of the Loan Agreement, to withdraw from the Loan
Account in such convertible currencies as the Bank shall reasonably select, amounts equiv-
alent to 60% (or such other percentage as shall be agreed between the Borrower and the
Bank) of such amounts as shall have been expended on the Project; provided, however,
that except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no withdraw-
als shall be made on account of (i) expenditures prior to January 1, 1959 or (ii) expendi-
tures in the territories of any country (other than Switzerland) which is not a member of
the Bank or for goods produced in (including services supplied from) such territories.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge atthe rate
of three-fourths of one per cent (% of 1%) per annum on the principal amount of the Loan
not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from a date
sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts shall
be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided herein and in Article IV
of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

1 See p. 308 of this volume.
2 See p. 328 of this volume.
8 See p. 332 of this volume.
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Article premier

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DItFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961 1,

sous r6serve, toutefois, des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 3 2 du prdsent
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, dtant ci-apr~s ddnommd
4 le R~glement sur les emprunts o), et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les
mimes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont dans le present Contrat le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

1. L'expression o le Board * d6signe l'Uganda Electricity Board, crM par l'Ordonnance
de l'Emprunteur relative & l'Uganda Electricity Board, telle qu'elle a W modifi6e, et
d6signe Cgalement tout organisme qui pourrait lui succ6der.

2. L'expression 4 Contrat relatif au Projet * 3 d~signe le Contrat de m~me date conclu
entre le Banque et le Board.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent 1L l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis~es dans le present Contrat, le pret de 1'6quivalent en diverses monnaies de
huit millions quatre cent mille (8 400 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Sous reserve des dispositions du present
Contrat, l'Emprunteur pourra pr~lever sur le Compte de l'emprunt, dans les monnaies con-
vertibles que la Banque pourra raisonnablement choisir, des sommes dquivalant & 60 p. 100
(ou . tout autre pourcentage dont seront convenus l'Emprunteur et la Banque) des mon-
tants ddbours~s au titre du Projet ; il est entendu toutefois que, sauf convention contraire
passde entre la Banque et l'Emprunteur, aucun pr6lvement ne pourra Ure fait pour payer
i) des d6penses effectu6es avant le 1er janvier 1959 ou ii) des d6penses effectu6es dans les
territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou des mar-
chandises produites (y compris des services fournis) dans de tels territoires.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera a la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas W prdlevde, une commission d'engagement au taux annuel de
trois quarts pour cent (% p. 100). Cette commission d'engagement sera due & compter du
soixanti~me jour apr6s la date du present Contrat jusqu'b ]a date ob les sommes considd-
r~es seront soit prdleves par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme il est
prdvu l'article IV du R~glement sur les cmprunts, soit annul~es conform~ment , l'article
V dudit R~glement.

I Voir p. 309 de ce volume.
' Voir p. 329 de ce volume.
a Voir p. 333 de ce volume.
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Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-fourths
per cent (5%%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Interest and other charges shall be payable semi-annually on June 1
and December 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance with
the amortization schedule set forth in Schedule I I to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied in
accordance with the provisions of this Agreement to expenditures, or to reimbursement of
expenditures, on the Project described in Schedule 2 2 to this Agreement.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of the Borrower for the time being responsible for finance
and such person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall enter into a subsidiary loan agreement with the
Board, satisfactory to the Bank, providing for the relending of the proceeds of the Loan by
the Borrower to the Board and containing appropriate provisions with respect to the
financing and carrying out of the Project and of the other obligations of the Borrower and
the Board under the Loan Agreement and the Project Agreement. Such subsidiary loan
agreement shall not be amended, assigned or abrogated, nor shall any material waiver of
any provision thereof be given, without the consent of the Bank.

(b) The Borrower shall cause the Project to be carried out with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(c) The Borrower shall cause to be maintained the plant, equipment and other prop-
erty of the Board and shall cause to be made all necessary renewals and repairs thereof,
all in accordance with sound engineering practices ; and shall at all times cause the Board

See p. 324 of this volume.
£ See p. 326 of this volume.
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Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de cinq trois
quarts pour cent (5 % p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev6e qui
n'aura pas 6t6 remboursde.

Paragraphe 2.05. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement
les 1er juin et ler d6cembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform&
ment au tableau d'amortissement qui figure ih l'annexe I 1 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de l'Emprunt au
paiement ou au remboursement, conform6ment aux dispositions du present Contrat, des
d~penses relatives au Projet d~crit A l'annexe 2 2 du pr6sent Contrat.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur dtablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R~glement sur les em-
prunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre de l'Emprunteur charg6 des questions financi6res et la
personne ou les personnes qu'il aura d~signdes par 6crit seront les repr6sentants autoris6s
de P'Emprunteur aux fins de l'alinda a du paragraphe 6.12 du R1glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur conclurra avec le Board un contrat d'emprunt
subsidiaire jug6 satisfaisant par la Banque et stipulant que l'Emprunteur repr~tera au
Board les fonds provenant de l'Emprunt ; ce contrat devra contenir des dispositions
approprides en ce qui concerne le financement et l'ex6cution du Projet, ainsi que le respect
des autres obligations incombant & l'Emprunteur et au Board en vertu du Contrat d'em-
prunt et du Contrat relatif au Projet. Le contrat d'emprunt subsidiaire ne pourra tre
modifi, c6d6 ni r6sili6, et il ne pourra tre apport6 de d6rogation importante A aucune de
ses dispositions sans l'assentiment de la Banque.

(b) L'Emprunteur fera executer le Projet avec la diligence voulue, dans les meilleures
conditions, suivant les r~gles de P'art et conform6ment aux principes d'une saine gestion
financi~re.

c) L'Emprunteur veillera ce que les installations, l'outillage et les autres biens du
Board soient entretenus et h ce que les renouvellements et r6parations n6cessaires soient
effectu6s, le tout suivant les r~gles de l'art; il veillera en tout temps & ce que le Board

1 Voir p. 325 de ce volume.
2 Voir p. 327 de ce volume.
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to operate such plant, equipment and property and to maintain its financial position in
accordance with sound public utility and business practices.

(d) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans and specifications for the Project and any material modifi-
cations subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to time
request.

(e) The. Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to show
the expenditure of the proceeds of the Loan, to record the progress of the Project (including
the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound account-
ing practices the operations and financial condition of the Board; shall enable the Bank's
representatives to inspect the Project and all facilities operated by the Board and any
relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the
Project and all facilities operated by the Board, all financial transactions between the
Borrower and the Board and the operations and financial condition of the Board.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to the,
other all such information as it shall reasonably request with regard to the general status
of the Loan. On the part of the Borrower, such information shall include information
with respect to financial and economic conditions in the territories of the Borrower and the
international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the main-
tenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited representatives
of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes related to the
Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no other
external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on governmental
assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower, or of any of its political
subdivisions, or of any agency of the Borrower or of any such political subdivision, as
security for any external debt, such lien will ipso lacto equally and ratably secure the pay-
ment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect. If the
Borrower, because of limitations of its constitutional powers, shall be unable to make the
foregoing effective with respect to any lien on any assets of a political subdivision or
agency of a political subdivision, the Borrower shall give to the Bank an equivalent lien
satisfactory to the Bank. The foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
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exploite ces installations, cet outillage et ces biens, et maintienne sa situation financire,
conform~ment aux principes d'une bonne administration des services publics et d'une saine
gestion commerciale.

d). L'Emprunteur remettra ou fera remettre la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les
plans et cahiers des charges relatifs au Projet et il lui communiquera toutes les modifica-
tions importantes qui pourraient leur 8tre apport~es par la suite, avec tous les details que
la Banque voudra connaitre de temps & autre.

e) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant de connaitre l'utilisation
des fonds provenant de l'Emprunt, de suivre la marche des travaux d'excution du Projet
(et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes
comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact des op6rations et de la situation
financire du Board ; il donnera aux reprdsentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter
les travaux d'ex6cution du Projet ainsi que toutes les installations exploites par le Board,'
et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant ; il foumira & la Banque tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds
provenant de l'Emprunt, sur le Projet, sur toutes les installations exploit~es par le Board,
sur toutes les transactions financi~res entre l'Emprunteur et le Board, ainsi que sur les
op6rations et la situation financi~re de ce dernier.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement & la r~ali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre tous les
renseignements que celle-ci-pourra raisonnablement demander quant & la situation g~n6-
rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront notam-
ment sur la situation dconomique et financi~re dans ses territoires et sur sa balance des
paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps A autre, par l'interm~diaire de
leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la r~gularitd do
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui gfnerait
ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularitd de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accrddit~s de la Banque toutes possibi-
lit~s raisonnables de pdn~trer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes fins
relatives & l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de priorit6 par rapport & l'Empruat
sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernementaux. A cet effet, A moins
que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sibret6 constitute en garantie d'une
dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur, ou de l'une de ses sub-
divisions politiques, ou d'une agence de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions po-
litiques, devra, du fait mme de sa constitution, garantir 6galement et dans les m~mes
proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des intrfts et autres charges y afi6rents, et mention expresse devra en 6tre faite lors de la
constitution de cette sfiret. Si l'Emprunteur ne peut, en raison de limitations d'ordre
constitutionnel, donner effet aux dispositions ci-dessus en ce qui concerne une sfiret6
constitude sur des avoirs de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence de l'une
de ses subdivisions politiques, il fournira : la Banque une sfiret6 6quivalente jug6e satis-
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payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to
secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods ; or (iii) any
lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

As used in this Section, the term "external debt" means any debt payable in any
medium other than currency of the Borrower, whether such debt is or may become payable
absolutely or at the option of the creditor in such other medium.

Section 5.04. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower shall not permit the Board to incur any debt unless its net revenues for the fiscal year
of the Board next preceding such incurrence or for a later twelve-month period ended
prior to such incurrence, whichever are the greater, shall be not less than two times the
maximum annual interest requirement on all debt, including the debt to be incurred. For
the purposes of this Section :

(a) The term "debt" shall mean all indebtedness of or guaranteed by the Board
maturing by its terms more than one year after the date on which it is incurred and all
other indebtedness of or guaranteed by the Board to the Government of Uganda;

(b) The term "incur" with reference to any debt shall include any modification of the
terms of payment of such debt. Debt shall be deemed to be incurred on the date of
execution and delivery of a contract or loan agreement providing for the incurring of
such debt;

(c) The term "net revenues" shall mean gross revenues from all sources, adjusted to
take account of rates for the supply of electricity in effect at the time of the incurrence of
debt even though they were not in effect during the fiscal year or twelve-month period to
which such revenues related, less (i) all operating and administrative' expenses, including
provisions for taxes, if any, and (ii) provision covering depreciation computed on a straight-
line basis, but before interest and other charges on debt ;

(d) Interest payable in a currency other than currency of the Borrower shall be valued
at the rate of exchange at which such other currency is obtainable, on the date the
additional debt is incurred, for the purpose of servicing such debt, or if such currency is
not so obtainable, at the rate of exchange reasonably determined by the Bank.

Section 5.05. The Borrower shall cause the Board to make from time to time such
adjustments in its rates for the supply of electricity as will provide revenues sufficient to
enable the Board to cover its operating expenses (including adequate maintenance and
renewals, taxes and interest) and repayments on long-term indebtedness; provided, how-
ever, that rates shall be such that the Board shall not earn less than a reasonable return on
net investment after charging operating expenses, adequate depreciation, and taxes other
than income taxes.

For the purposes of this Section, the term "long-term indebtedness" shall mean any debt
maturing by its terms more than one year after the date on which it was originally incurred.
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faisante par elle. Les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne seront pas applicables:
i) h la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des
marchandises proprement dites, d'une sflret6 ayant pour objet de garantir une dette con-
tractde pour un an au plus et qui doit Itre rembours~e A l'aide du produit de la vente de ces
marchandises ; iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une
sfret6 ayant pour objet de garantir une dette contractie pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, i'expression o dette ext~rieure * d6signe une dette qui est
ou peut devenir remboursable, obligatoirement ou au choix du cr6ancier, en une monnaie
autre que la monnaie de i'Emprunteur.

Paragraphe 5.04. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, ce
dernier ne permettra au Board de contracter une dette quelconque que si les recettes nettes
du Board, pour son exercice financier pr~c~dant imm~diatement la date oh la dette doit
etre contract6e, ou pour une p6riode ult~rieure de douze mois ayant pris fin avant cette
date - si elles sont plus 6levdes - sont au moins 6gales A. deux fois le montant maximum
annuel des sommes dues au titre des int6rAts pour toutes les dettes, y compris celle qui doit
8tre contract~e. Aux fins du prdsent paragraphe :

a) Le terme * dette * d6signe toute dette contractde par le Board ou garantie par lui
et contract e pour plus d'un an, ainsi que toutes les dettes contract~es par le Board vis-h-
vis du Gouvernement de l'Ouganda dont il a garanti le paiement audit gouvernement;

b) Le terme * contracter * se rapportant N une dette quelconque vise aussi toute
modification des modalitds de remboursement de dettes consid6r~es. Une dette sera r6put6e
contractde & la date de i'6tablissement et de la remise d'un contrat ou d'un contrat d'em-
prunt pr6voyant ladite dette ;

c) L'expression e recettes nettes * d6signe le montant des recettes brutes de toutes
origines, corrig6 en fonction des tarifs de vente d'dlectricit6 en vigueur au moment oh la
dette est contract~e, m~me s'ils n'6taient pas en vigueur pendant l'exercice financier ou les
douze mois auxquels ces recettes se rapportent, ddduction faite i) de toutes les d6penses
d'exploitation et d'administration, y compris la reserve pour imp6ts, s'il y a lieu, et ii) de
la reserve pour amortissement, calcul6e de manihre lin~aire, mais sans deduction des int6-
r~ts et autres charges aff~rents aux dettes ;

d) Les intr~ts devant 6tre pay6s en une monnaie autre que la monnaie de l'Emprun-
teur seront dvalues sur la base du taux de change auquel il est possible, . la date oth la
nouvelle dette est contract6e, d'obtenir cette autre monnaie pour le service de cette dette,
ou, si cette monnaie ne peut ftre obtenue, sur la base du taux de change que la Banque aura
raisonnablement fix6.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur veillera h ce que le Board proc6de de temps h autre
k un ajustement de ses tarifs de vente d'61ectricit6 de facon que ses recettes lui permettent
de couvrir ses d~penses d'exploitation (y compris les frais d'entretien et de renouvellement
n~cessaires, les imp6ts et le service des int~r~ts) et d'assurer le remboursement des dettes &
long terme ; d'autre part, les tarifs devront 8tre suffisants pour procurer un revenu raison-
nable des investissements nets, apr~s deduction des d~penses d'exploitation, d'une reserve
suffisante pour amortissement et des imp6ts autres que les imp6ts sur le revenu.

Aux fins du present paragraphe, 1'expression o dettes A long terme * d6signe les dettes
qui, d'apr~s leurs stipulations, ont W contractdes pour plus d'un an.
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Section 5.06. The Loan Agreement, Guarantee Agreement, I Project Agreement and
the Bonds shall be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof and the Borrower shall pay or cause to be paid all such
taxes and fees, if any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency
the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.08. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories.

Section 5.09. Whenever there is reasonable cause to believe that the funds available
to the Board will be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying
out the Project, the Borrower shall make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly
to provide the Board or cause the Board to be provided with such funds as are needed to
meet such expenditures.

" Section 5.10. Unless otherwise agreed between the Borrower and the Bank, if the
Board shall repay, in advance of maturity, part, or all, of its indebtedness to the Borrower
arising from the relending of the proceeds of the Loan, the Borrower shall repay, in
advance of maturity, an equivalent amount of the Loan. To any repayment by the Bor-
rower in accordance with this Section, all the provisions of the Loan Regulations relating
to repayment in advance of maturity shall be applicable to the extent that they are not
inconsistent herewith.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e),
paragraph (/) or paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Sec-
tion 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any sub-
sequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the

2 See p, 300 of this volume.
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Paragraphe 5.06. Le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie 1, le Contrat relatif
au Projet et les Obligations seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gis-
lation de 'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou . l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur
paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits qui pourraient 6tre pergus en vertu de la
Idgislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont
remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.07. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les int~rts et
autres charges y aff~rents, seront pay6s francs et nets de tout imprt ou droit perqu en vertu
de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois, les
dispositions ci-dessus ne seront pas applicables & la perception d'imp6ts ou de droits sur
des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation . un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires de 'Emprun-
teur qui est le veritable propriftaire de 'Obligation.

Paragraphe 5.08. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront soumis I aucune restric-
tion 6tablie en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires.

Paragraphe 5.09. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les
fonds dont disposera le Board seront insuffisants pour faire face aux d~penses jugres nrces-
saires A 'exrcution du Projet, l'Emprunteur prendra des dispositions jug~es satisfaisantes
par la Banque afin de fournir on faire fournir sans retard au Board les fonds n6cessaires pour
faire face h ces drpenses.

Paragraphe 5.10. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, si
le Board rembourse avant l'6ch~ance tout ou partie de la dette contract6e par lui envers
l'Emprunteur du fait que ce dernier lui repr~tera les fonds provenant de 'Emprunt, lEm-
prunteur remboursera avant l'chance une fraction 6quivalente du montant de 'Emprunt.
Toutes les dispositions du R1glement sur les emprunts relatives au remboursement avant
l'dch~ance seront applicables h tout remboursement par anticipation effectu6 par l'Em-
prunteur conform~ment au present paragraphe, dans la mesure oOi elles ne sont pas incom-
patibles avec les dispositions du pr6sent Contrat.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sprcifi~s aux alindas a, b, e, / ou j du paragraphe
5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
fait sp6cifi6e .l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et
subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque h l'Emprunteur, la
Banque aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer immediate-
ment exigible le principal non remboursd de 'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette

1 Voir p. 301 de ce volume.
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principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable imme-
diately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in the Loan Agreement or in the Bonds to the contrary notwitb-
standing.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the effec-
tiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan Regulations:

(a) that the subsidiary loan agreement referred to in Section 5.01 (a) of this Agree-
ment, in form and substance satisfactory to the Bank, has been duly executed and delivered
by the Borrower and the Board and has become effective in accordance with its terms;

(b) that action has been taken, satisfactory to the Bank, to establish a sound financial
position for the Board and

(c) that action has been taken to amend or supersede the Uganda Electricity Board
Ordinance in a manner satisfactory to the Bank.

Section 7.02. The following are specified as additional matters within the meaning
-of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to be
furnished to the Bank;

(a) that the subsidiary loan agreement referred to in Section 5.01 (a) of this Agreement
has been duly authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the
Borrower and the Board and has become effective and is a valid and binding obligation
of the parties thereto in accordance with its terms and

(b) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the Board and constitutes a valid and binding obligation of the
Board in accordance with its terms.

Section 7.03. A date 120 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1964, or such other date as shall be
agreed upon by the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower :

The Ministry of Finance
P.O. Box 103
Entebbe, Uganda
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declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me ob elle aura t6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du present Contrat d'emprunt ou du texte des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR - RPSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entrde en vigueur du pr6sent Contrat sera subordonn6e aux
conditions suppl~mentaires suivantes au sens de l'alinda c du paragraphe 9.01 du R~gle-
ment sur les emprunts:

a) Le contrat d'emprunt subsidiaire vis6 , l'alin6a a du paragraphe 5.01 du present
Contrat, donnant satisfaction . la Banque quant A la forme et quant au fond, devra avoir
dt6 dfiment 6tabli et remis par l'Emprunteur et le Board et devra etre entr6 en vigueur
conform~ment . ses dispositions ;

b) Des mesures jug6es satisfaisantes par le Banque devront avoir W prises pour
assurer au Board une situation financi~re saine ;

c) Des mesures devront avoir W prises pour modifier ou remplacer par d'autres dis-
positions donnant satisfaction . la Banque l'Ordonnance relative & l'Uganda Electricity
Board.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit fournir
la Banque devront sp cifier, titre de points suppl~mentaires, au sens de l'alinda c du

paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts:

a) Que le contrat d'emprunt subsidiaire visd A l'alin6a a du paragraphe 5.01 du prdsent
Contrat a t6 dfiment autoris6 ou ratiffM par l'Emprunteur et le Board, et sign6 et remis
en leur nom, qu'il est entr6 en vigueur et qu'il constitue pour eux un engagement valable
et d6finitif conform6ment h ses dispositions;

b) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dfiment autorisd ou ratifi6 par le Board, et
sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour lui un engagement valable et d6finitif
conform~ment & ses dispositions.

Paragraphe 7.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R6glement sur
les emprunts est le cent vingti~me jour apr~s la date du present Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1964, ou toute autre date dont
conviendront l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du paragraphe 8.01
du RZglement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Minist&e des finances
P.O. Box 103
Entebbe (Ouganda)
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Alternative address for cablegrams and radiograms:

Finsec
Entebbe

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 8.03. The Minister of the Borrower for the time being responsible for finance
is designated for the purposes of Section 8.03 (A) of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-

Unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

Uganda Protectorate:

By Harold CACCIA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

June 1. 1964 .......
December 1, 1964 . . .
June 1, 1965 .......
December 1, 1965 . . .

Pavme n of Principal
(expressed in dollors)*

$142.000
146,000
150,000
155,000

Date Paymnt Duo

June 1, 1966 ........
December 1, 1966 ....
June 1, 1967 ........
December 1, 1967 ....

Payment of Principal
(expresse in dollars)*

$159,000
164,000
169,000
174,000

* To the extent that any portion of the loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.
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Adresse t61graphique:

Finsec
Entebbe

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le Ministre de l'Emprunteur charg6 des questions financi~res est
le repr6sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 (A) du R~glemet sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants &ce dfimcnt autoris~s, ont
fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le district de Colum-
bia (ttats-Unis d'Am~rique) A la date in3crite ci-dessus.

Pour le Protectorat de I'Ouganda

(Signd) Harold CACCIA

Reprdsentant autoris6

Pour la Banque intemationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) Eugene R. BLACK

Prdsident

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des cMances

ler juin 1964......
Jer ddcembre 1964
l er juin 1965 .....
l er ddcembre 1965

Montant du principaj
des dchdances

(exPrim en dollars)*

142 000
146 000
150 000
155 000

Dates des dhiWances

1er juin 1966 .........
ler d~cembre 1966 . . .
Ier juin 1967 .........
I er ddcembre 1967 . . .

Mintant du principal
dev dchiancev

(extrimi en dollars)'

159 000
164 000
169 000
174 000

* Dans la mesure oiL une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les prdlvements.

No 5990

415-22



326 United Nations - Treaty Series 1961

Date Payment Due

June 1, 1968
December 1, 1968
June 1, 1969 . . .
December 1, 1969 .
June 1, 1970 . . .
December 1, 1970.
June 1, 1971 . . .
December 1, 1971 .
June 1, 1972 . . .
December 1, 1972 .
June 1, 1973 . . .
December 1, 1973 .
June 1, 1974 . . .
December 1, 1974 .

Payment of Principal
(expressed in dollars)

$ 179,000
184,000
189,000
194,000
200,000
206,000
212,000
218,000
224,000
230,000
237,000
244,000
251.000
258,000

Date Payment Duo

June 1, 1975
December 1, 1975
June 1, 1976 * *
December 1, 1976
June 1, 1977 * .
December 1, 1977
June 1, 1978 * *
December 1, 1978
June 1, 1979 * *
December 1, 1979
June 1, 1980 * *
December 1, 1980
June 1, 1981 . . .

Payment of Principal
(expressed in dollars)

$ 265,000
273,000
281,000
289,000
297,000
306,000
315,000
324.000
333,000
343,000
353.000
363,000
373.000

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations.

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity .... ...........
More than 3 years but not more than 6 years before maturity
More than 6 years but not more than 11 years before maturity
More than 11 years but not more than 16 years before maturity
More than 16 years but not more than 18 years before maturity
More than 18 years before maturity .... .............

Premium

%2of I %
4of% %
5 2 %3/%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project, which is part of the continuing development program of the Board,
includes the following:

I. Expansion and improvement of the existing transmission and distribution systems of
the Board, including extensions to supply Lira, Gulu, Masindi, Hoima, Kasese, Kilem-
be and Fort Portal;

2. Construction of small hydro-electric plants and distribution systems to supply the
Kabale and Mbarara areas; and

3. The provision and installation of small thermal generating plants at various locations,
for standby and other purposes.
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Dates des dchiances

ler juin 1968 . . .
let ddcembre 1968
let juin 1969 . . .
let ddcembre 1969
let juin 1970 . . .
ler ddcembre 1970
ler juin 1971 . . .
ler ddcembre 1971
ler juin 1972 . . .
let d6cembre 1972
let juin 1973 . . .
ler ddcembre 1973
1er juin 1974 . . .
let ddcembre 1974

Monlanl du frmi pal
des d anes

(xrimd4 en dollars)

179 000
184 000
189 000
194 000
200 000
206 000
212 000
218 000
224 000
230 000
237 000
244 000
251 000
258 000

Dates des ichifances

ler juin 1975 . . .
l
er 

ddcembre 1975
ler juin 1976 . . .
Ier ddcembre 1976
ler juin 1977 . . .
Ier ddcembre 1977
ler juin 1978 . . .
1
er 

ddcembre 1978
ler juin 1979 . . .
let dicembre 1979
let juin 1980 . . .
let ddcembre 1980
ler juin 1981 . . .

Montant du prncipal
des Ichdances

(exprimd en dollars)

265 000
273 000
281 000
289 000
297 000
306 000
315 000
324 000
333 000
343 000
353 000
363 000
373 000

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP. DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipu]6s pour les primes payables lors du remboursement avant
l'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment h. l'alinda b du para-
graphe 2.05 du Rfglement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6 de toute
Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts, AL savoir:

tpoque du remboursement anticipl de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'dchdance ...............
Plus dc 3 ans et au maximum 6 ans avant I'dchdance .......
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance ....
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant 'dchdance ....
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'dchdance ....
Plus de 18 ans avant l'dchdance ..... ...............

Prime

11/%21/2%

2 %

53%%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet, qui fait partie du programme de d6veloppement permanent du Board,
comprend les 61ments ci-apr~s:

1. Extension et amdlioration du r6seau de transport et de distribution actuel du Board,
et notamment installation de lignes desservant Lira, Gulu, Masindi, Hoima, Kasese,
Kilembe et Fort Portal;

2. Construction de petites centrales hydro~lectriques et mise en place de rfseaux de dis-
tribution pour desservir les regions de Kabele et Mbarara;

3. Fourniture et installation en diff~rents endroits et A. des fins diverses, et notamment
titre de r6serve, de petites centrales thermiques.
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SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated February 15, 1961, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of Section 3.02.

(b) By the deletion of Section 4.01.

(c) By the deletion of subparagraphs (b), (d), (e), (/) and (j) of Section 5.02 and the
substitution therefor respectively of the following subparagraphs :

"(b) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or any
other payment required under any other loan agreement or under any guarantee
agreement between the Borrower and the Bank or under any letter of guarantee
executed by the Governor of the Borrower in respect of any loan by the Bank to the
East Africa High Commission or under any loan agreement or under any guarantee
agreement between the Guarantor and the Bank."

"(d) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable
that the Borrower or the Guarantor will be able to perform its obligations under the
Loan Agreement or the Guarantee Agreement, or ther shall occur any such change in
the nature and constitution of the Borrower as shall make it improbable that the
Borrower will be able to carry out its obligations under the Loan Agreement."

"(e) The Borrower shall have taken or permitted to be taken any action or pro-
ceeding whereby the undertaking of the Board, or any substantial part of such under-
taking, shall or may be assigned or in any manner transferred or delivered to any
other person, or whereby any property of the Board shall or may be distributed
among the creditors of the Board."

"(f) If the Borrower or any governmental authority having jurisdiction shall
take any action for the dissolution or disestablishment of the Board or for the sus-
pension of its operations."

"(j) The ordinance establishing the Board shall have been so amended that it
ceases to be such as shall be required to enable the Board to perform its obligations
under the Project Agreement."

(d) By the insertion in Section 5.06 of the words ", the Project Agreement" after the
words "the Loan Agreement".

(e) By the insertion in Section 6.17 of the words "or the Project Agreement" after
the words "the Guarantee Agreement".

(/) By the deletion of Section 7.02 and the substitution therefor of the following new
section :

"SECTION 7.02. Obligations ol Guarantor. The obligations of the Guarantor
under the Guarantee Agreement shall not be discharged except by performance and
then only to the extent of such performance. Such obligations shall not be subject
to any prior notice to, demand upon or action against the Borrower or the Board or to
any prior notice to or demand upon the Guarantor with regard to any default by the
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ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORT]tES AU RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 f6vrier 1961, sont modifides comme suit:

a) Le paragraphe 3.02 est supprim6.

b) Le paragraphe 4.01 est supprimd.

c) Les alindas b, d, e, / et j du paragraphe 5.02 sont remplac6s par les alindas ci-apr~s:

, b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des intd-
rets ou tout autre paiement prdvu dans un autre contrat d'emprunt, ou de garantie
entre l'Emprunteur et la Banque, ou dans une lettre de garantie sign~e par le Gouver-
nement de 'Emprunteur en ce qui concerne un pr~t de la Banque & ]a Haute Com-
mission de l'Afrique orientale (East Africa High Commission) ou encore dans un
contrat d'emprunt ou de garantie entre le Garant et la Banque. *

a d) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'Emprunteur ou le
Garant soit en mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du Contrat
d'emprunt ou du Contrat de garantie, ou un changement dans la nature et la consti-
tution de l'Emprunteur qui rend improbable que l'Emprunteur soit en mesure de
s'acquitter des obligations qui lui incombent en vertu du Contrat d'emprunt. 0

a e) Le fait que l'Emprunteur a pris ou laiss6 prendre des mesures, ou engag6 ou
laiss6 engager une procedure qui font que l'entreprise ou une partie importante de
rentreprise du Board sera ou pourra 8tre c~d~e, ou en quelque faqon transferee ou
remise A un tiers, ou qu'une partie quelconque des biens du Board seront ou pourront
6tre distribu~s A ses cr~anciers. *

a /) Le fait que l'Emprunteur ou toute autre autorit6 comp6tente a engag6 une
action en vue de la dissolution ou de la liquidation du Board ou en vue de suspendre
ses activit~s. o

a j) Le fait que l'ordonnance portant creation du Board a t6 modifi~e de telle
mani~re qu'elle ne lui permet plus de s'acquitter des obligations qui lui incombent en

vertu du Contrat relatif au Projet. *

d) Au paragraphe 5.06, les mots a du Contrat relatif au Projet * sont ins6r~s dans le
texte apris les mots a du Contrat d'emprunt o.

e) Au paragraphe 6.17, les mots a ou le Contrat relatif au Projet 0 sont ins6rs dans le
texte apr~s les mots a le Contrat de garantie o.

f) Le paragraphe 7.02 est remplac6 par le texte ci-aprbs:

a PARAGRAPHE 7.02. Obligations du Garant. Le Garant ne sera lib6r6 des
obligations que le Contrat de garantie met ' sa charge que par leur execution et seule-
ment dans la mesure oii il s'en sera acquitt6. L'ex~cution de ces obligations n'est
subordonn6e ni A la condition pr6alable d'une notification ou d'une demande adress~e
A l'Emprunteur ou au Board ou d'une action intent~e contre eux, ni . la condition
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Borrower or the Board, and shall not be impaired by any of the following: any ex-
tension of time, forbearance or concession given to the Borrower or the Board ; any
assertion of, or failure to assert, or delay in asserting, any right, power or remedy
against the Borrower or the Board or in respect of any security for the Loan ; any
modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement or the Project
Agreement contemplated by the terms thereof; any failure of the Borrower or the
Board to comply with any requirement of any law, regulation or order of the Guaran-
tor or of the Borrower or of any political subdivision or agency of the Guarantor or of
the Borrower."

(g) By the insertion in Section 7.03 of the words "or Project Agreement" after the
words "Guarantee Agreement".

(h) By the deletion of the last sentence of Section 7.04 (k) and the substitution there-
for of the following sentence:

"Notwithstanding the foregoing, this Section shall not authorize any entry of
judgment or enforcement of the award against the Borrower or Guarantor (as the case
may be) except as such procedure may be available against the Borrower or Guarantor
(as the case may be) otherwise than by reason of the provisions of this Section."

(i) By the deletion of the first sentence of Section 7.04 (1) and the substitution there-
for of the following sentence :

"(1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under
this Section or in connection with any proceeding to enforce any award rendered
pursuant to this Section may be made upon the Bank and (to the extent that such
proceeding is available against the Borrower or Guarantor) upon the Borrower or
Guarantor in the manner provided in Section 8.01."

(j) By the insertion of the following new Section:
"SECTION 8.03 (A). Action on Behalf of Borrower. Any action required or

permitted to be taken, and any documents required or permitted to be executed,
under the Loan Agreement on behalf of the Borrower may be taken or executed by the
representative of the Borrower designated in the Loan Agreement for the purposes of
this Section or any person thereunto authorized in writing by him. Any modification
of the provisions of the Loan Agreement may be agreed to on behalf of the Borrower
by written instrument executed on behalf of the Borrower by the representative so
designated or any person thereunto authorized in writing by him; provided that, in
the opinion of such representative, such modification or amplification is reasonable in
the circumstances and will not substantially increase the obligations of the Borrower
under the Loan Agreement. The Bank may accept the execution by such represen-
tative or other person of any such instrument as conclusive evidence that in the opi-
nion of such representative any modification or amplification of the provisions of
the Loan Agreement effected by such instrument is reasonable in the circumstances
and will not substantially increase the obligations of the Borrower thereunder."
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pr~alable d'une notification ou d'une demande adress6e au Garant concernant un
manquement de l'Emprunteur ou du Board, et ne sera limit~e ni par l'octroi d'un
d~lai, d'une facilit6- ou d'une concession h 'Emprunteur ou au Board, ni par 'exercice,
le d~faut d'exercice ou le retard dans l'exercice d'un droit, d'un pouvoir ou d'un
recours contre l'Emprunteur ou le Board ou relativement une siaret6 garantissant
l'Emprunt, ni par une modification des stipulations du Contrat d'emprunt ou du
'Contrat relatif au Projet en application de leurs clauses, ni par le fait que l'Emprun-
teur ou le Board ne se conforme pas aux prescriptions, quelles qu'elles soient, d'une
loi, d'un r~glement ou d'un d6cret du Garant ou de l'Emprunteur ou de l'une de leurs
subdivisions politiques ou agences. o

g) Au paragraphe 7.03, les mots a ou du Contrat relatif au Projet * sont ins6r6s dans
le texte apr~s les mots o du Contrat de garantie o.

h h) La derni~re phrase de l'alin6a k du paragraphe 7.04 est remplac6e par le texte
suivant :

t Nonobstant ce qui precede, le present paragraphe n'autorise pas t prendre
jugement contre l'Emprunteur ou le Garant (selon le cas) ni faire ex6cuter la
'sentence contre eux, . moins que cette voie de droit ne soit prdvue par d'autres dispo-
sitions que celles du present paragraphe. o

i) La premiere phrase de l'alin6a I du paragraphe 7,04 est remplac~e par le texte
suivant:

o 1) Toute notification ou tout acte relatif h une proc6dure engag6e en vertu du
present paragraphe ou se rapportant . toute procedure d'ex6cution d'une sentence
rendue conform6ment au pr6sent paragraphe, pourront 8tre signifies li la Banque et
(dans la mesure ob cette proc6dure est possible contre l'Emprunteur ou le Garant) h
l'Emprunteur ou au Garant dans les formes pr6vues au paragraphe 8.01.

j) Le nouveau paragraphe ci-apr~s est ajout6 au texte:

o PARAGRAPHE 8.03 (A). Mesures prises au nom de l'Emprunteur. Toute mesure
qui doit ou peut etre prise au nom de l'Emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt
pourra atre prise par le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign.6 dans le Coatrat d'em-
prunt aux fins du present paragraphe ou par toute personne qu'il aura habilit6e par
6crit N cet effet; et tous documents qui doivent ou peuvent 8tre tablis au nom de
l'Emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt pourront 8tre 6tablis par ledit repr63en-
tant de l'Emprunteur ou par toute personne qu'il aura habilit6e par 6crit & cet effet.
Toute modification des clauses du Contrat d'emprunt pourra 8tre accept6e au nom
de l'Emprunteur dars un instrument 6crit sign6 en son nom par le repr6sentant ainsi
d(sign6 ou par toute autre personne qu'il aura habilit~e par dcrit A cet effet, h condi-
tion que, de l'avis de ce repr6sentant, cette modification soit raisonnable, eu 6gard
aux circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les obligations que le Contrat d'em-
prunt met A la charge de l'Emprunteur. La Banque pourra consid6rer la signature
d'un instrument de cet ordre par le repr6sentant d6sign6 ou cette autre personne
comme preuve certaine que, de l'avis dudit repr6sentant, toute modification des
clauses du Contrat d'emprunt stipulde dans cet instrument est raisonnable, eu 6gard
aux circonstances, et n'accroitra pas sensiblement les obligations que le Contrat d'em-
prunt met & la charge de l'Emprunteur.,
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(h) By the insertion in Section 9.01 (c) of the words "and Guarantee Agreement" after
the words "the Loan Agreement".

(1) By the deletion of the second sentence in paragraph 7 of Section 10.01 and the
substitution therefor of the following sentences :

"Whenever reference is made to the currency of the Guarantor, the term 'cur-
rency' means such coin or currency as at the time referred to is legal tender for the
payment of public and private debts in the United Kingdom. Whenever reference
is made to the currency of the Borrower, the term 'currency' means coin or currency
issued by the East African Currency Board, or such other coin or currency as may
hereafter become legal tender for the payment of public or private debts in the terri-
tories of the Borrower."

(m) By the deletion, in paragraph 12 of Section 10.01, of the word "Guarantor" and
the substitution therefor of the word "Borrower"

(n) By the deletion of paragraph 13 of Section 10.01.

(o) By the deletion of the eighth paragraph of the Form of Bond set forth in Schedule 1
and the seventh paragraph of the Form of Bond set forth in Schedule 2 and the substitution
therefor, in each such Schedule, of the following paragraph:

"The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium, if
any, on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any
taxes, imposts, levies or duties of any nature or any restrictions now or at any time
hereafter imposed under the laws of [name of Guarantor], or of [the Borrower] or
laws in effect in its territories ; provided, however, that the provisions o this paragraph
shall not apply to taxation imposed (a) under the laws of [name of Guarantor] on or in
connection with payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of [name of
Guarantor] or (b) under the laws of [the Borrower] or laws in effect in its territories on or
in connection with payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of [the Borrower]."

PROJECT AGREEMENT

(UGANDA ELECTRICITY BOARD PROJECT)

AGREEMENT, dated March 29, 1961, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and UGANDA ELECTRICITY
BOARD (hereinafter called the Board).

WHEREAs by agreement of even date herewith between the Uganda Protectorate
and the Bank, which agreement and the schedules and loan regulations therein referred to
and incorporated, together with any changes which may be made therein in accordance
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h) A lalinda c du paragraphe 9.01, les mots a et le Contrat de garantie , sont ajout~s
apr~s les mots s dans le Contrat d'emprunt o, et le mot o son o est remplacd par le mot
a leur v.

1) La deuxi~me phrase de l'alinda 7 du paragraphe 10.01 est remplacde par le texte
suivant:

o Chaque fois qu'il est fait mention de la monnaie du Garant, l'expression a mon-
naie v d~signe les pices ou billets qui, h l'6poque considdr~e, ont pouvoir lib~ratoire
pour le paiement des dettes publiques ou privdes dans le Royaume-Uni. Chaque fois
qu'il est fait mention de la monnaie de l'Emprunteur, l'expression a monnaie v d6signe
les pi~ces frapp~es ou les billets 6mis par l'Office de la monnaie de l'Afrique orientale
ou tels autres pices ou billets qui pourraient ultdrieurement avoir pouvoir libdratoire
pour le paiement des dettes publiques ou privies dans les territoires de l'Emprunteur. 0

m) A l'alin~a 12 du paragraphe 10.01, les mots a du Garant a sont remplacds par les
mots a de l'Emprunteur a.

n) L'alinAa 13 du paragraphe 10.01 est supprim6.

o) Le huiti~me alin6a du module d'Obligation qui figure A l'annexe 1 et le septibme
alin~a du module d'Obligation qui figure & l'annexe 2 sont remplacds dans chacune desdites
annexes par l'alin6a ci-apr~s :

o Le principal des Obligations, les int~r~ts courants et, le cas 6ch~ant, la prime
de remboursement, seront pay~s francs de tous imp6ts, taxes, pr6l vements ou droits
quelconques prdsents ou z venir, per~us en vertu de la lgislation de [nom du Garant]
ou de [l'Emprunteur], ou des lois en vigueur dans ses territoires, et leur paiement ne
sera soumis A aucune restriction; toutefois, le prdsent alinda ne s'applique pas dl la
perception d'imp6ts a) en vertu de la ldgislation de [nom du Garant] lotrs ou ti l'occasion
de paiements faits en vertu des stipulations dnoncdes dans le texte d'une Obligation d un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur les
territoires de [nom du Garant] qui en est le vritable propridtaire ou b) en vertu de la
ligislation de [I'Emprunteur] ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou I l'occasion
de paiements faits en vertu des stipulations dnoncdes dans le texte d'une Obligation d
un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur les
territoires de [l'Emprunteur] qui en est le vdritable propriitaire. a

CONTRAT RELATIF AU PROJET

(PROJET RELA TIF A L'UGANDA ELECTRICITY BOARD)

CONTRAT, en date du 29 mars 1961, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DP-VELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomm6e la a Banque *) et I'UGANDA
ELECTRICITY BOARD (ci-apr~s dAnomm6 a le Board a).

CONSIDARANT que, aux termes d'un contrat de m8me date conclu entre le Protectorat
de l'Ouganda et la Banque, ledit contrat, les annexes et le r~glement sur les emprunts qui
y sont vis~s et incorpor6s, ainsi que toutes les modifications qui pourraient y 8tre apport~es
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with the provisions thereof, are hereinafter called the Loan Agreement, 1 the Bank has
agreed to make a loan to the Uganda Protectorate (hereinafter called the Borrower) in
various currencies in an amount equivalent to eight million four hundred thousand dollars
($8,400,000) on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, to be relent to
the Board, but only on condition that the Board agree to undertake certain obligations
to the Bank as hereinafter provided ; and

WHEREAS the Board has agreed to undertake the obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Wherever used in this Agreement, unless the context shall otherwise require, the sever-
al terms defined in the Loan Agreement (as above defined) shall have the respective
meanings therein set forth and the term "Subsidiary Loan Agreement" means the agree-
ment referred to in Section 5.01 (a) of the Loan Agreement.

Article I

PARTICULAR COVENANTS OF THE BOARD

The Board hereby covenants as follows:

Section 1. The Board will carry out the Project with due diligence and efficiency and
in conformity with sound engineering and financial practices.

Section 2. The Board will maintain its plant, equipment and other property and w i
make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with sound engineering
practices; and will at all times operate such plant, equipment and property and maintain
its financial position in accordance with sound public utility and business practices.

Section 3. The Board will furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

Section 4. The Board will maintain records adequate to show the expenditure of the
proceeds of the Loan, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and
to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices its
operations and financial condition; will enable the Bank's representatives to inspect the
Project and all facilities operated by it and any relevant records and documents; and will
furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project and all facilities operated by it,
all financial transactions between it and the Borrower and its operations and financial
condition.

I See p. 310 of this volume.
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conform~ment b leurs dispositions, dtant ci-apr~s ddnomm6s o le Contrat d'emprunt *1,
la Banque a accept6 de faire au Protectorat de l'Ouganda (ci-apr~s d6nomm6 l'Emprun-
teur), aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, un pr6t en diverses
monnaies 6quivalant A huit millions quatre cent mille (8 400 000) dollars, qui serait repr~t6
au Board, mais seulement L la condition que le Board consente prendre h l'6gard de la
Banque certains engagements ainsi qu'il est pr6vu ci-apr~s;

CONSIDPtRANT que le Board a consenti h prendre les engagements d6finis ci-apr~s;
Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DEFINITIONS

Dans le pr6sent Contrat, sauf exigence contraire du contexte, chacune des expressions
dont la d6finition est donne dans le Contrat d'emprunt (tel qu'il est d~fini ci-dessus) con 7
serve le m~me sens, et l'expression o Contrat d'emprunt subsidiaire * d~signe le contrat
vis6 & l'alinda a du paragraphe 5.01 du Contrat d'emprunt.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS Du BOARD

Le Board prend les engagements suivants:

Paragraphe 1. Le Board excutera le Projet avec la diligence voulue, dans les
meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux pratiques d'une
saine gestion financi~re.

Paragraphe 2. Le Board entretiendra ses installations, son outillage et ses autres
biens, et proc6dera aux renouvellements et r6parations ncessaires, le tout suivant les
r~gles de Fart ; il exploitera en tout temps ces installations, cet outillage et ces biens, et
maintiendra sa situation financi~re, conform~ment aux principes d'une bonne admini-
strations des services publics et d'une saine gestion commerciale.

Paragraphe 3. Le Board remettra N la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans et
cahiers des charges relatifs au Projet et il lui communiquera toutes les modifications im-
portantes qui pourraient leur Utre apport~es par la suite, avec tous les d6tails que la Banque
voudra connaitre.

Paragraphe 4. Le Board tiendra des livres permettant de connaltre l'utilisation des
fonds provenant de l'Emprunt, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet
(et notamment de connaitre le coot desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes
comptables r~guli~rement appliqu6es, un tableau exact de ses operations et de sa situation
financi~re ; il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit5 d'inspecter les travaux
d'excution du Projet, et toutes les installations exploit6es par lui, ainsi que tous les livres
et documents s'y rapportant; il fournira & la Banque tous les renseignements que celle-ci
pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, sur
le Projet, et sur les installations exploit~es par lui, sur toutes les transactions financi~res
entre lui et l'Emprunteur, ainsi que sur ses operations et sa situation financi~re.

1 Voir p. 311 de ce volume.
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Section 5. In order that the Bank and the Board may cooperate to the fullest extent
in assuring that the purposes of this Agreement shall be accomplished :

(a) The Board will promptly inform the Bank of any condition which prevents, or
threatens to prevent, the performance by the Board of its obligations under this Agreement
or the Subsidiary Loan Agreement.

(b) Each party to this Agreement will, from time to time, as the other party shall
reasonably request, afford such other party all reasonable opportunity for exchanges of
views between their respective accredited representatives in regard to any and all matters
relating to the Project and the matters covered by this Agreement and the Subsidiary
Loan Agreement.

Section 6. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Board
will not incur any debt unless its net revenues for the fiscal year of the Board next pre-
ceding such incurrence or for a later twelve-month period ended prior to such incurrence,
whichever are the greater, shall be not less than two times the maximum annual interest
requirement on all debt, including the debt to be incurred. For the purposes of this
Section :

(a) The term "debt" shall mean all indebtedness of or guaranteed by the Board ma-
turing by its terms more than one year after the date on which it is incurred and all other
indebtedness of or guaranteed by the Board to the Government of Uganda;

(b) The term "incur" with reference to any debt shall include any modification of the
terms of payment of such debt. Debt shall be deemed to be incurred on the date of exe-
cution and delivery of a contract or loan agreement providing for the incurring of such
debt ;

(c) The term "net revenues" shall mean gross revenues from all sources, adjusted to
take account of rates for the supply of electricity in effect at the time of the incurrence of
debt even though they were not in effect during the fiscal year or twelve-month period to
which such revenues relate, less (i) all operating and administrative expenses, including
provi ions for taxes, if any, and (ii) provision covering depreciation computed on a straight-
ine basis, but before interest and other charges on debt;

(d) Interest payable in a currency other than currency of the Borrower shall be valued
at the rate of exchange at which such other currency is obtainable, on the date the addi-
tional debt is incurred, for the purpose of servicing such debt, or if such currency is not so
obtainable, at the rate of exchange reasonably determined by the Bank.

Section 7. The Board will from time to time make such adjustments in its rates
for the supply of electricity as will provide revenues sufficient to enable it to cover oper-
ating expenses (including adequate maintenance and renewals, taxes and interest) and
repayments on long-term indebtedness; provided, however, that rates shall be such that
the Board shall not earn less than a reasonable return on net investment after operating
expenses, adequate depreciation, and taxes other than income taxes.
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Paragraphe 5. Afin que la Banque et le Board puissent coop6rer au maximum & la
r6alisation des fins du pr6sent Contrat:

a) Le Board informera la Banque sans retard de toute situation qui emp~cherait ou
menacerait d'empcher le Board de s'acquitter des obligations qui lui incombent en vertu
du pr6sent Contrat ou du Contrat d'emprunt subsidiaire.

b) Chacune des parties au pr6sent Contrat devra de temps . autre, pour rdpondre ,
une demande raisonnable de l'autre partie, prendre toutes dispositions raisonnables pour
permettre aux repr6sentants accr6dit6s des deux parties de proc6der des 6changes de vues
sur toute question relative au Projet et sur les questions sur lesquelles portent le pr6sent
Contrat et le Contrat d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 6. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, le Board
ne pourra contracter une dette quelconque que si ses recettes nettes pour son exercice
financier pr~c6dant imm6diatement la date oii la dette doit ftre contract~e ou pour une
p6riode ult6rieure de douze mois ayant pris fin avant cette date - si elles sont plus 6le-
v6es - sont au moins 6gales h deux fois le montant maximum annuel des sommes dues au
titre des int6rts pour toutes les dettes, y compris celle qui doit 8tre contract6e. Aux fins
du pr6sent paragraphe :

a) Le terme < dettes) d6signe toute dette contract~e par le Board ou garantie par lui,
pour plus d'un an, ainsi que toute les dettes contract6es par le Board vis-A-vis du Gouver-
nement de l'Ouganda ou dont il a garanti le paiement audit Gouvernement.

b) Le terme contracter , se rapportant A une dette quelconque vise aussi toute modi-
fication de3 modalit6s de remboursement de ladite dette consid6r6e. Une dette sera r6put6e
contract6e h la date de l'6tablissement et de la remise d'un contrat ou d'un contrat d'em-
prunt pr6voyant ladite dette ;

c) L'expression e recettes nettes * d6signe le montant des recettes brutes de toutes
origines, corrig6 en fonction des tarifs de vente d'61ectricit6 en vigueur au moment ofi la
dette est contract~e, mAme s'ils n'6taient pas en vigueur pendant 'exercice financier ou les
douze mois auxquels ces recettes se rapportent, d6duction faite i) de toute3 les d6penses
d'exploitation et d'administration, y compris la r6serve pour imp6ts, s'il y a lieu, et ii) de
la r6serve pour amortissement, calcul6e de mani~re lin6aire, mais sans d6duction des int6-
r6ts et autres charges aff6rents aux dettes ;

d) Les int6r~ts devant 8tre pay-s en une monnaie autre que la monnaie de l'Emprun-
teur seront 6valu6s sur la base du taux de change auquel il est possible, % la date oi la
nouvelle dette est contract6e, d'obtenir cette autre monnaie pour le service de cette dette,
ou, si cette monnaie ne peut ftre ainsi obtenue, sur la base du taux de change que la
Banque aura raisonnablement fix6.

Paragraphe 7. Le Board proc6dera de temps h autre h un ajustement de ses tarifs
de vente d'6]ectricit6 de fagon que les recettes lui permettent de couvrir ses d6penses
d'exploitation (y compris les frais d'entretien et de renouvellement n6cessaires, les imp6ts
et le service des int6r6ts) et d'assurer le remboursement des dettes & long terme ; d'autre
part, les tarifs devront 8tre suffisants pour procurer un revenu raisonnable des investis-
sements nets, apr~s d6duction des d6penses d'exploitation, d'une reserve suffisante pour
amortissement et des imp6ts autres que les imp6ts sur le revenu.
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For the purposes of this Section, the term "long-term indebtedness" shall mean any
debt maturing by its terms more than one year after the date on which it was originally
incurred.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 1. This Agreement shall come into force and effect on the date when the Loan
Agreement and the Guarantee Agreement ' shall become effective as provided in the Loan
Agreement.

Section 2. This Agreement shall terminate and the obligations of the parties here-
under shall cease and determine : (i) if, pursuant to Section 9.04 of the Loan Regulations,
the Bank shall terminate the Loan Agreement; (ii) by agreement between the Bank, the
Borrower and the Board ; or (iii) if and when all principal, interest and other sums
payable by the Board under the Subsidiary Loan Agreement shall have been paid.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. No holder (other than the Bank) of any Bond shall by virtue of being
holder thereof be entitled to exercise any of the rights conferred, or be subject to any of
the conditions or obligations imposed, upon the Bank under this Agreement.

Section 2. This Agreement may be executed in several counterparts, each of which
shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names
and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President

Uganda Electricity Board:

By Harold CACCIA

Authorized Representative

See p. 300 of this volume.
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Aux fins du present paragraphe, l'expression 4 dettes & long terme v d6signe les dettes
qui, d'aprs leurs stipulations, ont dt6 contract~es pour plus d'un an.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR ; RL'SILIATION

Paragraphe 1. Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet & ]a date
laquelle le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantiel prendront effet ainsi qu'il est
pr~vu dans le Contrat d'emprunt.

Paragraphe 2. Le prdsent Contrat prendra fin et les obligations qu'il crde pour les
parties seront 6teintes : i) si, conform~ment au paragraphe 9.04 du R~glement sur les
emprunts, la Banque r~silie le Contrat d'emprunt; ii) par accord entre la Banque, I'Em-
prunteur et le Board ; ou iii) quand auront 6t6 payds en totalitd le principal, les intdr~ts
et les autres sommes dues par le Board aux termes du Contrat d'emprunt subsidiaire.

Article I V

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1. Aucun porteur d'Obligations, autre que la Banque, ne sera habilit6,
. ce seul titre, & exercer l'un quelconque des droits conf~r~s A la Banque par Ic present

Contrat, ni soumis & aucune des conditions ou obligations imposdes & la Banque par ledit
Contrat.

Paragraphe 2. Le pr6sent Contrat pourra Ctre 6tabli en plusieurs exemplaires, cha-
cun d'eux constituant un original et tous ne constituant qu'un seul instrument.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants & ce dfment autoris~s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le district do
Columbia (t~tats-Unis d'Am6rique) la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signd) Eugene R. BLACK

Prdsident

Pour l'Uganda Electricity Board:

(Signd) Harold CACCIA

Repr~sentant autoris6

2 Voir p. 301 de ce volume.
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RELATED LETTERS

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

WASHINGTON 25, D. C.

March 29. 1961

Uganda Protectorate

Gentlemen:

I refer to Section 5.02 (f) of Loan Regulations No. 4, dated February 15, 1961, 1 as

modified by and applicable to the Loan Agreement of even date between us. This is to

assure you that the disestablishment of the Board by legislation providing for the Board's

immediate re-establishment would not, is such legislation provides for the protection of

the Bank's rights against the Uganda Electricity Board under the Project Agreement of

even date between the Bank and the Board, be considered by the Bank to be an event

justifying action by the Bank under Section 5.02 of the Loan Regulations or under Sec-

tion 6.01 of the Loan Agreement.

Sincerely yours,

International Bank for Reconstruction and Development:

by J. Burke KNAPP

Vice-President

UGANDA PROTECTORATE

March 29, 1961

International Bank for Reconstruction

and Development
1818 H Street, N. W.

Washington 25, D. C.

Gentlemen :

We refer to our discussion about Section 5.05 of the Loan Agreement 2 of even date

between us. We understand that this section contains two separate requirements. The

first requirement is that earnings of the Uganda Electricity Board (the Board) should be

sufficient, with other cash resources of the Board, to provide cash for the payment of the

Board's obligations. The second requirement is that the Board should earn a reasonable
return.

I See p. 308 of this volume.

2 See p. 310 of this volume.
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LETTRES CONNEXES

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPP19MENT

WASHINGTON 25 (D. C.)

Le 29 mars 1961

Protectorat de 'Ouganda

Messieurs,

J'ai l'honneur de me rdfdrer au paragraphe 5.02 / du Riglement no 4 sur les emprunts,
en date du 15 f6vrier 1961 1, tel qu'il est modifid par le Contrat d'emprunt conclu ce jour
entre nous, et tel qu'il s'applique audit Contrat. Nous vous informons que la dissolution
du Board par une loi pr~voyant sa reconstitution imm6diate ne scrait pas considdr6e par la
Banque comme un fait justifiant les mesures qu'elle est habilitde & prendre en vertu du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts ou du paragraphe 6.01 du Contrat d'em-
prunt, A condition que ladite loi assure la protection des droits qui sont conf6r6s A la Banque
vis-a-vis de l'Uganda Electricity Board, par le Contrat relatif au Projet, de m~me date,
entre la Banque et le Board.

Veuillez agrder, etc.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

PROTECTORAT DE L'OUGANDA

Le 29 mars 1961

Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous rf6rer h nos entretiens relatifs au paragraphe 5.05 du
Contrat d'emprunt 2 que nous avons conclu ce jour. Nous interpr6tons ce paragraphe comme
stipulant deux exigences distinctes. La premiere est que l'Uganda Electricity Board (a le
Board v) realise des recettes suffisantes pour pouvoir, gr&ce A ces recettes et h ses autres
ressources liquides, faire face 5 ses engagements financiers. La seconde est que le Board
puisse tirer de ses activit6s un revenu raisonnable.

I Voir p. 309 de ce volume.
I Voir p. 311 de ce volume.
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In the present circumstances of Uganda we would suggest that a reasonable return
to meet the second requirement referred to above would be 7 2% on net investment. In
computing this rate of return, net investment is taken to mean the gross value, at the
beginning of the year for which the return is computed, of total fixed assets less provision
for depreciation plus deferred charges.

We have explained to you the reasons why the Board can reach this rate of return only
after a period of years. The Board is planning, however, to reach a rate of return of 7 Y%

by 1967 and to this end is undertaking to increase standard tariffs by an average of 18%
not later than July 1, 1961.

We appreciate the fact that the Board's heavy burden of debt repayment will require
higher earnings from time to time in order to satisfy the first requirement referred to
above.

Attached are two schedules 1 setting out the Board's present forecasts covering the
period 1961 through 1973. These schedules indicate the levels at which earnings have to
be kept in order to meet the requirements of the section.

Could you please confirm your agreement with the foregoing by signing the form of
confirmation on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Sincerely yours,

Uganda Protectorate:

By Harold CACCIA

Authorized Representative

Confirmed:

International Bank for
Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice-President

1 Sce p. 344 of this volume.
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Compte tenu de la situation actuelle en Ouganda, nous estimons que la deuxi~me
condition serait remplie si le revenu du Board s'6levait h 7,5 p. 100 des investissements
nets. Pour le calcul de ce taux de revenu, il faut entendre par investissements nets la valeur
brute, au debut de i'exercice pour lequel le revenu est calcul6, de toutes les immobilisa-
tions, moins la reserve pour amortissement, plus les d~penses payees par anticipation.

Nous vous avons exposd les raisons pour lesquelles le Board ne pouvait atteindre ce
taux de revenu avant un certain nombre d'annes. Toutefois, il envisage d'atteindre le
taux de 7,5 p. 100 en 1967 et, h cet effet, il se propose d'augmenter de 18 p. 100 en moyenne,
ses tarifs de vente ordinaires L partir du ler juillet 1961 au plus tard.

Nous n'ignorons pas que le service des importantes dettes contract~es par le Board
exigera de temps & autre des recettes plus dlev~es pour qu'il puisse satisfaire t la premiere
des exigences d~finies plus haut.

Nous vous envoyons ci-joint deux 6tats' des pr6visions actuelles du Board pour la
p~riode allant de 1961 h 1973 inclusivement. Ces 6tats indiquent le niveau que les recettes
devront atteindre chaque annie pour qu'il soit possible de satisfaire aux exigences du
paragraphe susmentionn6.

Nous vous prions de vouloir bien nous faire connaitre votre accord sur ce qui prcede
en signant lIa formule de confirmation qui figure sur l'exemplaire ci-joint de la pr~sente
lettre et en nous renvoyant cet exemplaire.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Protectorat de l'Ouganda:

(Signd) Harold CACCIA

Repr6sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour la Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-Prdsident

1 Voir p. 345 de ce volume.
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UGANDA PROTECTORATE

March 29, 1961

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Gentlemen :

We refer to Section 5.03 of the Loan Agreement of even date between us.

We hereby request your agreement that said Section shall not apply to liens, as defined
in the Loan Agreement, to be created on the assets of the Uganda Development Corpora-
tion Limited, or on the assets of corporations controlled by it, to secure external indebt-
tedness, the proceeds of which are to be used to further the commercial purposes of these
corporations.

If you can give your agreement pursuant to this request, please do so by signing the
form of confirmation on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Yours sincerely,

Uganda Protectorate:

By Harold CACCIA

Authorized Representative
Confirmed:

International Bank for
Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice-President

UGANDA ELECTRICITY BOARD

March 29, 1961

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Gentlemen :

We refer to our discussion about Article II, Section 7 of the Project Agreement I of
even date between us. We understand that this section contains two separate require-

' See p. 332 of this volume.
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PROTECTORAT DE L'OUGANDA

Le 29 mars 1961

Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement

1818 H Street N.W.
Washington 25 (D. C.)

Messieurs,

Nous avons 'honneur de nous r6fdrer au paragraphe 5.03 du Contrat d'emprunt que
nous avons conclu ce jour.

Nous vous prions de vouloir bien accepter que les dispositions dudit paragraphe ne
s'appliquent pas aux sfiret6s, au sens de la d6finition donnde ce terme dans le Contrat
d'emprunt, qui pourraient etre constitu6es sur les avoirs de la socidt6 Uganda Develop-
ment Corporation Limited ou sur les avoirs de socidtds contr6les par elle, pour garantir
une dette ext6rieure dont le montant doit 8tre consacr6 aux activitds commerciales desdites
socidt6s.

Si vous pouvez accepter ce qui pr6c~de, veuillez signer la formule de confirmation qui
figure sur l'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et nous renvoyer cet exemplaire.

Vouillez agr6er, etc.

Pour le Protectorat de l'Ouganda:

(Signd) Harold CACCIA

Repr6sentant autoris6
Bon pour confirmation:

Pour la Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

UGANDA ELECTRICITY BOARD

Le 29 mars 1961

Banque intemationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~ftrer 5 nos entretiens concernant le paragraphe 7
de l'article II du Contrat relatif A un projet ', que nous avons conclu ce jour. Nous inter-

1 Voir p. 333 de ce volume.
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ments. The first requirement is that earnings of the Board should be sufficient, with
other cash resources of the Board, to provide cash for the payment of the Board's obliga-
tions. The second requirement is that the Board should earn a reasonable return.

In the present circumstances of Uganda we would suggest that a reasonable return
to meet the second requirement referred to above would be 7 /2% on net investment. In
computing this rate of return, net investment is taken to mean the gross value, at the
beginning of the year for which the return is computed, of total fixed assets less provision
for depreciation plus deferred charges.

We have explained to you the reasons why we can reach this rate of return only after
a period of years. We are planning, however, to reach a rate of return of 7/2% by 1967
and to this end are undertaking to increase standard tariffs by an average of 18% not later
than July 1, 1961.

We appreciate the fact that our heavy burden of debt repayment will require higher
earnings from time to time in order to satisfy the first requirement referred to above.

Attached are two schedules I setting out our present forecasts covering the period 1961
through 1973. These schedules indicate the levels at which earnings have to be kept in
order to meet the requirements of the section.

Could you please confirm your agreement with the foregoing by signing the form of
confirmation on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Sincerely yours,

Uganda Electricity Board:

By Harold CAccIA

Authorized Representative
Confirmed:

International Bank for
Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice-President

UGANDA ELECTRICITY BOARD
Forecast Income Statements 1961-1973

(See page 344 o/ this volume]

UGANDA ELECTRICITY BOARD
Forecast Sources and Applications of Funds 1961-1973

[See page 348 ol this volume]

8 See pp. 344 and 348 of this volume.
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pr6tons ce paragraphe comme stipulant deux exigences distinctes. La premiere est que le
Board rdalise des recettes suffisantes pour pouvoir, grace X ces recettes et A ses autres
ressources liquides, faire face . ses engagements financiers. La seconde est que le Board
puisse tirer de ses activit~s un revenu raisonnable.

Compte tenu de la situation actuelle en Ouganda, nous estimons que la deuxi~me
condition serait remplie si le revenu du Board s'6levait , 7,5 p. 100 des investissements
nets. Pour le calcul de ce taux de revenu, il faut entendre par investissements nets la valeur
brute, au debut de 1'exercice pour lequel le revenu est calcul6, de toutes les immobilisations,
moins la reserve pour amortissement, plus les d6penses payees par anticipation.

Nous vous avons expos6 les raisons pour lesquelles nous ne pourrons atteindre cc taux
de revenu avant un certain nombre d'annees. Toutefois, nous envisageons d'atteindre un
taux de 7,5 p. 100 en 1967 et, AL cet effet, nous nous proposons d'augmenter de 18 p. 100
en moyenne, nos tarifs de vente ordinaires L partir du ler juillet 1961 au plus tard.

Nous n'ignorons pas que le service des importantes dettes contractdes par nous exigera
de temps A autre des recettes plus dlevdes pour que nous puissions satisfaire h la premi6re
des exigences ddfinies plus haut.

Nous vous envoyons ci-joint deux 6tats' de nos pr6visions actuelles pour la p~riode
allant de 1961 It 1973 inclusivement. Ces dtats indiquent Ic niveau que les recettes doivent
atteindre chaque annde pour qu'il soit possible de satisfaire aux exigences du paragraphe
susmentionnd.

Nous vous prions de vouloir bien nous faire connaitre votre accord sur cc qui prcl6de
en signant la formule de confirmation qui figure sur 1'exemplaire ci-joint de la prdsente
lettre et en nous renvoyant cet exemplaire.

Veuillez agrder, etc.

Pour l'Uganda Electricity Board:

(Signd) Harold CACCIA
Repr6sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

UGANDA ELECTRICITY BOARD
Pr6visions de revenus, 1961-1973

[Voir p. 345 de ce volume]

UGANDA ELECTRICITY BOARD
Pr6visions relatives &t 1'origine et &t l'utilisation des ressources, 1961-1973

[Voir p. 349 de ce volume]

1 Voir p. 345 et p. 349 de ce volume,
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INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

Guarantee Agreement-British Guiana Credit Corpora-
tion Project (with related letter, annexed Loan Regu-
lations No. 4 and Loan Agreement between the Bank
and British Guiana). Signed at Washington, on23 June
1961

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
8 December 1961.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

Contrat de garantie - Projet relatif 'a la British Guiana
Credit Corporation (avec lettre y relative et, en annexe,
le Reglement no 4 sur les emprunts et le Contrat d'em-
prunt entre la Banque et la Guyane britannique). Sign
a Washington, le 23 juin 1961

Texte ofciel anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppemenr le
8 dicembre 1961.
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No. 5991. GUARANTEE AGREEMENT' (BRITISH GUIANA
CREDIT CORPORATION PROJECT) BETWEEN THE
UNITED KINGDOM OF GREATBRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 23 JUNE 1961

AGREEMENT, dated June 23, 1961, between UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (hereinafter called the Guarantor) and INTERNA-

TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between British Guiana (here-
inafter called the Borrower) and the Bank, which agreement (including the Schedules
therein referred to) is hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to
make to the Borrower a loan in various currencies in an aggregate principal amount
equivalent to one million two hundred fifty thousand dollars ($1,250,000), on the
terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such loan as hereinafter pro-
vided ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15,3 1961, subject, however, to
the modifications thereof set forth in Schedule 3 4 to the Loan Agreement (such Loan
Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with
the same force and effect as if they were fully set forth herein.

I Came into force on 22 August 1961, upon notification by the Bank to the Government

of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.
2 See p. 368 of this volume.

3 See p. 366 of this volume.
4 See p. 380 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5991. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET RELATIF A
LA BRITISH GUIANA CREDIT CORPORATION) ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT.
SIGNR A WASHINGTON, LE 23 JUIN 1961

CONTRAT, en date du 23 juin 1961, entre le ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (ci-apr~s d~nomm <( le Garant ) et la BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr6s d6-
nomm~e (i la Banque *).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de mme date, conclu entre la Guyane
britannique (ci-apr~s d~nomm~e <( l'Emprunteur ))) et la Banque, ledit Contrat (y com-
pris les annexes qui y sont vis~es) 6tant ci-apr~s d~nomm <( le Contrat d'emprunt 2 ,
la Banque a acceptd de faire l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies d'un mon-
tant global en principal dquivalant t un million deux cent cinquante mille (1 250 000)
dollars, aux clauses et conditions stipules dans le Contrat d'emprunt, mais seulement
A. la condition que le Garant consente A garantir ledit Emprunt, conform~ment aux
dispositions ci-apr~s ;

CONSIDERANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ledit emprunt ainsi qu'il est
pr~vu ci-dessous ;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6-
vrier 19613, sous rdserve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'an-
nexe 3 4 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement nO 4 sur les emprunts, ainsi modifi6,
6tant ci-apr~s ddnomm6 < le R~glement sur les emprunts >) et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient intdgralement dans
le prdsent Contrat.

I Entrd en vigueur le 22 aoiat 1961, ds notification par la Banque au Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

2 Voir p. 369 de ce volume.
8 Voir p. 367 de ce volume.
4 Voir p. 381 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as security merely, the due and punctual pay-
ment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal
of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment of the Loan
or the redemption of the Bonds, all as provided in the Loan Agreement and the Bonds.

Section 2.02. Whenever there is reasonable cause to believe that the Borrower
will not have sufficient funds to carry out or cause to be carried out the Project in
accordance with the Loan Agreement, the Guarantor will, in consultation with the
Bank and the Borrower, take appropriate measures to asgist the Borrower to obtain
the additional funds necessary therefor.

Article III

Section 3.01. It is the mutual understanding of the Guarantor and the Bank
that, except as otherwise herein provided, the Guarantor will not grant in favor of any
external debt any preference or priority over the Loan. To that end, the Guarantor
undertakes that, except as otherwise herein provided or as shall be otherwise agreed
between the Guarantor and the Bank, if any lien shall be created on any assets or
revenues of the Guarantor as security for any external debt, such lien shall equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
shall be made to that effect. This Section shall not apply to the following:

(a) the creation of any lien on any property purchased at the time of the pur-
chase, solely as security for the payment of the purchase price of such property ;

(b) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one
year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods; or

(c) any pledge by or on behalf of the Guarantor of any of its assets in the or-
dinary course of banking business to secure any indebtedness maturing not more than
one year after its date.

For the purposes of this Section, the expression "assets or revenues of the Guaran-
tor" shall include assets or revenues of any territorial subdivision of the Guarantor
which has power to raise revenues by taxation and to charge such revenues or any of
its assets as security for external debt.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully towards
achievement of the purposes of the Loan. To that end, each of them shall furnish to

No. 5991
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare par les pr~sentes garantir incondition-
nellement, en qualitd de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paie-
ment exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intrcts et autres charges y
affdrents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime de
remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform6ment au
Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que
l'Emprunteur ne disposera pas de fonds suffisants pour ex6cuter ou faire exdcuter le
Projet, conform~ment au Contrat d'emprunt, le Garant prendra en consultation avec
la Banque et l'Emprunteur les mesures voulues pour aider l'Emprunteur i se procurer
les fonds suppl~mentaires requis.

Article III

Paragraphe 3.01. I1 est entendu entre le Garant et la Banque que, sauf dis-
position contraire du present Contrat, le Garant ne consentira, en faveur d'aucune
dette ext~rieure, un droit de prefdrence ou de priorit6 par rapport a 'Emprunt. A cet
effet, sauf disposition contraire du present Contrat ou A moins que le Garant et la
Banque ne conviennent qu'il en soit autrement, toute saretd constitu&e en garantie
d'une dette ext~rieure sur une partie quelconque des avoirs ou recettes du Garant
garantira, du fait m6me de sa constitution, dgalement et dans les m~mes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
intrfts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la con-
stitution de cette sfiret&

Les stipulations du prdsent paragraphe ne sont pas applicables:

a) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiretd ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;

b) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract&e pour un an au plus et qui doit 6tre rem-
bourse i 1'aide du produit de la vente de ces marchandises; ni

c) A la constitution par le Garant ou en son nom, sur l'un quelconque de ses
avoirs, dans le cadre normal d'activitds bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract&e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression o avoirs ou recettes du Garant , d6
signe 6galement les avoirs ou recettes de toute subdivision territoriale du Garant
habilitde h se procurer des recettes en levant des imp6ts et A grever lesdites recettes
ou 'un quelconque de ses avoirs d'une sfiret6 garantissant une dette extdrieure.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement It la
rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira & l'autre
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the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall include in-
formation with respect to financial and economic conditions in the territories of the
Guarantor and the international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the ac-
complishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) Within the limits of its constitutional powers, the Guarantor shall afford all
reasonable opportunity for accredited representatives of the Bank to visit any part
of the territories of the Guarantor (including those of the Borrower) for purposes related
to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees im-
posed under the laws of the Guarantor; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an in-
dividual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be free
from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions now or at any time hereafter imposed
under the laws of the Guarantor.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions of
the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by the
Borrower. The Secretary of the Treasury of the Guarantor and such person or per-
sons as he shall designate in writing are designated as the authorized representatives
of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:
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tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et
sur sa balance des paiements ;

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire de
leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la r~gularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner la rdalisation des fins de l'Emprunt ou la rdgularit6
de son service;

c) Dans les limites de ses pouvoirs constitutionnels, le Garant donnera aux
repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute possibilit6 raisonnable de p~ndtrer dans
une partie quelconque de ses territoires (y compris ceux de l'Emprunteur) " toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les int~r~ts
et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout impbt ou droit perqu
en vertu de la lgislation du Garant; toutefois, les dispositions du present para-
graphe ne seront pas applicables la perception d'imp6ts ou de droits sur les paie-
ments faits en vertu des stipulations d'une Obligation L un porteur autre que la Banque
si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est
le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la legislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou 5 l'occasion de leur tablissement, de leur
dmission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de r'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int~rfts et autres charges y aff6rents ne seront soumis A, au-
cune restriction 6tablie ou qui viendrait A. 6tre 6tablie par la suite en vertu de la lgis-
lation du Garant.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revftira de sa garantie, conform~ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit 6ta-
blir et remettre. Le Secrdtaire au tr~sor du Garant, et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par dcrit, seront les reprdsentants autoris~s du Garant aux fins
de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Guarantor:

H. M. Treasury
Treasury Chambers
Great George Street
London, S.W. 1, United Kingdom

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Profilist
London

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Ambassador of the Guarantor to the United States is desig-
nated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names, and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

By HOOD

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice-President
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Pour le Garant :

H. M. Treasury
Treasury Chambers
Great George Street
Londres, S. W. 1 (Royaume-Uni)

Adresse tdlgraphique:

Profilist
Londres

Pour la Banque :

Banque internationale pour le reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amdrique)

Adresse tdldgraphique:

Intbafrad
Washington D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant dtsign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est 'Ambassadeur du Garant aux ttats-Unis.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants t ce dciment auto-
risds, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respec-
tifs, dans le district de Columbia (P-tats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

(Signi) HooD
Repr~sentant autorisd

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-Pr~sident
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LETTER RELATING TO THE GUARANTEE AGREEMENT

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

WASHINGTON 25, D. C.

August 16, 1961

Re: Loan 285 BG
(British Guiana Credit Corporation Project)

Your Excellency :

We hereby request your agreement that Section 2.01 of the Guarantee Agreement,
dated June 23, 1961, 1 between us be corrected by the deletion in the fourth line thereof
of the word "security" and the insertion in substitution therefor of the word "surety".

Please indicate your agreement by signing below, retaining two counterparts and
returning the other counterpart to us.

Very truly yours,

International Bank for Reconstruction and Development:

By S. R. CoPR
Authorized Representative

His Excellency Sir Harold Caccia
Ambassador of Great Britain
British Embassy
Washington, D. C.

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

By Harold CACCIA

Authorized Representative

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 2123

I See p. 358 of this volume.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE GARANTIE

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

WASHINGTON 25, (D. c.)

Le 16 aofit 1961

Objet: Emprunt 285 BG
(Projet relatif d la British Guiana Credit Corporation)

Monsieur l'Ambassadeur,

Nous vous prions de bien vouloir approuver le remplacement du mot 0 security "
par le mot a surety * au paragraphe 2.01 du Contrat de garantie que nous avons conclu le
23 juin 19611.

Veuillez nous faire connaitre votre accord en signant la pr~sente lettre, dont vous
voudrez bien conserver deux exemplaires et nous renvoyer le troisi~me.

Veuillez agrder, etc.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement :

(Signd) S. R. COPE
Repr6sentant autoris6

Son Excellence Sir Harold Caccia
Ambassadeur de Grande-Bretagne
Ambassade britannique
Washington (D. C.)

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

(Signi) Harold CACCIA
Repr~sentant autoris6

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RRGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS PAR LA BANQUE k
DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 400, p. 213]

1 Voir p. 359 de ce volume.
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LOAN AGREEMENT

(BRITISH GUIANA CREDIT CORPORATION PROJECT)

AGREEMENT, dated June 23, 1961, between BRITISH GUIANA (hereinafter called
the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(hereinafter called the Bank) :

WHEREAS the Borrower has hitherto provided the financial resources of the British

Guiana Credit Corporation (hereinafter called the Corporation) established for the purpose
of providing development credit in British Guiana;

WHEREAS the Borrower has requested a loan from the Bank to provide a portion
of the additional resources needed by the Corporation for lending for purposes agreed
by the Bank, the Borrower and the Corporation; and

WHEREAS the said loan by the Bank is to be guaranteed as to payment of principal

interest and other charges by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
upon the terms of the Guarantee Agreement 1.

Now THEREFORE, the parties hereto agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,1 subject, however, to the modi-
fications thereof set forth in Schedule 3 1 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, wherever used in this
Loan Agreement or in the Guarantee Agreement, the following terms shall have the
following meanings :

The term "British Guiana" means the Government of British Guiana.

The term "British West Indies dollars" and the sign "BWI $" means dollars issued
by the Currency Board of the Eastern Group of British Caribbean Territories.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to one million two hundred fifty thousand dollars ($1,250,000).

1 See p. 358 of this volume.
2 See p. 366 of this volume.
3 See p. 380 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(PRO JET RELATIF A LA BRITISH GUIANA CREDIT CORPORATION)

CONTRAT, en date du 23 juin 1961, entre la GUYANE BRITANNIQUE (ci-apr~s d6nom-

m6e 4 1'Emprunteur *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LB

*DPVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e 4 la Banque )).

CONSIDPRANT que l'Emprunteur a jusqu'ici fourni les ressources financi~res n6ces-

saires A la British Guiana Credit Corporation (ci-apr~s d~nomm~e la Corporation), cr6e
en vue de Foctroi de credits de d6veloppement en Guyane britannique ;

CONSID]tRANT que l'Emprunteur a demand6 & la Banque de lui consentir un pr~t

pour lui fournir une partie des ressources suppl6mentaires dont la Corporation a besoin
pour accorder des pr~ts aux fins convenues entre la Banque, 'Emprunteur et ladite
Corporation ;

CONSIDP-RANT que ledit emprunt consenti par la Banque doit 8tre garanti, quant au
paiement du principal, des int~rets et des autres charges, par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, conform6ment aux dispositions du Contrat de garantie I;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

RP-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DAFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les

dispo3itions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961 ,
sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par l'annexe 3 8 du pr6sent
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6
o le R~glement sur les emprunts *), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont dans le pr6sent Contrat ou dans le Contrat de garantie le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

Lexpression a Guyane britannique * d6signe le Gouvernement de la Guyane bri-

tannique.

L'expression o dollars des Indes occidentales britanniques * et le signe o BWI $,
d6signent les dollars 6mis par l'Office de la monnaie du groupe oriental des territoires
britanniques des Caraibes.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent . l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le pr~t de l'dquivalent en diverses monnaies
de un million deux cent cinquante mille (1 250 000) dollars.

1 Voir p. 359 de ce volume.
' Voir p. 367 de ce volume.
•Voir p. 381 de ce volume.
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Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (% of 1 %) per annum on the principal amount
of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-fourths
per cent (5 % %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (!/2 of I %) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May 1
and November 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the Corporation to apply the proceeds of
the Loan exclusively to financing the cost of goods required for the purposes set out in
Schedule 21 to this Agreement.

Section 3.02. The Borrower shall take reasonable measures to cause all goods
financed out of the proceeds of the Loan to be used in the territory of the Borrower for
the purposes set out in Schedule 2 to this Agreement.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Financial Secretary of the Borrower and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

I See p. 378 of this volume.
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Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle crdditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
etre prdlev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts, et
sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire dnonc6s dans ledit R~gle-
ment.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera L la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (% p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intdr~ts au taux annuel de cinq trois
quarts pour cent (5% p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~levde qui
n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements spdciaux pris par la Banque b la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel de un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement
les I er mai et 1 er novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure & l'annexe 1 1 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DR L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que la Corporation affecte les fonds
provenant de l'Emprunt exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires
aux fins d6finies l'annexe 21 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur prendra toutes mesures raisonnables pour faire en
sorte que toutes les marchandises achet6es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
soient utilis6es sur son territoire aux fins d~finies & l'annexe 2 du present Contrat.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Secr~taire aux finances de l'Emprunteur et la personne ou
les personnes qu'il aura d~sign~es par dcrit seront les repr6sentants autoris~s de lPEmprun-
teur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

1 Voir p. 379 de ce volume.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Corporation to carry out the Project
with due diligence and efficiency and to conduct its operations and affairs in accordance
with sound financial practices under the supervision of competent management.

(b) The Borrower undertakes that the Corporation shall be managed in such a
manner and shall be permitted to charge such interest rates as to enable the Corporation
to meet all its operating expenditures and charges, including, inter alia, administrative
costs, rents, interest payable, depreciation, and bad or doubtful debts, and to accumulate
adequate reserves.

(c) The Borrower undertakes that the legal status of the Corporation shall not be
changed without the consent of the Bank.

(d) The Borrower shall, under arrangements satisfactory to the Bank, provide the
Corporation or cause the Corporation to be provided with such funds as are needed to
carry out the Project. Such funds shall include amounts in the currency of the Borrower
equivalent to moneys withdrawn from the Loan Account.

(e) The Borrower undertakes that advances made by it to the Corporation prior
to the date of this Agreement, or pursuant to Section 5.01 (d) of this Agreement, shall
not be repaid by the Corporation to the Borrower without the consent of the Bank.

(/) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof
for the purposes of the Project, to record the progress of the Project (including disburse-
ments therefor) and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the operations and financial condition of the Corporation; shall enable the
Bank's representatives to inspect works undertaken under the Project, the goods and
any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the goods, and the operations and financial condition of the Corporation.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan. On the part of the Borrower, such information shall include informa-
tion with respect to financial and economic conditions in the territory of the Borrower
and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Bank to visit any part of the territory of the Borrower for purposes related
to the Loan.
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur veillera & ce que la Corporation exdcute le
Projet avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, et h ce qu'elle poursuive
ses op6rations et ses affaires conform6ment & de saines pratiques financi~res, sous le
contr6le d'une direction comp6tente.

b) L'Emprunteur s'engage ce que la gestion de la Corporation et les taux d'int6rAt
qu'elle sera autoris6e AL percevoir soient tels qu'elle puisse faire face A toutes ses d6penses
et . tous ses frais de gestion, y compris notamment les d~penses d'administration, les
loyers, les int~r~ts dus, l'amortissement et les cr~ances irr6couvrables ou douteuses,
et qu'elle puisse accumuler des r6serves suffisantes.

c) L'Emprunteur s'engage 6 ce que le statut juridique de la Corporation ne soit pas
modifi6 sans 'assentiment de la Banque.

d) L'Emprunteur fournira ou fera fournir h la Corporation, en vertu d'arrangements
dormant satisfaction & la Banque, les fonds ncessaires & 'ex6cution du Projet. Ces fonds
repr6senteront des sommes en monnaie de l'Emprunteur d'un montant 4quivalant au
montant des sommes qui seront pr~lev~es sur le compte de 'Emprunt.

e) L'Emprunteur accepte que les avances consenties par lui N La Corporation avant
la date du pr6sent Contrat ou en vertu de l'alin~a d du paragraphe 5.01 du present Contrat
ne lui soient pas remboursdes par la Corporation sans l'assentiment de la Banque.

f) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les marchan-
dises achet~es 5 l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation
dans le cadre du Projet, de suivre les progr~s de la mise en coeuvre du Projet (et notamment
de connaitre les d~bours successifs) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables
r6guli~rement appliqu~es, un tableau exact de la situation financi~re et des operations
de la Corporation; il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner
les travaux entrepris pour mener & bien le Projet et les marchandises ainsi que tous les
livres et documents s'y rapportant; il foumira b la Banque tous les renseignements que
celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt,
le Projet et les marchandises, ainsi que sur les op6rations et la situation financi~re de
la Corporation.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement & la
r~alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira & l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant & la situation
g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans son territoire et sur sa balance
des paiements.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps & autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et & la r6gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
gAnerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 do
son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit~s de la Banque toute possibilit6
raisonnable de p~n~trer sur une partie quelconque de son territoire & toutes fins relatives

l'Emprunt.
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Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no other
external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on governmental
assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any external
debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of
any such lien express provision will be made to that effect ; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any statutory authority established
by the Borrower or of any agency of the foregoing, including the assets of any central
bank or other institution which the Borrower may at any time establish to perform the
functions of a central bank or any currency authority established by the Borrower solely
for the purpose of the Borrower.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territory ; provided, however, that
the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.05. This Agreement, the Guarantee Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws
in effect in its territory on or in connection with the execution, issue, delivery or registra-
tion thereof.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territory.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
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Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est que
nulle autre dette extdrieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport . l'Emprunt
sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics gouvernementaux. A cet
effet, I moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur s'engage
. ce que toute sfiret constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque de ses avoirs

garantisse, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les mmes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~rets
et autres charges y aff6rents, et A ce que mention expresse en soit faite lors de la consti-
tution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne seront pas applicables :
i) & la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens, ni ii) & la constitution, dans
le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sftret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression o avoirs de l'Emprunteur * d~signe les avoirs
de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une autorit6 ldgale
institute par l'Emprunteur, ou d'une agence de l'Emprunteur, de l'une de ses subdivisions
politiques ou d'une telle autorit6, y compris les avoirs de toute banque centrale ou de
tout autre 6tablissement que l'Emprunteur pourrait crder A un moment quelconque
pour exercer les fonctions de banque centrale, ou de tout institut mon6taire cr66 par
l'Emrnrunteur rour Ees seuls Lesoins.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~rets et
autres charges y afflrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit perqu en
vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois,
les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas h la perception d'imp6ts ou de droits sur les
paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation & un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur les territoires de l'Em-
prunteur qui est le veritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le present Contrat, le Contrat de garantie et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit Ferqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur dtablissement, de
leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int~rfts et autres charges y affdrents ne seront soumis " aucune restric-
tion 6tablie en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires.

Article VI

REcOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si F'un des faits sp~cifi~s aux alindas a, b, e ou / du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours, ou ii) si
un fait spdcifi6 I l'alin~a c du paragraphe 5 02 du R~glement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant soixante jours & compter de sa notification par la Banque A l'Emprun-
teur, la Banque aura 6 tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de dclarer
imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obliga-
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of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. For the purposes of Section 5.03 of the Loan Regulations, the Closing
Date shall be September 30, 1963.

Section 7.02. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Financial Secretary
Public Buildings
Georgetown, British Guiana

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Financial Secretary
Georgetown, British Guiana

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 7.04. The Financial Secretary of the Borrower is designated for the purposes
of Section 8.03 (A) of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respec-
tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BURKE KNAPP

Vice-President

British Guiana:
By Cheddi JAGAN

Authorized Representative
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tions et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour mme oli elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat d'emprunt ou des Obligations.

A rticle VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. Aux fins du paragraphe 5.03 du R~glement sur les emprunts,
la date de cl6ture est le 30 septembre 1963.

Paragraphe 7.02. Le soixantinme jour apr~s la date du present Contrat est la date
spdcifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es.aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Le Secr6taire aux finances
Public Buildings
Georgetown (Guyane britannique)

Adresse t~l~graphique :

Financial Secretary
Georgetown (Guyane britannique)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amdrique)

Adresse t lMgraphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. Le Secr~taire aux finances de l'Emprunteur est le repr~sentant
d6signd aux fins du paragraphe 8.03, A, du R~glement sur les emprunts.

.EN Foi Dx QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants a ce d0ment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (ttats-Unis d'Am~rique) \ la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque interationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour la Guyane britannique:
(Signd) Cheddi JAGAN

Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment of Prindpal Payment o Pvinipal
Date Payment Due (expressed in dollars)* Date Payment Due (expressed in doaars)s

November 1, 1963 . . . $ 81,000 May 1, 1967 ... ...... $ 98,000
May 1, 1964 ...... 83,000 November 1, 1967 . . . 101.000
November 1, 1964 . . . 86,000 May 1, 1968 .... ...... 104,000
May 1, 1965 ...... 88,000 November 1, 1968 . . . 107,000
November 1, 1965 . . . 90,000 May 1, 1969 ... ...... 110.000
May 1, 1966 ...... 93,000 November 1, 1969 . . . 113,000
November 1, 1966 . . . 96,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 1 year before maturity ..... ................ Y2 of I %
More than I year but not more than 3 years before maturity ... ...... 2 %
More than 3 years but not more than 5 years before maturity ... ...... 3 Y %
More than 5 years but not more than 7 years before maturity ........ 4 34 %
More than 7 years before maturity ....... .................. .5 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Corporation intends to make loans during the period January 1, 1961-June 30,
1963, to a total of approximately BWI $5.9 million for the following purposes:

I. Mechanization of agriculture.

2. Land improvement.

3. Improvement of poultry raising and animal husbandry.

4. Processing of and storage facilities for rice and other agricultural products.

5. Logging and sawmills.

6. Water transport for agricultural and forestry products.

7. Improvement of marine and river fishing.
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant du principal Montant du principag
des &Ihances dS &hlance

Dates des &Ihances (exprimi en dollars)* Dates des ichances (exprimi en dollars)*

ler novembre 1963 . . . 81 000 ler mai 1967 ...... 98 000
ler mai 1964 ...... 83 000 1er novembre 1967 . . . 101 000
ler novembre 1964 . . . 86000 Ier mai 1968 ...... .. 104 000
ler mai 1965 ...... 88000 1er novembre 1968 . . . 107000
Ier novembre 1965 . . . 90000 Ier mai 1969 ... ...... 110000
Ier mai 1966 ...... 93000 ler novembre 1969 . . . 113000
ler novembre 1966 . . . 96 000

* Dans la mesure oh une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent 'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les prdlvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformdment & l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,

A savoir :

t poque du remboursement anticipg de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Un an an maximum avant l'dchdance .... ................. . ..... %
Plus d'un an et au maximum 3 ans avant l'dch6ance ..... .......... 2 %
Plus de 3 ans et au maximum 5 ans avant 1'dchdance ...... .......... 3 / %
Plus de 5 ans et au maximum 7 ans avant l'dch~ance .... .......... 4 % %
Plus de 7 ans avant l'dchdance ........ ................... 5 / %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

La Corporation a l'intention de consentir, au cours de la p6riode allant du ler jan-

vier 1961 au 30 juin 1963, des pr~ts d'un montant total approximatif, de BWI $5,9millions,
aux fins ci-aprs :

1. Mcanisation de 1'agriculture.

2. Amelioration des sols.

3. Amelioration de l'61evage des volailles et de la zootechnie.

4. Installations de traitement et d'entreposage du riz et d'autres denr6es agricoles.

5. Exploitation foresti6re et scieries.

6. Transport par voies navigables des produits agricoles et forestiers.

7. Amdlioration de la p~che en mer et en rivi~re.
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The Project consists of the augmentation of the funds available to the Corporation
and the use by the Corporation of such additional funds, together with funds already
available to the Corporation, to make loans for the purposes listed above.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated February 15, 1961, shall be deemed to be modified as follows :

(a) By the deletion of the second sentence of Section 4.01 and the substitution
therefore of the following sentence :

"Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no
withdrawals shall be made on account of expenditures prior to January 1, 1961,
or on account of expenditures in the territories of any country which is not a member
of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in (including services
supplied from) such territories."

(b) By the deletion of the second sentence of Section 4.03 and the substitution therefor
the following sentence :

"Applications for withdrawal, with the necessary documentation as hereinafter
in this Article provided, shall, except as the Bank and the Borrower shall otherwise
agree, be made promptly in relation to the making of loans by the Corporation for
the purposes of the Project."

(c) By the deletion of subparagraphs (d), (e) and (f) of Section 5.02 and the substi-
tution therefor of the following subparagraphs :

"(d) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable
that the Borrower or the Guarantor will be able to perform its obligations under
the Loan Agreement or the Guarantee Agreement or the Bonds or there shall occur
any such change in the nature and constitution of the Borrower as shall make it
improbable that the Borrower will be able to carry out its obligations under the
Loan Agreement.

"(e) The Borrower shall have taken or permitted to be taken any action or
proceeding whereby the undertaking of the Corporation, or any substantial part
of such undertaking, shall or may be assigned or in any manner transferred or deliver-
ed to any other person, or whereby any property of the Corporation shall or may
be distributed among the creditors of the Corporation.

"(/) The Borrower or any other authority having jurisdiction shall have taken
any action for the dissolution or disestablishment of the Corporation or for the
suspension of its operations."

(d) By the deletion of the last sentence of Section 7.04 (k) and the substitution
therefor of the following sentence :

"Notwithstanding the foregoing, this Section shall not authorize any entry of
judgment or enforcement of the award against the Borrower or the Guarantor
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Le Projet vise b accroltre les fonds dont dispose la Corporation qui utilisera les
ressources supplmentaires ainsi que les capitaux dont elle dispose d~jg pour consentir
des prets aux fins indiqu~es ci-dessus.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTtES Au RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 f6vrier 1961, sont modifi~es comme suit :

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 4.01 est remplacde par le texte suivant:

* Sauf convention contraire passde entre la Banque et l'Emprunteur, aucun
tirage ne pourra 8tre effectu6 pour payer des d~penses ant~rieures au l er juin 1961,
ou des d~penses effectudes dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui
n'est pas membre de la Banque, ou des marchandises produites (y compris des
services fournis) dans de tels territoires. a

b) La deuxi~me phrase du paragraphe 4.03 est remplac~e par le texte suivant:

4 Les demandes de tirage, accompagndes des documents ncessaires vis6s ci-apr~s
dans le present article, devront, sauf convention contraire pass6e entre la Banque et
l'Emprunteur, tre d6pos6es le plus longtemps possible avant que la Corporation
ne consente des pr~ts aux fins du Projet. *

c) Les alindas d, e et / du paragraphe 5.02 sont supprim6s et remplac6s par les alindas
ci-apr~s :

, d) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'Emprunteur ou le
Garant soit en mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du
Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou du texte des Obligations, ou un change-
ment de nature et de constitution de l'Emprunteur qui rend improbable qu'il soit
en mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du Contrat d'emprunt.

a e) Le fait que l'Emprunteur a pris ou laiss6 prendre des mesures ou engagd
ou laissd engager une procedure qui font que l'entreprise de la Corporation ou une
partie importante de cette entreprise sera ou pourra ftre c~d~e, ou en quelque fagon
transferee ou remise A un tiers, ou qu'une partie quelconque des biens de la Corpora-
tion sera ou pourra 8tre distribute A ses cr~anciers.

4 f) Le fait que l'Emprunteur ou toute autre autorit6 comp6tente a engag6 une
action en vue de la dissolution ou de la liquidation de la Corporation ou en vue de
susFendre ses activit~s. *

d) La derni~re phrase de l'alin~a k du paragraphe 7.04 est remplac6e par le texte
suivant :

* Nonobstant ce qui prcede, le pr6sent paragraphe n'autorise pas N prendre
jugement contre l'Emprunteur ou le Garant (selon le cas) ni N faire exdcuter la
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(as the case may be) except as such procedure may be available against the Borrower
or the Guarantor (as the case may be) otherwise than by reason of the provisions
of this Section."

(e) By the deletion of the first sentence of Section 7.04 (1) and the substitution
therefor of the following sentence :

"(1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under
this Section or in connection with any proceeding to enforce any award rendered
pursuant to this Section may be made upon the Bank and (to the extent that such
proceeding is available against the Borrower or the Guarantor) upon the Borrower
or the Guarantor in the manner provided in Section 8.01."

(I) By the insertion, after Section 8.03, of the following new Section:
"SECTION 8.03 (A). Action on Behall o/ Borrower. Any action required or

permitted to be taken, and any documents required or permitted to be executed,
under the Loan Agreement on behalf of the Borrower may be taken or executed by
the representative of the Borrower designated in the Loan Agreement for the purposes
of this Section or any person thereunto authorized in writing by him. Any modifica-
tion or amplification of the provisions of the Loan Agreement may be agreed to on
behalf of the Borrower by written instrument executed on behalf of the Borrower
by the representative so designated or any person thereunto authorized in writing
by him; provided that, in the opinion of such representative, such modification
or amplification is reasonable in the circumstances and will not substantially increase
the obligations of the Borrower under the Loan Agreement. The Bank may accept
the execution by such representative or other person of any such instrument as
conclusive evidence that in the opinion of such representative any modification or
amplification of the provisions of the Loan Agreement effected by such instrument
is reasonable in the circumstances and will not substantially increase the obligations
of the Borrower thereunder."

(g) By the deletion of the second sentence in paragraph 7 of Section 10.01 and the
substitution therefor of the following sentences :

"Whenever reference is made to the currency of the Guarantor, the term 'curren-
cy' means such coin or currency as at the time referred to is legal tender for the
payment of public and private debts in the United Kingdom. Whenever reference
is made to the currency of the Borrower, the term 'currency' means coin or currency
issued by the Currency Board of the Eastern Group of British Caribbean Territories,
or such other coin or currency as may hereafter becom- legal tender for the payment
of public and private debts in the territory of the Borrower."

(h) By the deletion of paragraph 12 of Section 10.01 and the substitution of the
following paragraph :

"12. The term 'goods' means imported machinery, tools, materials, equipment
and breeding stock required for the purposes of the Project. Wherever reference
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sentence contre eux, & moins que cette vole de droit ne soit prdvue par d'autres
dispositions que celles du pr6sent paragraphe.

e) La premiere phrase de l'alin6a I du paragraphe 7.04 est remplacde par le texte
suivant :

a 1) Toute notification ou tout acte relatif & une procdduie engag6e en vertu
du pr6sent paragraphe ou se rapportant & toute proc6dure d'ex6cution d'une sentence
rendue conform6ment au pr6sent paragraphe, pourront tre signifi6s 5. la Banque
et (dans la mesure oii cette proc6dure est possible contre l'Emprunteur ou le Ga'rant)
& l'Emprunteur ou au Garant, dans les formes pr6vues au paragraphe 8.01.

f) Le nouveau paragraphe ci-apr~s est ajout6 au texte, apr~s le paragraphe 8.03

* PARAGRAPHE 8.03. A. Mesures prises au nom de l'Empruxteur. Toute mesure
qui doit ou peut 6tre prise au nom de l'Emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt
pourra 8tre prise par le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign6 dans le Contrat d'em-
prunt aux fins du present paragraphe ou par toute personne qu'il aura habilit6e
par 6crit h cet effet; et tous documents qui doivent ou peuvent 6tre 6tablis au nor
de 'Emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt pourront etre 6tablis par ledit
repr6sentant de l'Emprunteur ou par toute personne qu'il aura habilit6e par 6crit
b cet effet. Toute modification des clauses du Contrat d'emprunt pourra 6tre accept~e
au nom de l'Emprunteur dans un instrument 6crit sign6 en son nom par le repr6sentant
ainsi d6sign6 ou par toute autre personne qu'il aura habilit6e par 6crit h cet effet,
N condition que, de l'avis de ce repr6sentant, cette modification soit raisonnable,
eu 6gard aux circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les obligations que le
Contrat d'emprunt met & la charge de l'Emprunteur. La Banque pourra consid6rer
la signature d'un instrument de cet ordre par le repr6sentant d6sign6 ou cette autre
personne comme preuve certaine que, de l'avis dudit repr6sentant, toute modification
des clauses du Contrat d'emprunt stipul6e dans cet instrument est raisonnable,
eu 6gard aux circonstances, et n'accroltra pas sensiblement les obligations que le
Contrat d'emprunt met k la charge de l'Emprunteur. *

g) La deuxi~me phrase de l'alin6a 7 du paragraphe 10.01 est remplac6e par le texte
suivant :

a Chaque fois qu'il est fait mention de la monnaie du Garant, l'expression
a monnaie o d6signe les pi~ces ou billets qui, & l'6poque consid6r6e, ont pouvoir
libratoire pour le paiement des dettes publiques et priv6es dans le Royaume-Uni.
Chaque fois qu'il est fait mention de la monnaie de l'Emprunteur, l'expression
o monnaie * d6signe les pieces frapp6es ou les billets 6mis par l'Office de la monnaie
du groupe oriental des territoires britanniques des Caraibes ou telles autres pi~ces
ou billets qui pourraient ult6rieurement avoir pouvoir lib6ratoire pour le paiement
des dettes publiques ou priv6es sur le territoire de l'Emprunteur. *

h) L'alin6a 12 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

a 12. L'expression o marchandises ) d6signe les mati~res, machines, outillages,
biens d'6quipement et animaux reproducteurs import6s et qui sont n6cessaires aux
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is made to the cost of any goods, such cost shall be deemed to include the cost of
importing such goods into the territories of the Borrower."

(i) By the deletion of paragraph 13 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph :

"13. Where used in Section 3.01 of the Guarantee Agreement, the term 'external
debt' means any debt payable in any medium other than currency of the Guarantor,
whether such debt is payable absolutely or at the option of the creditor in such
other medium; and, where used in Section 5.03 of the Loan Agreement, the term
'external debt' means any debt payable in any medium other than in currency of
the Borrower, whether such debt is payable absolutely or at the option of the creditor
in such other medium."

(j) By the deletion of the eighth paragraph of the Form of Bond set forth in Schedule 1
and the seventh paragraph of the Form of Bond set forth in Schedule 2 and the substi-
tution therefor, in each such Schedule, of the following paragraph :

"The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium
if any, on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from
any taxes, imposts, levies or duties of any nature or any restrictions now or at any
time hereafter imposed under the laws of (name of Guarantor), or of (name of Bor-
rower) or laws in effect in its territories ; provided, however, that the provisions of this
paragraph shall not apply to taxation imposed (a) under the laws of (name of Guarantor)
on or in connection with payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
(name of Guarantor) or (b) under the laws of (name of Borrower) or laws in effect in
its territories on or in connection with payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of (name of Borrower)."

LETTERS RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

THE GOVERNMENT OF BRITISH GUIANA

GEORGETOWN, BRITISH GUIANA

June 23, :1961

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Re : Loan No. 285 BG
(British Guiana Credit Corporation Project)

Gentlemen

1. I am writing to record certain matters relating to the British Guiana Credit Corpo-
ration (the "Corporation") which have been discussed between us in connection with
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fins du Projet. Chaque fois que le coot des marchandises est mentionn6, il est r6put6
comprendre les frais d'importation de ces marchandises dans les territoires de 'Em-
prunteur.*

i) L'alin6a 13 du paragraphe 10.01 est remplacd par le texte suivant:

4 13. Chaque fois qu'elle apparait dans le paragraphe 3.01 du Contrat de garantie,
1'expression o dette ext6rieure * d6signe une dette remboursable, obligatoirement
ou an choix du cr6ancier, en une monnaie autre que la monnaie du Garant; chaque
fois qu'elle apparait au paragraphe 5.03 du Contrat d'emprunt, elle d6signe une dette
remboursable, obligatoirement ou au choix du crdancier, en une monnaie autre
que la monnaie de l'Emprunteur. *

j) Le huiti~me alin6a du modble d'Obligation figurant N l'annexe I et le septibme
alin6a du modble d'Obligation figurant t l'annexe 2 sont remplac6s, dans chaque annexe,
par le texte suivant :

s Le principal des Obligations, les intr ts courants et, le cas 6ch6ant, la prime
de remboursement, seront pay6s francs de tous imp6ts, taxes, pr6l vements ou droits
quelconques pr6sents ou h venir, perqus en vertu de la l6gislation de [nom du Garant]
ou de [nom. de l'Emprunteur], ou des lois en vigueur dans leurs territoires ; toutejois,
le prisent alinda ne s'applique pas d la perception d'impdts a) en vertu de la ldgislation
de [nom du Garant], lors ou d l'occasion de paiements faits en vertu des stipulations
dnoncdes dans le texte d'une Obligation d un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale risidant sur les territoires de [nom du Garant] qui en est
le viritable propridtaire, ou b) en vertu de la ligislation de [nom de l'Emprunteur] ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou d l'occasion de paiements faits en vertu
des stipulations inoncdes dans le texte d'une Obligationi un porteur autre que la Banque,
si c'est une personne physique ou morale risidant sur les territoires de [nom de l'Em-
prunteur] qui en est le viritable propridtaire. *

LETTRES RELATIVES AU CONTRAT D'EMPRUNT

ADMINISTRATION DE LA GUYANE BRITANNIQUE

GEORGETOWN (GUYANE BRITANNIQUE)

Le 23 juin 1961

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D.C.)

R~f6rence : Emprunt n° 285 B G
(Projet relatil ti la British Guiana Credit Corporation)

Messieurs,

1. Je voudrais pr6ciser certains points touchant la British Guiana Credit Corporation
(s la Corporation *), dont il a 6 question entre nous & propos de l'Emprunt que la Banque
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the Loan which International Bank for Reconstruction and Development (the "Bank")
is making to British Guiana on the terms set out in the Loan Agreement of even date. 1

2. It is our mutual understanding that one of the bases of the Loan has been the represen-
tation that British Guiana possesses, by virtue of Section 54 of the British Guiana Credit
Corporation Ordinance, 1954, the power to cause, if necessary, the Corporation to conduct
its affairs so as to meet obligations laid down in the Loan Agreement.
3. With reference to Section 3.01 of the Loan Agreement, British Guiana undertakes
that the Corporation will supervise the way in which its borrowers use the proceeds of
their loans to ensure that the agreed purposes of its lending are achieved. Consequently,
in granting loans, steps will be taken to ensure that adequate provision is made for the
maintenance of machinery and equipment financed by such loans, its servicing and the
supply of spare parts.
4. With reference to Section 5.01 (a) of the Loan Agreement, we have discussed, and
are mutually agreed upon, the need to improve the Corporation's accounting procedures
and records in order to speed the making and collections of loans and to facilitate day-to-
day management of the Corporation's operations.

5. We confirm that at present the Treasury makes advances to the Corporation without
fixed repayment date, charging interest thereon at the rate of 3 /2 % per annum on the
net amount owed by the Corporation. In view of the Corporation's operating results
to date, British Guiana agrees that it will not, without the consent of the Bank, raise
the interest rate charged by British Guiana on advances to the Corporation. We under-
stand that under present conditions these arrangements for making advances to the
Corporation are satisfactory to the Bank as required by Section 5.01 (d) of the Loan
Agreement.
6. With reference to Section 5.01 (b) of the Loan Agreement, British Guiana will cause
the Corporation to operate so as to have a surplus of revenues over operating expenditures
and charges as defined in that Section and to set aside such surpluses annually to form
a continuing reserve for bad and doubtful debts until the reserve is adequate. British
Guiana agrees that as soon as practicable such reserve shall be built up to and be maintain-
ed at a level equivalent to not less than five percent of the Corporation's loans outstanding

7. British Guiana agrees to reduce, as of the end of the Corporation's current fiscal
year, the amount of advances outstanding and payable to the Treasury by the amount
of the Corporation's deficit existing at the end of its current fiscal year as shown on its
audited balance sheet for June 30, 1961, provided, however, that said reduction shall
not exceed BWI 8300,000.

British Guiana:
By Cheddi JAGAN

Authorized Representative
Confirmed:

International Bank for
Reconstruction and Development

By J. Burke KNAPP

Vice-President
* See p. 368 of this volume.
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internationale: pour la reconstruction et le d6veloppement (a la Banque 0) consent & la
Guyane britannique aux conditions d6finies dans le Contrat d'emprunt de m~me date I.
2. I1 est entendu entre nous que l'Emprunt est consenti notamment parce qu'aux termes
de l'article 54 de l'Ordonnance de 1954 relative b la British Guiana Credit Corporation la
Guyane britannique a le pouvoir de faire en sorte, le cas 6ch~ant, que la Corporation g~re ses
affaires de fa~on h pouvoir s'acquitter des obligations dnonc6es dans le Contrat d'emprunt.
3. En ce qui concerne le paragraphe 3.01 du Contrat d'emprunt, la Guyane britannique
s'engage & ce que la Corporation contr~le la mani~re dont les personnes b~ndficiant de
ses prfts utiliseront le montant desdits prts, afin de s'assurer qu'elle r~pond aux fins
convenues. En consequence, des mesures seront prises au moment de l'octroi des prets
pour que des dispositions satisfaisantes soient prdvues pour l'entretien des machines
et du materiel acquis grace auxdits pr~ts, ainsi que pour l'obtention de pices de rechange.
4. En ce qui concerne l'alin~a a du paragraphe 5.01 du Contrat d'emprunt, nous nous
sommes entretenus et sommes convenus de la ndcessitd d'amdliorer les m~thodes comp-
tables et la comptabilit6 de la Corporation afin d'accdl rer l'octroi et le recouvrement
des pr~ts et afin aussi de faciliter, d'une mani6re g~nrale, les operations de la Corporation.
5. Nous vous confirmons qu'actuellement le Trdsor consent des avances A ]a Corporation
sans date de remboursement fixe, moyennant un int~rft annuel de 3 2 p. 100 sur le
montant net dfi par la Corporation. ttant donn6 les r6sultats de la gestion de la Corpora-
tion A ce jour, la Guyane britannique s'engage A. ne pas augmenter, sans l'assentiment
de la Banque, le taux de l'int~rAt per~u par la Guyane britannique sur les avances consen-
ties b la Corporation. Nous croyons comprendre que, dans les circonstances actuelles,
ces arrangements relatifs aux avances consenties . la Corporation donnent satisfaction
h la Banque, comme l'exige l'alinda d du paragraphe 5.01 du Contrat d'emprunt.
6. En ce qui concerne l'alinda b du paragraphe 5.01 du Contrat d'emprunt, la Guyane
britannique veillera A ce que la Corporation poursuive ses operations de fagon que ses
recettes d~passent ses d~penses et ses frais de gestion, tels qu'ils sont d~finis dans ledit
paragraphe, et qu'elle affecte chaque annie ces excddents I une reserve permanente
pour les dettes irr6couvrables ou douteuses, jusqu'A constituer une reserve suffisante.
La Guyane britannique accepte que cette reserve soit port~e aussit6t que possible . un
niveau 6quivalant & 5 p. 100 au minimum du montant des pr~ts accord~s par la Corporation
et non rembours~s, et qu'elle soit maintenue A ce niveau.

7. La Guyane britannique accepte de r~duire, . la fin de l'exercice financier en cours
de la Corporation, le montant des avances non rembours~es et dues au Tr~sor d'une somme
6gale au montant du deficit que fera apparaitre la situation financi~re de la Corporation
h la fin dudit service, tel qu'il ressortira du bilan v~rifi6 du 30 juin 1961, 6tant entendu
cependant que le montant de cette reduction ne pourra d~passer BWI $ 300 000.

Pour la Guyane britannique:
(SignW) Cheddi JAGAN
Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:
Pour la Banque internationale pour

la reconstruction et le d6veloppement
(Signd) J. Burke KNAPP

'Vice-Prdsident
I Voir p. 369 de ce volume.
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

WASHINGTON 25, D. C.

June 23, 1961

Economic Minister
British Embassy
Washington, D. C.

Dear Sir:

1. In connection with the Bank's proposed loan to the Colony of British Guiana, con-
sideration has been given to the form of negative pledge undertaking to be included in the
loan agreement.

2. The Bank wishes to be sure that the negative pledge undertaking will cover the
assets of the Government of the Colony of British Guiana and of its agencies, including
those assets which form the backing for the currency circulating in British Guiana and
which might broadly be termed British Guiana's currency reserves. The purpose of this
memorandum is to record the Bank's understanding as regards those assets.

3. The Bank's understanding is as follows:

(a) that the currency presently circulating in British Guiana is that issued by the Currency
Board of the Eastern Group of British Caribbean Territories under regulations of the
Secretary of State for the Colonies ; and that this currency is backed by assets which
are held in the name of the Currency Board;

(b) that the Colony has no power of disposal in respect of such assets in the hands of
the Board;

(c) that HMG regards the assets of the Currency Board of the Eastern Group of British
Caribbean Territories ("Board") as segregated for use only for the purposes of the
Board and that such assets would not be used by HMG for its own purposes or encum-
bered by HMG either for its own account or for the account (whether joint or several)
of any of the territories which participate in the Board.

4. In sum, the Bank understands that the position regarding that part of the assets
which may from time to time be deemed to be the currency reserves of British Guiana
(as a member of the Board) is that so long as they are in the hands of the Board a "lien"
(as that term is defined in the Loan Agreement) cannot be placed against them. In the
event of the replacement of the Board by a currency authority established in and solely
for the purposes of British Guiana (and not by an authority serving a number of constituent
territories including British Guiana in which case the position would remain similar to
that in 3 (c) to the extent that any share in the Board's assets was established and assumed
by such a successor authority, the assets representing this share would fall to be treated
as the currency reserve solely of British Guiana in which case they would be covered
specifically by the language of the negative pledge clause.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

WASHINGTON 25 (D. C.)

Le 23 juin 1961

Le Ministre charg6 des questions 6conomiques
Ambassade de Grande-Bretagne
Washington D. C.

Monsieur le Ministre,

1. Me r~f~rant au pr~t que la Banque se propose de consentir h la colonie de la Guyane
britannique, j'ai l'honneur de vous informer que la Banque a examin6 la formule de
1'engagement de ne pas consentir de sfiret6s qui doit figurer dans le Contrat d'emprunt.

2. La Banque voudrait 6tre certaine que cet engagement s'6tendra aux avoirs du Gou-
vernement de la colonie de la Guyane britannique et de ses agence3, y compris les avoirs
qui garantissent la masse mon~taire en circulation en Guyane britannique et qui, dc fa~on
gdnrale, peuvent ftre d6nomm~s les r6serves mon~taires de la Guyane britannique.
Le but du present memorandum est de pr~ciser F'interpr6tation de la Banque & l'6gard
de ces avoirs.

3. Cette interpretation est la suivante

a) La monnaic actuellement en circulation en Guyane britannique est la monnaie 6miso
par l'Office de la monnaie du groupe oriental des territoires britanniques des Indes
occidentales des Caralbes conform~ment 5 la r~glementation dtablie par le Secr6taire
d'ttat aux colonies et cette monnaie est garantie par des avoirs qui sont d~pos6s
au nor de l'Office de la monnaie ;

b) La Guyane britannique ne peut disposer des avoirs qui sont d~tenus par 'Office;

c) Le Gouvernement de Sa Majest6 consid~re que les avoirs de l'Office de la monnaie
du groupe oriental des territoires britanniques des Indes occidentales des Carambes
(( l'Office ,) sont r6serv6s exclusivement aux besoins de l'Office, et que ces avoirs ne
seront pas utilis~s par le Gouvernement de Sa Majest6 pour ses propres besoins, ni
grev6s par lui, soit pour son propre compte, soit pour le compte d'un ou plusicurs
des territoires desservis par l'Office (consid6rds conjointement ou s~par~ment).

4. En bref, la Banque consid~re que la partie des avoirs qui peut 6tre consid~rde & un
moment donnd comme repr~sentant les reserves mon~taires de la Guyane britannique
(en sa qualit6 de membre de l'Office) ne peut servir de o sfret6 * (au sens de la d6finition
donnde dans le Contrat) tant qu'elle est d~tenue par 'Office. Si l'Office vient b ftre remplac6
par un institut mon~taire cr6 en Guyane britannique pour les seuls besoins de la Guyane
britannique (et non pas par un institut desservant un certain nombre de territoires, dont la
Guyane britannique - auquel cas la situation demeurerait semblable 5 celle dont ii est
question au paragraphe 3, c, ci-dessus), et si ledit institut appel6 & succ~der & l'Office
reprend une part des avoirs de l'Office, ladite part sera considre comme r~serve mon~taire
de la seule Guyane britannique et tombera sous le coup de la clause touchant Fobligation
de ne pas constituer de sfiret6.

NG 5991
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5. Since the Bank would proceed with the loan on this basis, it would welcome confirma-
tion that this understanding is correct and that there is no other course that might be
open.

Yours sincerely,

J. Burke KNAPP

Vice President

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON

June 23rd, 1961

Gentlemen,

Thank you for your letter of today's date regarding British Guiana's currency reserves.

I confirm that your understanding as set forth in your letter is correct, and that there

are no other courses that might be open other than those set out in your letter.

Yours sincerely,

D. B. PITBLADO

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D. C.
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5. ttant donn6 que la Banque consentirait le pr~t sur cette base, elle serait heureuse
d'une rdponse confirmant que cette interpretation est exacte et qu'il ne saurait en 6tre
autrement.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

WASHINGTON

Le 23 juin 1961

Messieurs,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre de ce jour concernant les rdserves
mondtaires de la Guyane britannique et de vous confirmer que l'interprdtation que vous
donnez dans ladite lettre est exacte et qu'il ne pourra en 8tre autrement que vous l'indi-
quez.

Veuillez agrder, etc.

D. B. PITBLADO

Banque internationale pour la reconstruction
ct Ic d~veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington (D. C.)
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No. 592

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SWITZERLAND

Agreement (with exchange of letters) concerning a loan of
100 million Swiss francs to the above-mentioned Bank.
Signed at Berne, on 11 October 1961, and at Washing-
ton, on 20 October 1961

Offcial texts: English and French.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruction
and Development on 29 November 1961.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
SUISSE

Accord (avec change de lettres) concernant un prt de
100 millions de francs suisses 'a ladite Banque. Signe'
ii Berne, le 11 octobre 1961, et ' Washington, le 20 octo-
bre 1961

Textes officiels anglais el franpais.

Classi et inscrit au rdpertoire ei la demande de la Banque internationale pour la recon-
struction et le ddveloppement le 29 novembre 1961.
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No 592. ACCORD 1 ENTRE LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
ET LA CONFfDtRATION SUISSE CONCERNANT UN
PRET DE 100 MILLIONS DE FRANCS SUISSES A LADITE
BANQUE. SIGNt A BERNE, LE 11 OCTOBRE 1961, ET
A WASHINGTON, LE 20 OCTOBRE 1961

La Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et la Con-
f~d~ration suisse,

CONSIDfRANT les rappirts traditionnels qui existent entre elles,
leur dsir de faciliter la reconstruction et le ddveloppement des pays manquant

de capitaux,
ainsi que leur volontd commune de collaborer plus activement A l'ceuvre des pays

en voie de d~veloppement,
sont convenues des dispositions suivantes:

Article premier.

La Conf6ddration suisse (appel~e ci-apr~s Confederation) s'engage A accorder A la
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement (appelde ci-apr~s
Banque) un prt de 100 millions (cent millions) de francs suisses (appeld ci-apr~s prt)
aux conditions d~finies dans le present accord.

Article 2

Le montant du pr~t sera mis A la disposition de la Banque en francs suisses libres,
sur un compte qui sera ouvert au nom de la Banque aupr6s de la Banque nationale
suisse, A raison de 50 millions (cinquante millions) le ler novembre 1961 et de
50 millions (cinquante millions) le 1er janvier 1962.

Article 3

La Banque s'engage A payer un int~r~t annuel de 3 % % (trois trois-quarts pour
cent) sur le capital non rembours6. Cet int~r~t sera-payable le ler janvier de chaque
annde, la premiere fois le ler janvier 1962.

Entrd en vigueur le 20 octobre 1961 par signature, conformnment & l'article 10.
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No. 592. AGREEMENT 1 BETWEEN THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DtRVELOPMENT
AND THE SWISS CONFEDERATION CONCERNING A
LOAN OF 100 MILLION SWISS FRANCS TO THE ABOVE-
MENTIONED BANK. SIGNED AT BERNE, ON 11 OC-
TOBER 1961, AND AT WASHINGTON, ON 20 OCTOBER 1961

The International Bank for Reconstruction and Development, and the Swiss Con-
federation,

CONSIDERING their long-standing relationship,

their desire to facilitate the reconstruction and development of countries which
lack capital,

and considering further their common wish to co-operate more actively in the
task of assisting countries in the process of development,
have agreed as follows:

Article 1

The Swiss Confederation (hereinafter referred to as the Confederation) agrees to
make a loan to the International Bank for Reconstruction and Development (herein-
after referred to as the Bank) on the terms and conditions in this Agreement set forth,
in the sum of 100 million (one hundred million) Swiss francs, hereinafter referred to as
the Loan.

Article 2

The proceeds of the Loan shall be made available to the Bank in free Swiss francs
in an account to be opened in the name of the Bank with the Swiss National Bank, as
to 50 million (fifty million) on November 1, 1961 and as to 50 million (fifty million) on
January 1, 1962.

Article 3

The Bank agrees to pay interest at the rate of 3 / % (three and three-fourths
per cent) per annum on the principal amount of the Loan outstanding from time to
time. Such interest shall be payable annually on January 1, for the first time on
January 1, 1962.

1 Came into force on 20 October 1961 by signature, in accordance with article 10.
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Article 4

La Banque s'engage A rembourser le prft en deux tranches dgales, le 1er janvier
1966 et le 1er janvier 1968.

Article 5

La Banque se rdserve le droit de rembourser, intdgralement ou partiellement, le
present pr~t le 1er janvier 1964 ou A une date ult~rieure sous prdavis minimum de
90 jours donn6 au D~partement f6d~ral des finances et des douanes, contre paiement
des primes mentionn~es ci-apr~s.

Tout remboursement partiel sera imputd sur la ou les derni~res tranches ou partie
de tranches non 6chues au moment du remboursement anticip6 et la Banque versera
une prime
de 1 Y % (un et demi pour cent) sur le capital remboursd plus de deux ans avant
l'dch6ance,
de 1 % (un pour cent) sur le capital rembours6 plus d'un an est jusqu'I deux ans inclus,
avant l'dchdance,
de Y2 % (un demi pour cent) sur le capital remboursd un an ou moins avant
l'dch~ance.

Article 6

La Banque s'engage , payer les intdr~ts et les primes dventuelles ainsi qu't rem-
bourser le capital, en francs suisses libres.

Article 7

La Banque utilisera le produit du pr~t aux fins suivantes, A moins que le Conseil
f~dral n'approuve un autre emploi :
(i) pour le versement aux emprunteurs de la Banque, ou sur leur ordre, de montants

en francs suisses reprdsentant le coit de biens et de services suisses ;
(ii) pour l'achat k la Banque nationale suisse de dollars des fltats-Unis ou autres mon-

naies.

Article 8

Les sommes en francs suisses qui reviendront A la Banque A la suite des prets
accordds par elle A I'aide des fonds requs en vertu du prdsent accord (soit - titre d'in-
tdrft ou de remboursement, soit en r~glement de frais ou en contrevaleur de cession)
seront A sa disposition sans aucune restriction.

No. 592
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Article 4

The Bank agrees to repay the Loan in two equal instalments, payable on Jan-
uary 1, 1966 and January 1, 1968.

Article 5

On and after January 1, 1964, the Bank shall have the right to prepay the Loan
in whole or in part, on not less than 90 days' notice to the Federal Department of
Finance and Customs, and upon payment of the premiums hereinafter provided.

Any partial prepayment shall be deemed a prepayment of the last instalment
or instalments (or portion thereof) outstanding at the time of prepayment.

The Bank shall pay a premium of:
1 1/2 % (one and one half per cent) on principal amounts prepaid more than two years
before maturity,
1 % (one per cent) on principal amounts prepaid more than one year but not more
than two years before maturity,
% % (one half per cent) on principal amounts prepaid not more than one year before
maturity.

Article 6

The Bank agrees to pay the interest on and the principal (including premium if
any) of the Loan in free Swiss francs.

Article 7

Except as the Federal Council shall otherwise agree, the proceeds of the Loan
shall be used by the Bank for the following purposes :
(i) to disburse Swiss francs to or on the order of the Bank's borrowers representing

the cost of Swiss goods and services ;
(ii) to purchase U.S. dollars or other currencies from the Swiss National Bank.

Article 8

Swiss francs received by the Bank on account of interest or other charges on, or
repayment or sale of, loans made by it out of the proceeds of the Loan shall be at the
unrestricted disposal of the Bank.

NO 592
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Article 9

Tout diffdrend entre le Banque et la Confederation, portant sur I'application ou
1'interpr6tation du prdsent accord ou de tout arrangement ou accord additionnel, et
qui n'aura pas t6 rdgl par voie de n~gociation, sera soumis A ]a decision d'un col1ge
de trois arbitres ; le premier sera nommd par le Conseil f~dral, le second par ]a Banque
et un surarbitre d'un commun accord entre les parties ou, au cas oil une entente sur
ce point ne pourrait intervenir entre elles, par le President de la Cour internationale
de Justice, a moins que, dans un cas donnd, les parties ne conviennent d'avoir recours
A un autre mode de r~glement.

Article 10

Le prdsent accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

Ainsi fait A Berne le 11 octobre 1961 et .a Washington le 20 octobre 1961, en
deux exemplaires en fran~ais et en deux exemplaires en anglais, le texte frangais fai-
sant foi.

Pour la Banque internationale
pour la reconstruction
et le d6veloppement:

E. R. BLACK

President

Pour la Confederation suisse:

J. BOURGKNECHT

Conseiller f~ddral
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Article 9

Any dispute between the Bank and the Confederation concerning the application
or interpretation of this Agreement or of any supplementary arrangement or agree-
ment which is not settled by negotiation shall be submitted for decision to a board of
three arbitrators of whom the first shall be appointed by the Federal Council, the
second by the Bank, and a presiding arbitrator by agreement of the contracting par-
ties or, if they shall not agree, by the President of the International Court of Justice,
unless in any specific case the parties agree to resort to a different mode of settlement.

Article 10

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

DONE at Berne, on the 11 th of October 1961 and at Washington on the 20th of
October 1961, in two copies in French, and two copies in English, the French text
being authentic.

For the International Bank
for Reconstruction and Development

E. R. BLACK

President

For the Swiss Confederation:

Dr. J. BOURGKNECHT

Federal Councillor
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EXCHANGE OF LETTERS - ItCHANGE DE LETTRES

I

Berne, le 20 octobre 1961

Monsieur le President,
Vous r~f~rant A l'article 7 de l'Accord

du prft du 11/20 octobre 19611 entre la
Confederation suisse et la Banque inter-
nationale pour la reconstruction et le dd-
veloppement, vous avez exprim6 le d~sir
d'utiliser une partie du pr~t en question
au remboursement de vos dettes en
francs suisses. Un tel remboursement
pourrait s'appliquer

votre emprunt public 3 1/2 % de 1952
de 50 millions de francs suisses, 6ch6ant
le ler d6cembre 1961,

A la tranche de 33,3 millions de francs
suisses, 6ch~ant le Ier janvier 1962 du
pr~t qui vous a 6t6 accord6 en 1956 par
la Confed6ration,

et L votre emprunt public 3 /2 % de
1951 de 50 millions de francs suisses, dans
le cas oil il serait rembours6 par anticipa-
tion, le ler f~vrier 1962.

J'ai l'honneur de vous communiquer
que le Conseil f~d~ral est heureux de
pouvoir d~f~rer A ce d~sir.

Veuillez agr6er, Monsieur le President,
I'assurance de ma consideration distin-
guee.

J. BOURGKNECHT

Conseiller f~ddral
Monsieur E. R. Black
President de la Banque internationale

pour la reconstruction et le d6veloppe-
ment

Washington

1 Voir p. 396 de ce volume.

No. 592

Berne, October 20, 1961

Dear Mr. President,

With reference to article 7 of the Loan
Agreement dated October 11/20, 19611
between the Swiss Confederation and the
International Bank for Reconstruction
and Development, you expressed the
wish to use part of this Loan to reim-
burse your Swiss franc debts. Such reim-
bursement might include

your public 3 /2 percent 1952 Loan
of 50 million Swiss francs maturing on
December 1, 1961,

the 33,3 million Swiss franc tranche of
the Loan made to you by the Confedera-
tion in 1956 maturing on January 1, 1962

and your public 3 /2 percent 1951
Loan of 50 million Swiss francs which
might be prepaid on February 1, 1962.

I have the honour to inform you that
the Federal Council is pleased to agree
to this request.

Sincerely yours,

Dr. J. BOURGKNECHT
Federal Councillor

E. R. Black, Esq.
President of the International Bank

for Reconstruction and Development

Washington

I See p. 397 of this volume.
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Washington, October 20, 1961

Dear Mr. Federal Councillor,

I have the honour to acknowledge
receipt of your letter of even date,
which I have duly noted and which reads
as follows :

[See letter I]

Sincerely yours,

For the International Bank for
Reconstruction and Development :

E. R. BLACK

President
Dr. J. Bourgknecht
Federal Councillor
Chief of the Department

of Finance and Customs
Berne

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Washington, le 20 octobre 1962

Monsieur le Conseiller f~d~ral,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre lettre de cc jour, dont j'ai pris bonne
note, et qui est ainsi congue:

[Voir lettre I]

Veuillez agrder, etc.

Pour la Banque internationale pour la
reconstruction et le ddveloppement

E. R. BLACK
President

Monsieur J. Bourgknecht
Conseiller f~ddral
Chef du D~partement des finances

et des douanes
Berne

III

Washington, October 20, 1961
Dear Mr. Federal Councillor,

With reference to the Loan Agreement of October 11/20, 1961 between the Swiss
Confederation and the International Bank for Reconstruction and Development,
I have the honor to inform you as follows :

Our Bank is prepared to issue upon your request Swiss franc obligations in order
to enable the Swiss Government to sell all or part of the maturities of the Loan. The
Swiss Government and the Bank will consult with each other regarding this matter
and will make mutually satisfactory arrangements.

Sincerely yours,

For the International Bank for Reconstruction
and Development :

E. R. BLACK
President

Dr. J. Bourgknecht
Federal Councillor
Chief of the Department of Finance and Customs
Berne
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Washington, le 20 octobre 1961

Monsieur le Conseiller f~d~ral,

[Voir lettre IV]

Veuillez agrder, etc.

Pour la Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement :

E. R. BLACK

Prdsident
Monsieur J. Bourgknecht
Conseiller f6dral
Chef du D6partement des finances et des douanes
Berne

IV

Berne, le 20 octobre 1961

Monsieur le Pr6sident,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour dont j'ai pris acte et
dont la teneur est la suivante :

Me rdf~rant A l'Accord de pr~t du 11/20 octobre 1961 entre le Confedera-
tion suisse et la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement,
j'ai 1'honneur de vous communiquer ce qui suit :

Notre Banque est dispos~e A 6mettre, sur demande, des obligations en francs
suisses, afin de permettre au Gouvernement suisse de vendre partiellement ou
totalement des tranches du prft. A ce sujet le Gouvernement suisse et la Banque
se consulteront et prendront des arrangements leur convenant mutuellement.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma consideration distin-
gude.

J. BOURGKNECHT

Conseiller f6d6ral
Monsieur E. R. Black
Prdsident de la Banque internationale

pour la reconstruction et le d6veloppement
Washington
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Berne, October 20, 1961

Dear Mr. President,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of even date, which I have
duly noted and which reads as follows :

[See letter III]

Sincerely yours,

Dr. J. BOURGKNECHT
Federal Councillor

E. R. Black, Esq.
President of the International Bank

for Reconstruction and Development
Washington

NO 592
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No. 593. EXECUTING AGENCY AGREEMENT 1 BETWEEN
THE UNITED NATIONS SPECIAL FUND AND THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY. SIGNED
AT NEW YORK, ON 29 NOVEMBER 1961

WHEREAS the United Nations Special Fund, on the basis of resolution 1240
(XIII)2 of the General Assembly, has agreed to provide certain Governments with
assistance in carrying out projects for the purpose of promoting social progress and
better standards of life and advancing the economic, social and technical development
of peoples;

WHEREAS the Managing Director of the Special Fund desires to obtain the serv-
ices of the International Atomic Energy (hereinafter referred to as the "Executing
Agency") to execute certain projects ;

WHEREAS resolution 1240 (XIII) of the General Assembly provides that the
Managing Director of the Special Fund shall establish and maintain close and con-
tinuing working relationships with the Specialized Agencies and the International
Atomic Energy Agency concerned with those fields of activity in which the Special
Fund will operate and that projects shall be executed, whenever possible, by the
Specialized Agencies or the International Atomic Energy Agency concerned ; and

WHEREAS with the approval of the General Conference, the Board of Governors of
the Executing Agency has agreed to co-operate with the Special Fund on this basis;

Now THEREFORE the Managing Director of the Special Fund and the Executive
Head of the Executing Agency have agreed as follows

Article I

PERFORMANCE OF WORK BY EXECUTING AGENCY

1. The Executing Agency agrees to carry out each project in accordance with a Plan
of Operation which shall be agreed to by the Special Fund, the Government and the
Executing Agency. The terms of this Agreement shall apply to each Plan of Opera-
tion.

I Came into force on 29 November 1961, upon signature, in accordance with article XII (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION
1 - TRANSLATION 2]

No 593. ACCORD D'AGENT D'EXRCUTION 3 ENTRE LE
FONDS SPICIAL DES NATIONS UNIES ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE. SIGNR
A NEW-YORK, LE 29 NOVEMBRE 1961

ATTENDU QUE, en execution de la resolution 1240 (XIII) 4 de l'Assembl~e g~n~rale,
le Fonds special des Nations Unies a accept6 de fournir & certains gouvernements une
assistance pour les aider It mettre en oeuvre des projets visant It favoriser le progr~s
social et A instaurer de meilleures conditions de vie ainsi qu'I. accdldrer le d~veloppe-
ment dconomique, social et technique des peuples ;

ATTENDO QUE le Directeur-g~n~ral du Fonds special desire s'assurer les services
de l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d~nommde l'Agent) pour
exdcuter certains projets ;

ATTENDU QUE la resolution 1240 (XIII) de l'Assemblde gdn6rale dispose que le
Directeur g6n6ral du Fonds special 6tabira et maintiendra des relations de travail
6troites et constantes avec les institutions sp~cialis~es et avec i'Agence internationale
de l'dnergie atomique, qui s'int~ressent aux domaines d'activit6 dans lesquels le Fonds
special op6rera et que l'excution des projets sera confide dans toute la mesure du
possible aux institutions spdcialis~es int~ress~es ou h l'Agence internationale de l'dner-
gie atomique;

ATTENDU QUE, avec 'approbation de la Conf6rence gdn6rale, le Conseil des
gouverneurs de l'Agent a accept6 de coop~rer avec le Fonds special sur cette base ;

Le Directeur gdn~ral du Fonds special et le Chef du Secretariat de l'Agent sont
convenus de ce qui suit :

Article premier

EXtCUTION DES TRAVAUX PAR L'AGENT

1. L'Agent s'engage t ex~cuter chaque projet conformrment A un plan d'op~rationS
qui sera arr~t6 d'un commun accord par le Fonds spdcial, le gouvernement et l'Agent.
Les termes du present Accord s'appliqueront I. chacun des plans d'op~rations.

I Traduction de l'Agence internationale de 1'dnergie atomique.
2 Translation by the International Atomic Energy Agency.
8 Entrd en vigueur le 29 novembre 1961, ds la signature, conformdment au paragraphe I

de l'article XlI.
4 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdndrale, treizi~me session, Suppldment

fo 18 (A/4090), p. 11.



410 United Nations - Treaty Series 1961

2. The Executing Agency shall commence execution of each project upon receipt of
written authorization to do so from the Managing Director. If the Managing Director,
after consultation with the Executing Agency, considers it to be necessary to suspend
the execution of the project, he shall so notify the Executing Agency which shall
thereupon suspend forthwith all further operations, after which discussion will be en-
tered into as to future action.

3. With respect to projects or arrangements subject to safeguards under Article XII
of the Executing Agency's Statute, the Executing Agency may, in accordance with
that Article, decide to suspend or terminate assistance being provided by or through
the Agency, and withdraw materials and equipment made available by or through the
Agency.

Article II

CONCLUSION OF AGREEMENT WITH GOVERNMENTS

1. The Special Fund will enter into an agreement with each Government at whose
request a project is undertaken by the Executing Agency in terms substantially
similar to those set forth in the Appendix I to this Agreement. Any substantial
-variation of these terms directly affecting the Executing Agency will be applicable to
it only with its concurrence.

2. The Executing Agency may enter into an agreement with a Government consist-
ent with the terms hereof concerning the execution of a project. Any such agree-
ment shall be subject to the provisions of the agreement referred to in the preceding
paragraph and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

Article III

EXECUTING AGENCY'S STATUS IN CARRYING OUT PROJECTS

The Executing Agency shall have the status vis-A-vis the Special Fund of an in-
dependent contractor, and its personnel shall not be considered as staff members or
agents of the Special Fund. Without restricting the generality of the preceding
sentence, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the Execut-
ing Agency or of persons performing services on behalf of the Executing Agency.

I Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 366, with the
exception of paragraph 2 of article VIII of the appendix to the present Agreement which reads
as follows :

"2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies including any Annex to the Convention
applicable to such Specialized Agency. In case the International Atomic Energy Agency acts
as an Executing Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets and to
its officials and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Atomic Energy Agency."

No. 593
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2. L'Agent entreprendra l'ex~cution de chaque projet d~s reception d'une autorisa-
tion 6crite que le Directeur g~nral lui adressera a cette fin. Si le Directeur g~n~ral,
apr~s avoir consultd l'Agent, juge n~cessaire de suspendre l'ex~cution d'un projet, il
le notifiera h l'Agent ; ce dernier suspendra imm~diatement toutes les operations,
apr~s quoi des 6changes de vues auront lieu pour d6terminer la ligne d'action future.

3. En ce qui concerne les projets ou accords soumis aux garanties pr~vues l 'Article
XII du Statut de l'Agent, celui-ci peut, en vertu dudit article, decider d'interrompre
ou de mettre fin k l'assistance octroy~e par lui-m~me ou par son interm~diaire et de
reprendre les produits et le materiel fournis par lui ou par son interm6diaire.

Article II

CONCLUSION D'ACCORDS AVEC DES GOUVERNEMENTS

1. Le Fonds special conclura avec chaque gouvernement A la demande duquel
l'Agent entreprendra l'exdcution d'un projet un accord qui sera conforme, pour 1'es-
sentiel, aux clauses du mod~le 1 joint au present Accord. Toutes modifications de
fond apport~es h ces clauses et int~ressant directement l'Agent ne pourront lui 6tre
appliqudes que s'il y consent.

2. L'Agent pourra conclure avec un gouvernement, au sujet de l'ex~cution d'un
projet, tout accord compatible avec les dispositions du present Accord. Tout accord de
cette nature sera subordonn6 aux dispositions de 'Accord visd au paragraphe pr~c6-
dent et devra tre approuv6 au pr~alable par le Directeur g~n~ral.

Article III

SITUATION DE L'AGENT EN CE QUI CONCERNE L'EXACUTION DES PROJETS

La situation de l'Agent vis-a-vis du Fonds special sera celle d'un entrepreneur
ind~pendant et ses fonctionnaires ne seront pas consid~r~s comme 6tant des fonc-
tionnaires ou des agents du Fonds spdcial. Sans que la port~e gdn~rale de la phrase
pr~c~dente en soit aucunement limit~e, il est pr~cis6 que le Fonds special ne sera pas
responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services

1 Non publi dans ce volume. Voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 341, p. 367, &
l'exception du paragraphe 2 de l'article VIII de l'appendice au prdsent Accord qui est ainsi
libelld :

2. Le Gouvernement appliquera h toute institution sp~cialisde faisant fonction d'Agent
chargd de l'ex~cution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses fonctionnaires, les disposi-
tions de la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions spdcialisdes y compris
celles de toute annexe h la Convention applicable h ladite institution spdcialis~e. Si l'Agence
internationale de l'dnergie atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'exdcution, le Gouver-
nement appliquera ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires et experts, les
dispositions de l'Accord relatif aux privileges et immunitds de l'Agence internationale de
l'dnergie atomique.
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The Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund
or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

Article IV

INFORMATION REGARDING PROJECTS

1. The Managing Director of the Special Fund and the Government shall have the
right to observe at any time the progress of any operations carried out by the Exe-
cuting Agency under this Agreement, and the Executing Agency shall afford full
facilities to the Managing Director and the Government for this purpose.

2. The Managing Director of the Special Fund shall have the right to be furnished
with such written information on any project as he may require, including supporting
documentation of the kind mentioned in Article VII below.

3. The Managing Director of the Special Fund shall supply to the Executing Agency
all appropriate information becoming available to him in connexion with any opera-
tions carried out by the Executing Agency under this Agreement.

Article V

COSTS OF PROJECTS

1. The Executing Agency agrees to perform, without charge to the Special Fund,
such part of each project as it may be in a position to undertake without any clearly
identifiable additional expense to itself.

2. Each Plan of Operation shall include:

(a) a project budget in which operations shall be shown chronologically in stages,
with estimates of anticipated obligations and cash disbursements shown
separately for each stage ;

(b) if required, a budget of other expenses necessarily and reasonably estimated
to be incurred by the Executing Agency in the executing of projects in an
amount to be mutually agreed by the Special Fund and the Executing
Agency after taking account of such facilities as the Executing Agency may
be in a position to provide without charge.

3. The estimates to be included in the budgets referred to in the preceding para-
graph shall cover all the cash expenditures to be made by the Executing Agency.

Article VI

MANNER OF PAYMENT

1. The Managing Director of the Special Fund shall notify to the Executing Agency
earmarkings within the budgetary authorizations included in the Plan of Operation.
Such earmarkings shall constitute the financial authority for an Executing Agency to
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pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds
spdcial ou des personnes fournissant des services pour son compte.

Article IV

RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LES PROJETS

1. Le Directeur gdn~ral du Fonds special et le gouvernement auront le droit, N tout
moment, d'observer les progr~s des operations entreprises par l'Agent en vertu du
present Accord et l'Agent donnera au Directeur g~n~ral et au gouvernement toutes
facilit~s A cet effet.

2. Le Directeur g~ndral du Fonds special pourra demander tous renseignements
dcrits au sujet d'un projet et notamment communication des pi~ces justificatives vi-
sees A I'article VII ci-dessous.

3. Le Directeur gdn~ral du Fonds sp6cial communiquera h l'Agent tous renseigne-
ments approprids dont il pourra avoir connaissance touchant des op6rations entre-
prises par I'Agent en vertu du present Accord.

Article V

COOT DES PROJETS

1. L'Agent s'engage A. excuter, sans frais pour le Fonds special, toute partie de
chaque projet qu'il sera en mesure d'entreprendre sans qu'il en r~sulte pour lui de d6-
pense supplmentaire pouvant tre nettement identifi~e.

2. Chaque plan d'op~rations comprendra :

a) Un budget qui indiquera le calendrier des opdrations phase par phase, en
prdcisant s~par~ment pour chacune des phases le montant estimatif des en-
gagements et des d6penses probables;

b) S'il y a lieu, un budget des autres d~penses estim~es n~cessaires et raisonnables
que l'Agent devra faire pour ex~cuter les projets, et dont le montant sera fixd
d'un commun accord par le Fonds special et l'Agent compte tenu des moyens
et services que l'Agent sera en mesure de fournir sans frais.

3. Les previsions inscrire dans les budgets visas au paragraphe precddent porteront
sur toutes les d~penses en espces que 'Agent devra effectuer.

Article VI

MODALITtS DE PAIEMENT

1. Le Directeur g~n~ral du Fonds special notifiera k l'Agent le montant des sommes
affect~es dans la limite des autorisations budg~taires du plan d'op~rations. Ces affec-
tations constitueront l'autorisation financi~re donn~e . l'Agent d'engager et de faire
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incur obligations and expenditure in respect of a project in accordance with. the Plan
of Operation and the budgetary provisions contained therein.

2. In making the earmarkings, the Managing Director shall take account of the opera-
tional stages specified in the Plan of Operation and the extent to which the Plan of
Operation requires the incurring of obligations going beyond any particular opera-
tional stage.

3. The earmarkings made by the Managing Director shall, so far as the Executing
Agency is concerned, not be related to any particular category of income received by
the Special Fund.

4. The Managing Director shall arrange for cash remittances to the Executing
Agency as required by the Executing Agency for the purpose of covering cash dis-
bursements arising out of obligations incurred within the limit of earmarkings notified
by the Managing Director.

51 The accounts of a project shall be closed as soon as practicable, but normally
within twelve months after the completion of the programme of work set out in the
Plan of Operation, and earmarkings not utilized shall then lapse. In agreement with
the Managing Director provision shall be made for unliquidated obligations valid at
the closing of the accounts.

Article VII

RECORDS, ACCOUNTS, VOUCHERS

1. The Executing Agency shall maintain accounts, records and supporting documen-
tation relating to operations under this Agreement in accordance with its financial
regulations and rules in so far as applicable.

2. The Executing Agency shall furnish to the Special Fund periodical reports on the
financial situation of the operations at such times and in such form as may be agreed
by the Managing Director and the Executive Head.

3. The External Auditor of the Executing Agency shall examine and report upon the
Executing Agency's accounts and records relating to operations under this Agree-
ment.

4. The planning of external audits and co-ordination between external audits of a
project shall be effected through the Joint Panel of External Auditors of the United
Nations and Specialized Agencies.

5. Without restricting the generality of paragraph 3 above, the Executing Agency
shall submit to the Managing Director of the Special Fund audited statements of ac-
counts as soon as possible after the close of each financial period and as soon as
practical after the completion of a project together with the External Auditor's
Reports thereon.
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des d~penses pour l'ex~cution d'un projet conform~ment au plan d'op~rations et aux
dispositions d'ordre budg~taire qui y figureront.

2. En d6cidant ces affectations, le Directeur g~ndral devra tenir compte des phases
d'exdcution indiqu~es dans le plan d'opdrations ainsi que de la mesure dans laquelle
ledit plan exige que l'Agent engage des d~penses pour une phase post~rieure . une
phase donn~e.

3. En ce qui concerne l'Agent, les affectations faites par le Directeur gdndral ne
serons lies A aucune catdgorie particulire de recettes du Fonds special.

4. Le Directeur g~ndral prendra les dispositions voulues pour verser . 'Agent les
sommes dont celui-ci aura besoin pour effectuer les paiements correspondant aux dd-
penses engag~es dans la limite des affectations notifi~es par le Directeur gdndral.

5. Les comptes concernant un projet seront clos aussit6t que possible, normalement
dans les douze mois qui suivront 'ach~vement du programme de travaux figurant
dans le plan d'op~rations du projet ; les affectations non utilisdes seront alors annu-
lMes. Des dispositions seront prises, d'accord avec le Directeur g~ndral, au sujet des
engagements non liquid~s subsistant A la cl6ture des comptes.

Article VII

LIVRES, COMPTES, BORDEREAUX DE PAIEMENT

1. L'Agent tiendra des livres et des comptes et conservera des pices justificatives
pour les opdrations entreprises en vertu du pr6sent Accord, conform6ment aux dis-
positions applicables de son r~glement financier.

2. L'Agent soumettra au Fonds special des rapports pdriodiques sur la situation
financi&re des operations, aux dates et sous la forme fix~es d'un commun accord par
le Directeur g~n~ral et le Chef du Secretariat de l'Agent.

3. Le Wrificateur ext6rieur des comptes de l'Agent examinera les comptes et livres
de I'Agent relatifs aux operations entreprises en vertu du present Accord et pr~sentera
un rapport A leur sujet.

4. L'organisation des opdrations de verification extdrieure et la coordination des
diverses operations de v6rification ext6rieure concernant un projet seront de la com-
petence du Groupe mixte de v~rificateurs extdrieurs des comptes de l'Organisation des
Nations Unies et des institutions spdcialis~es.

5. Sans que la portde g~n~rale du paragraphe 3 ci-dessus en soit aucunement limit~e,
il est pr~cis6 que l'Agent pr6sentera au Directeur g6n6ral du Fonds special les 6tats
financiers v~rifi~s aussit6t que possible apr~s la cl6ture de chaque exercice et aussit6t
que possible apr~s l'ach~vement d'un projet, en y joignant les rapports des vrifica-
teurs ext~rieurs les concernant.
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Article VIII

EXPENSES OF PREPARATION OF PROJECTS

1. The Managing Director will defray to the Executing Agency clearly identifiable
additional expenses incurred by the Executing Agency with the prior consent of the
Managing Director during the examination of requests from Governments and the
preparation of projects.

2. The Managing Director may authorize the incurring of commitments in respect of
a project approved by the Governing Council but for which a Plan of Operation has
not yet been agreed.

Article IX

CURRENCY AND RATES OF EXCHANGE

1. The Managing Director and the Executing Agency shall consult each other regard-
ing the use of currencies available to them, with a view to the effective utilization of
such currencies.

2. The Managing Director of the Special Fund may establish operational rates of
exchange for transactions between the Special Fund and the Executing Agency under
this Agreement. Such rates of exchange may be revised by the Managing Director in
accordance with the Financial Regulations of the Special Fund.

Article X

REVISION OF FINANCIAL ARRANGEMENTS

Without prejudice to obligations already incurred by the Executing Agency, the
Managing Director of the Special Fund may, in agreement with the Government and
the Executing Agency, adjust the main categories of expenditure within a Project
Budget (viz. experts, fellowships, equipment) within the total approved therefor by
the Governing Council of the Special Fund and may otherwise revise the financial
arrangements for a project. Within the total budget approved for each project by
the Governing Council, the Executing Agency may in accordance with operational
necessity adjust any main category of expenditure by not more than 5 per cent
thereof. Subject to the foregoing limitation, the Executing Agency may make any
necessary detailed adjustments.

Article XI

IMMUNITIES OF SUBCONTRACTOR

In the event that the Executing Agency retains the services of any firm or
organization to assist it in the execution of any project, the privileges and immunities
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Article VIII

DfPENSES RELATIVES A LA PRP-PARATION DES PROJETS

1. Le Directeur g6ndral remboursera . 'Agent les d~penses suppl~mentaires pou-
vant tre nettement identifides que l'Agent aura engagdes, avec l'accord prdalable du
Directeur g6n~ral, au cours de l'examen des demandes des gouvernements et de la pr6-
paration de projets.

2. Le Directeur g6nral pourra autoriser des engagements de d~penses pour tout pro-
jet que le Conseil d'administration aura approuvd mais pour lequel il n'aura pas encore
dtd convenu d'un plan d'op~rations.

Article IX

DEVISES ET TAUX DE CHANGE

1. Le Directeur gnral et l'Agent se consulteront au sujet de 1'emploi des devises
mises & leur disposition, en vue de les utiliser de mani re efficace.

2. Le Directeur g6n~ral du Fonds special pourra fixer des taux de change operation-
nels pour les transactions qui auront lieu entre le Fonds special et l'Agent en applica-
tion du present Accord. I pourra les reviser conformdment au r~glenent financier
du Fonds special.

Article X

REVISION DES ARRANGEMENTS FINANCIERS

Sans prejudice des dspenses d~j engages par 1'Agent, le Directeur g6n~ral du
Fonds sp6cial pourra, d'accord avec le gouvernement et avec l'Agent, modifier les
categories principales de dspenses d'un budget de projet (par exemple, experts, bourses,
matdriel) dans les limites du total approuv6 au titre de ce projet par le Conseil
d'administration du Fonds spdcial; il pourra en outre reviser de toute autre mani~re
les arrangements financiers relatifs h un projet. Dans les limites du montant total dui
budget approuv6 pour chaque projet par le Conseil d'administration, l'Agent pourra,
si les operations l'exigent, apporter toute cat~gorie principale de d~penses des modi-
fications ne portant pas sur plus de cinq pour cent des sommes pr~vues pour cette
catdgorie. Jusqu'i concurrence de ce pourcentage, l'Agent pourra proc~der aux
ajustements de dstail n~cessaires.

Article XI

IMMUNITItS DES SOUS-TRAITANTS

Si l'Agent s'assure les services d'une firme ou d'une organisation pour 'aider 6
exdcuter un projet, les privileges et immunit~s auxquels cette firme ou cette or-
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to which such firm or organization and its personnel may be entitled under any agree-
ment between the Special Fund and a Government may be waived by the Executive
Head of the Executing Agency where in his opinion the immunity would impede the
course of justice and can be waived without prejudice to the successful completion of
the project concerned or to the interests of the Special Fund or the Executing Agency;
the Executive Head of the Executing Agency will waive such immunity in any case in
which the Managing Director of the Special Fund so requests.

Article XII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sym-
pathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this para-
graph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The provisions of Articles IV through VII, inclusive, of this Agreement shall sur-
vive its expiration or termination to the extent necessary to permit an orderly settle-
ment of accounts between the Parties and, if appropriate, with the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Executing Agency, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at New York this 29th day of November 1961.

For the Special Fund: For the Executing Agency:

(Signed) Paul G. HOFFMAN (Signed) Sterling COLE

Managing Director, Director General
Special Fund International Atomic Energy Agency
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ganisation et son personnel peuvent avoir droit en vertu d'un accord conclu entre le
Fonds special et le gouvernement pourront 6tre levis par le Chef du Secrdtariat de
l'Agent s'il juge que l'immunitd consid~r~e entraverait le cours de la justice et qu'elle
peut 6tre levee sans que la bonne execution du projet en question ou les intdr~ts du
Fonds sp6cial ou de 'Agent en souffrent ; le Chef du Secretariat de l'Agent lvera une
telle immunit6 chaque fois que le Directeur g6n~ral du Fonds special le lui demandera.

Article XII

DISPOSITIONS GENE-RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas W d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 par accord dcrit entre les Parties. Les
questions non express6ment pr6vues par le present Accord seront r~gl~es par les Par-
ties conform~ment aux resolutions et d~cisions pertinentes des organes comp~tents de
l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et dans un
esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sentde par l'autre Partie en applica-
tion du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra 8tre dsnonc6 par l'une ou l'autre Partie par notification
6crite adress~e l'autre Partie etil cessera de produire ses effets soixante jours apr~s
la r~ception de la notification.

4. Les dispositions des articles IV & VIII du present Accord resteront en vigueur
apr~s l'expiration ou la dsnonciation dudit Accord dans la mesure n~cessaire pour
permettre de proc~der m~thodiquement a la liquidation des comptes entre les Parties
et, le cas dch~ant, avec le Gouvernement.

EN FOI DE QUOI les soussigns, repr~sentants dlment autoris~s du Fonds special
et de l'Agent, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord h New York, le 29 no-
vembre 1961.

Pour le Fonds special: Pour l'Agent

(Sign6) Paul G. HOFFMAN (Signi) Sterling COLE

Directeur g~n~ral du Fonds special Directeur g~ndral de 'Agence inter-
nationale de l'dnergie atomique
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ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE PRIV-

ILEGES AND IMMUNITIES OF THE

UNITED NATIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE

UNITED NATIONS ON 13 FEBRU-
ARY 19461

DECLARATION by the IVORY COAST

By a communication received on 8 De-

cember 1961, the Government of the Ivory

Coast notified the Secretary-General that

it considers itself bound by the above-
mentioned Convention, the application of

which had been extended to its territory
before the attainment of independence.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1,
pp. 15 and 263 ; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413 ;
Vol. 6, p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398;
Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14,
p. 490; Vol. 15, p. 442; Vol. 18, p. 382;
Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43,
p. 335 ; Vol. 45, p. 318; Vol. 66, p. 346;
Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177,
p. 324 ; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231,
p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358;
Vol. 252, p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261,
p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372;
Vol. 271, p. 382; Vol. 280, p. 346; Vol. 284,
p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300;
Vol. 316, p. 268; Vol. 340, p. 323; Vol. 376,
p. 402; Vol. 381, p. 348; Vol. 399; Vol. 405,
and Vol. 411.

No 4. CONVENTION SUR LES PRI-
VILtGES ET IMMUNITES DES NA-
TIONS UNIES, APPROUVIE PAR

L'ASSEMBLtE G1tNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 13 FtVRIER 19461

DtCLARATION de la C6TE-D'IVoIRE

Par une communication revue le 8 d6-

cembre 1961, le Gouvernement ivoirien a
notifi6 au Secrdtaire gdndral qu'il se consi-

d~re comme lid par la Convention susmen-
tionnde dont l'application avait W 6tendue

& son territoire anthrieurement & son

accession A l'inddpendance.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1,
p. 15 et 263; vol. 4, p. 461 vol. 5, p. 413;
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398;
vol. 11, p. 406 ;vol. 12, p. 416 ;vol. 14, p. 490;
vol. 15, p. 442 vol. 18, p. 382 ; vol. 26, p. 396;
vol. 42, p. 354 vol. 43, p. 335 vol. 45, p. 318;
vol. 66, p. 346 vol. 70, p. 267 ; vol. 317, p. 369;
vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202,
p. 320; vol. 214, p. 348; vol. 230, p. 427;
vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248,
p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270,
p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346;
vol. 284, p. 361; vol. 286, p. 329; vol. 308,
p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340, p. 323;
vol. 376, p. 402; vol. 381, p. 349; vol. 399;
vol. 405,N et vol. 411,,
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No. 52. CONSTITUTION OF THE

UNITED NATIONS EDUCATIONAL,

SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION. SIGNED AT
LONDON, ON 16 NOVEMBER 194S

SIGNATURE and ACCEPTANCE on

3 October 1961

IRELAND

Certified statement was registered by the
United Kingdom ot Great Britain and
Northern Ireland on 5 December 1961.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 4,
p. 27S; Vol. 18, p. 383; Vol. 21, p. 336;
Vol. 34, p. 382; Vol. 43, p. 336; Vol. 45,
p. 319 ; Vol. 53, p. 407 ; Vol. 68, p. 261 ; Vol. 98,
p. 264; Vol. 126, p. 346; Vol. 161, p. 360;
Vol. 166, p. 368; Vol. 172, p. 326; Vol.. 190,
p. 376; Vol. 191, p. 358; Vol. 213, p. 369;
Vol. 243, p. 302; Vol. 250, p. 289; Vol. 253,
p. 307; Vol. 256, p. 326; Vol. 257, p. 359;
Vol. 300, p. 298; Vol. 307, p. 300; Vol. 316,
p. 271; Vol. 353, p. 308; Vol. 383, p. 310;
Vol. 387, p. 322, and Vol. 393, p. 307.

NO 52. CONVENTION CRtANT UNE

ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'tDUCATION, LA

SCIENCE ET LA CULTURE. SIGN-E
A LONDRES, LE 16 NOVEMBRE 19451

SIGNATURE et ACCEPTATION le:

3 octobre 1961

IRLANDE

La ddclaration certifide a d enregistre

par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord le 5 ddcembre 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 4,

p. 275 vol. 18, p. 383 vol. 21, p. 336; vol, 34,
p. 383; vol. 43, p. 337 ; vol. 45, p. 319 ; vol. 53,
p. 407 ; vol. 68, p. 261 ; vol. 98, p. 265 ; vol. 126,
p. 346; vol. 161, p. 360; vol. 166, p. 368;
vol. 172, p. 327 ; vol. 190, p. 376; vol. 191,
p. 358; vol. 213, p. 369; vol. 243, p. 302;
vol. 250, p. 289; vol. 253, p. 307; vol. 256,
p. 327 ; vol. 257, p. 359; vol. 300, p. 299;
vol. 307, p. 301; vol. 316, p. 271 ; vol. 353,
p. 308 ; vol. 383, p. 311 ; vol. 387, p. 323, et
vol. 393, p. 307.
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No. 186. INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION. SIGNED AT THE HAGUE,
ON 23 JANUARY 19121

8 December 1961
DECLARATION by the IVORY COAST (as under No. 4; see p. 422 of this volume).

INTERNATIONAL CONVENTION RELATING TO DANGEROUS DRUGS SIGNED AT GENEVA

ON 19 FEBRUARY 1925 AS AMENDQ02 BY THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS,

NEW YORK, ON 11 DECEMBER 1946 a

8 December 1961
DECLARATION by DAHOMEY

By a communication received on 5 December 1961, the Government of Dahomey

notified the Secretary-General that it considers itself bound by the above-mentioned

Convention, the application of which had been extended to its territory before the attain-

ment of independence.

8 December 1961

DECLARATION by the IVORY COAST (as under No. 4 ; see p. 422 of this volume).

INTERNATIONAL CONVENTION FOR LIMITING THE MANUFACTURE AND REGULATING THE

DISTRIBUTION OF NARCOTIC DRUGS SIGNED AT GENEVA ON 13 JULY 1931, AS AMEND-

ED 
4 

BY THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DECEMBER 1 9 4 6 a

5 December 1961

DECLARATION by DAHOMEY (as above)

8 December 1961

DECLARATION by the IVORY COAST (as under No. 4; see p. 422 of this volume).

I League of Nations, Treaty Series, Vol. VIII, pp. 187 and 236; Vol. XI, p. 415; Vol. XV,

p. 311 ; Vol. XIX, p. 283; Vol. XXIV, p. 163; Vol. XXXI, 1p. 245; Vol. XXXV, p. 299;
Vol. XXXIX, p. 167; Vol. LIX, p. 346; Vol. CIV, p. 495; Vol. CVII, p. 461 ; Vol. CXVII,
p. 48; Vol. CXXXVIII, p. 416; Vol. CLXXII, p. 390 ; Vol. CC, p. 497; Vol. CCIV, p. 438, and
Vol. CCV, p. 192; and United Nations, Treaty Series, Vol. 302, p. 378; Vol. 399; Vol. 405, and
Vol. 414.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 198 and 419 ; Vol. 73, p. 244 ; Vol. 104, p. 342;
Vol. 131, p. 307 ; Vol. 253, p. 308 ; Vol. 258, p. 381 ; Vol. 282, p. 352 ; Vol. 292, p. 358; Vol. 299,
p. 407 ; Vol. 309, p. 352 ; Vol. 399; Vol. 405, and Vol. 414.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 179 and 418 to 420; Vol. 14, p. 492 ; Vol. 15,
p. 446; Vol. 18, p. 385 ; Vol. 19, p. 328; Vol. 26, p. 398; Vol. 27, p. 401 ; Vol. 31, p. 479; Vol. 42,
p. 355; Vol. 43, p. 338; Vol. 51, p. 322 ; Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 384; Vol. 71, p. 304 ; Vol. 73,
p. 244 ; Vol. 88, p. 426 ; Vol. 90, p. 322 ; Vol. 104, p. 342 ; Vol. 121, p. 326 ; Vol. 126, p. 347 ;
Vol. 131, p. 307 ; Vol. 132, p. 379 ; Vol. 151, p. 373 ; Vol. 209, p. 328 ; Vol. 211, p. 341 ; Vol. 214,
p. 349 ; Vol. 216, p. 359 ; Vol. 223, p. 315 ; Vol. 251, p. 368 ; Vol. 253, p. 308 ; Vol. 258, p. 381 ;
Vol. 282, p. 352 ; Vol. 292, p. 358 ; Vol. 299, p. 407 ; Vol. 300, p. 300 ; Vol. 302, p. 352 ; Vol. 303,
p. 297 ; Vol. 309, p. 352 ; Vol. 327, p. 322 ; Vol. 338, p. 325 ; Vol. 348, p. 345 ; Vol. 371, p. 264;
Vol. 394, p. 251 ; Vol. 396, p. 315; Vol. 399; Vol. 405; Vol. 410, and Vol. 414.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 202 and 420 ; Vol. 26, p. 398 ; Vol. 27, p. 401
Vol. 31, p. 479; Vol. 51, p. 322; Vol. 73, p. 244 ; Vol. 104, p. 342 ; Vol. 121, p. 326; Vol. 131,
p. 307; Vol. 251, p. 370; Vol. 253, p. 308; Vol. 282, p. 352; Vol. 292, p. 358; Vol. 309, p. 352;
Vol. 399; Vol. 405, and Vol. 414.
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No 186. CONVENTION INTERNATIONALE DE L'OPIUM. SIGNPE k LA HAYE,
LE 23 JANVIER 19121

8 d6cembre 1961
DtCLARATION de la C6TE-D'IVOIRE (voir sous le no 4, p. 422 de ce volume).

CONVENTION INTERNATIONALE SUR LES DROGUES NUISIBLES, SIGNPE X GENtVR
LE 19 FPVRIER 1925, AMENDEE 2 PAR LE PROTOCOLE SIGNA k LAKE SUCCESS
(NEW-YORK), LE 11 DACEMBRE 19463

8 dfcembre 1961
DtCLARATION du Dahomey

Par une communication reque le 5 d~cembre 1961, le Gouvernement dahom~en a

notifi6 au Secr~taire g~n~ral qu'il se considfre comme i par la Convention susmentionn~e

dont l'application avait dt6 6tendue & son territoire ant6rieurement L son accession
l'ind6pendance.

8 d6cembre 1961
D-CLARATION de la C6TE-D'IVOIRE (voir sous le no 4, p. 422 de ce volume).

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LIMITER LA FABRICATION EIT R11GLEMENTER LA.
DISTRIBUTION DES STUPPEFIANTS, SIGNAE X GENVE LE 13 JUILLET 1931, AMENDPE 4

PAR LE PROTOCOLE SIGNP, k LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE I I DfC]EMBRE 19468

5 dcembre 1961
D1tCLARATION du DAHOMEY (voir ci-dessus).

8 dcembre 1961
D-CLARATION de la C6TE-D'IVOIRE (voir sous le no 4, p. 422 de ce volume).

I Socidtd des Nations, Recueil des Trait9s, vol. VIII, p. 187 et 236; vol. XI, p. 414 ; vol. XV,
p. 310 ; vol. XIX, p. 282 ; vol. XXIV, p. 162 ; vol. XXXI, p. 244 ; vol. XXXV, p. 298 ;
vol. XXXIX, p. 167; vol. LIX, p. 346; vol. CIV, p. 495; vol. CVII, p. 461 ; vol. CXVII, p. 48;
vol. CXXXVIII, p. 416; vol. CLXXII, p. 390; vol. CC, p. 497 ; vol. CCIV, p. 438. et vol. CCV,
p. 192; et Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 302, p. 378; vol. 399; vol. 405, et vol. 414.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 12, p. 199 et 419 ; vol. 73, p. 245 ; vol. 104, p. 343;
vol. 131. p. 307 ; vol. 253, p. 309; vol. 258, p. 381 ; vol. 282, p. 352 ; vol. 292, p. 359 ; vol. 299,
p. 407; vol. 309, p. 352 ; vol. 399; vol. 405, et vol. 414.

3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 12, pp. 179 et 418 h 420 ; vol. 14, p. 492 ; vol. 15,
p. 446; vol. 18, p. 385 ; vol. 19, p. 328 ; vol. 26, p. 398; vol. 27, p. 401 ; vol. 31, p. 479 ; vol. 42,
p. 355; vol. 43, p. 338; vol. 51, p. 322 ; vol. 53, p. 418 ; vol. 54, p. 384 ; vol. 71, p. 305 ; vol. 73,
p. 245 ; vol. 88, p. 426 ; vol. 90, p. 322 ; vol. 104, p. 343 ; vol. 121, p. 326 ; vol. 126, p. 347 ; vol. 131,
p. 307; vol. 132, p. 379 ; vol. 151, p. 373 ; vol. 209, p. 328 ; vol. 211, p. 341 ; vol. 214, p. 349 ;
vol. 216, p. 359 ; vol. 223, p. 315 ; vol. 251, p. 369 ; vol. 253, p. 309 ; vol. 258, p. 381 ; vol.282,
p. 352 ; vol. 292, p. 359; vol. 299, p. 407 ; vol. 300, p. 300 ; vol. 302, p. 352 ; vol. 303, p. 297 ;
vol. 309, p. 352; vol. 327, p. 323 ; vol. 338, p. 325 ; vol. 348, p. 345 ; vol. 371, p. 265; vol. 394,
p. 251 ; vol. 396, p. 315 ; vol. 399 ; vol. 405 ; vol. 410, et vol. 414.

4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 12, p. 203 et 420; vol. 26, p. 398; vol. 27, p. 401
vol. 31, p. 479; vol. 51, p. 322 ; vol. 73, p. 245; vol. 104, p. 343; vol. 121, p. 326; vol. 131, p. 307;
vol. 251, p. 371 ; vol. 253, p. 309 ; vol. 282, p. 352 ; vol. 292, p. 359; vol. 309, p. 352; vol. 399;
vol. 405, et vol. 414.
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No. 688. PROTOCOL,' SIGNED AT
PARIS ON 19 NOVEMBER 1948,
BRINGING UNDER INTERNA-
TIONAL CONTROL DRUGS OUTSIDE
THE SCOPE OF THE CONVENTION
OF 13 JULY 1931 FOR LIMITING
THE MANUFACTURE AND REGU-
LATING THE DISTRIBUTION OF
NARCOTIC DRUGS, AS AMENDED
BY THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
11 DECEMBER 1946

5 December 1961

DECLARATION by DAHOMEY (as under

No. 186; see p. 424 of this volume).

8 December 1961

DECLARATION by the IVORY COAST (as
under No. 4 ; see p. 422 of this volume).

' United Nations, Treaty Series, Vol. 44,
p. 277 ; Vol. 45, p. 332 ; Vol. 46, p. 367 ; Vol. 48,
p. 310; Vol. 54, p. 408; Vol. 67, p. 352;
Vol. 68, p. 278; Vol. 71, p. 32 5; Vol. 73, p. 271 ;
Vol. 76, p. 277; Vol. 81, p. 333; Vol. 110,
p. 315; Vol. 128, p. 298; Vol. 131, p. 315;
Vol. 135, p. 335; Vol. 136, p. 388; Vol. 141,
p. 381; Vol. 157, p. 359; Vol. 161, p. 364;
Vol. 182, p. 224; Vol. 187, p. 422; Vol. 196,
p. 340; Vol. 199, p. 318; Vol. 216, p. 380;
Vol. 253, p. 311 ; Vol. 271, p. 385; Vol. 292,
p. 360; Vol. 299, p. 409; Vol. 302, p. 356;
Vol. 309, p. 355; Vol. 328, p. 287; Vol. 338,
p. 331 ; Vol. 345, p. 355; Vol. 347, p. 360;
Vol. 348, p. 346; Vol. 384, 356; Vol. 396,
p. 317; Vol. 399; Vol. 405j; Vol. 410, and
Vol. 414.

No 688. PROTOCOLE 1, SIGNt A
PARIS LE 19 NOVEMBRE 1948, PLA-
CANT SOUS CONTROLE INTERNA-
TIONAL CERTAINES DROGUES
NON VIStES PAR LA CONVENTION
DU 13 JUILLET 1931 POUR LIMITER
LA FABRICATION ET RItGLEMEN-
TER LA DISTRIBUTION DES STU-
PtFIANTS, AMENDtE PAR LE PRO-
TOCOLE SIGNt A LAKE SUCCESS
(NEW-YORK), LE 11 DIPCEMBRE
1946

5 d~cembre 1961

DECLARATION du DAHOMEY (voir sous
le no 186, p. 425 de cc volume).

8 d~cembre 1961

DICLARATION de ]a C6TE-D'IVOIRE
(voir sous no 4, p. 422 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 44,
p. 277 ; vol. 45, p. 332 ; vol. 46, p. 367 ; vol. 48,
p. 310; vol. 54, p. 408; vol. 67, p. 352; vol. 68,
p. 278 ; vol. 71, p. 325 ; vol. 73, p. 271 ;
vol. 76, p. 277; vol. 81, p. 333; vol. 110,
p. 315; vol. 128, p. 299 ; vol. 131, p. 315;
vol. 135, p. 335; vol. 136, p. 388; vol. 141,
p. 381 ; vol. 157, p. 359; vol. 161, p. 364;
vol. 182, p. 224; vol. 187, p. 423; vol. 196,
p. 340; vol. 199, p. 318; vol. 216, p. 381 ;
vol. 253, p. 311 ; vol. 271, p. 385; vol. 292,
p. 360; vol. 299, p. 409; vol. 302, p. 356;
vol. 309, p. 355; vol. 328, p. 287; vol. 338,
p. 331 ; vol. 345, p. 355; vol. 347, p. 360 ;
vol. 348, p. 346; vol. 384, p. 356; vol. 396,
p. 317 ; vol. 399r; vol. 405 ; vol. 410. et
vol. 414
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No. 1257. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE SUPPRESSION OF
THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 18 MAY 1904,
AS AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 4 MAY 19491

8 December 1961

DECLARATION by the IVORY COAST
(as under No. 4; see p. 422 of this
volume).

No. 1358. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION
OF THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910,
AND AS AMENDED BY THE PROTO-
COL SIGNED AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 4 MAY 19492

8 December 1961

DECLARATION by the IVORv COAST

(as under No. 4; see p. 422 of this
volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 19; Vol. 98, p. 292; Vol. 121, p. 330;
Vol. 133, p. 364; Vol. 140, p. 448; Vol. 149,
p. 411 ; Vol. 207, p. 352; Vol. 229, p. 293;
Vol. 253, p. 351 ; Vol. 292, p. 361 ; Vol. 347,
p. 377; Vol. 399: Vol. 401, p. 252; Vol. 405,
and Vol. 4!2

, United i'ltions, Treaty Series, Vol. 98,
p. 101 ; Vol. 121, p. 331; Vol. 133, p. 367;
Vol. 140, p. 455; Vol. 149, p. 413; Vol. 207,
p. 354; Vol. 299, p. 295; Vol. 253, p. 352;
Vol. 292, p. 361 ; Vol. 347, p. 378; Vol. 401,
p. 256 ; Vol. 405,\ and Vol. 412.

No 1257. ARRANGEMENT INTERNA-

TIONAL EN VUE D'ASSURER UNE
PROTECTION EFFICACE CONTRE
LE TRAFIC CRIMINEL CONNU
SOUS LE NOM DE o TRAITE DES
BLANCHES *, SIGNt A PARIS LE
18 MAI 1904 ET AMENDt PAR LE
PROTOCOLE SIGNt k LAKE SUC-
CESS (NEW-YORK), LE 4 MAI 1949'

8 d~cembre 1961

DtCLARATION de la C6TE-D'IVOIRE

(voir sous le no 4, p. 422 de ce volume).

No 1358. CONVENTION INTERNA-
TIONALE RELATIVE A LA RtPRES-
SION DE LA TRAITE DES BLAN-

CHES, SIGNtE A PARIS LE 4 MAI
1910 ET AMENDt E PAR LE PRO-
TOCOLE SIGNP. A LAKE SUCCESS
(NEW-YORK), LE 4 MAI 19492

8 d6cembre 1961

DtCLARATION de la C6TE-D'IvoIRE

(voir sous le no 4, p. 422 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 92,
p. 19 ; vol. 98, p. 2 9 2 ; vol. 121, p. 330 ; vol. 133,
p. 364; vol. 140, p. 448; vol. 149, p. 411 ;
vol. 207, p. 352; vol. 229, p. 293; vol. 253,
p. 351 ; vol. 292, p. 361 ; vol. 347, p. 377;
vol. 399 ; vol. 401, p. 252 ; vol. 405, et
vol. 412.

2 Natons Unies, Recueil des Traitds, vol. 98,
p. 101 ; vol. 121, p. 331 ; vol. 133, p. 367;
vol. 140, p. 455; vol. 149, p. 413; vol. 207,
p. 354; vol. 229, p. 295: vol. 253, p. 352 ;
vol. 292, p. 361 ; vol. 347, p. 378; yol. 401,
p. 256; vol. 405 et vol. 412,
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA, ON

19 SEPTEMBER 19491

EXTENSION of the application of the above-mentioned Convention to the Trust Territory
of Western Samoa

Notification received on:

29 November 1961

NEW ZEALAND

(Excluding annexes 1 and 2 from the application of the Convention; to take effect
on 29 December 1961.)

5 December 1961

DECLARATION by DAHOMEY (as under No. 186; see p. 424 of this volume).

8 December 1961

DECLARATION by the IVORY COAST (as under No. 4 ; see p. 422 of this volume).

DISTINGUISHING SIGN OF VEHICLES IN INTERNATIONAL TRAFFIC 
2

NOTIFICATIONS of distinctive letters selected in accordance with paragraph 3 of

annex 4 of the above-mentioned Convention were received from the following States

on 29 November 1961 and 5 December 1961, respectively :

Distinctive
State letters

NEw ZEALAND (for the Trust Territory of Western Samoa) . WS

DAHOMEY ........ ..................... DY

L United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 3; Vol. 133, p. 367 ; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,

p. 394; Vol. 139, p. 464 ; Vol. 141, p. 399; Vol. 147, p. 395 ; Vol. 150, p. 395; Vol. 151, p. 386;
Vol. 157, p. 387 ; Vol. 173, p. 407 ; Vol. 179, p. 220 ; Vol. 182, p. 228; Vol. 189, p. 364 ; Vol. 198,
p. 399 ; Vol. 202, p. 336 ; Vol. 220, p. 383 ; Vol. 225, p. 266 ; Vol. 227, p. 324 ; Vol. 230, p. 436 ;
Vol. 251, p. 376 ; Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449 ; Vol. 265, p. 330; Vol. 266, p. 411 ; Vol. 268,
p. 359 ; Vol. 271, p. 390 ; Vol. 273, p. 249 ; Vol. 274, p. 345 ; Vol. 280, p. 354 ; Vol. 286, p. 343 ;
Vol. 302, p. 360: Vol. 312, p. 414 ; Vol. 314, p. 340; Vol. 317, p. 326; Vol. 325, p. 342 ; Vol. 327,
p. 359 ; Vol. 328, p. 318 ; Vol. 337, p. 407 ; Vol. 345, p. 357 ; Vol. 348, p. 348; Vol. 349, p. 324 ;
Vol. 354, p. 396 ; Vol. 356, p, 356 ; Vol. 360, p. 388 ; Vol. 372, p. 356 ; Vol. 376, p. 415 ; Vol. 381,
p. 402 ; Vol. 384, p. 360 ; Vol. 387, p. 346 ; Vol. 390, p. 358; Vol. 392, p. 352 ; Vol. 394, p. 268;
Vol. 395; Vol. 402, and Vol. 405.

United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 60; Vol. 253, p. 353 ; Vol. 325, p. 342 ; Vol. 345,
p. 359 ; Vol. 394, p. 268, and Vol. 405.
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No 1671. A, CONVENTION SUR LA CIRCULATION ROUTIkRE. SIGN]tE A
GENPVE, LE 19 SEPTEMBRE 19491

EXTENSION de 'application de la Convention susmentionnde au Territoire sous tutelle
du Samoa-Occidental

Notification refue le:

29 novembre 1961

NOUVELLE-ZPLANDE

(Excluant les annexes 1 et 2 du champ d'application de la Convention; pour prendre
effet le 29 d~cembre 1961.)

5 d~cembre 1961

DtCLARATION du DAHOMEY (voir sous le no 186, p. 425 de ce volume).

8 d~cembre 1961

D1-CLARATION de la C6TE-D'IvoIRE (voir sous le no 4, p. 422 de ce volume).

SIGNE DISTINCTIF DES VtHICULES EN CIRCULATION INTERNATIONALE
2

Les NOTIFICATIONS des 1 tats ci-apr~s concernant les lettres distinctives choisies
conform~ment au paragraphe 3 de l'annexe 4 de la Convention susmentionn~e ont
W reques le 29 novembre 1961 et le 5 d~cembre 1961 respectivement :

Lettres
Atiat distinctives

NOUVELLE-ZtLANDE (pour le Territoire sous tutelle du
Samoa-Occidental) ...... ................. ... WS

DAHOMEY ........ ..................... . DY

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 125, p. 3 ; vol. 133, p. 367 ; vol. 134, p. 389 ; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399; vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151, p. 386;
vol. 157, p. 387 ; vol. 173, p. 407 ; vol. 179, p. 220 ; vol. 182, p. 229 ; vol. 189, p. 365 ; vol. 198,
p. 399; vol. 202, p. 336; vol. 220, p. 383 ; vol. 225, p. 266; vol. 227, p. 324 ; vol. 230. p. 436 ;
vol. 251. p. 377 ; vol. 253, p. 353 ; vol. 260, p. 449 ; vol. 265, p. 330 ; vol. 266, p. 411 ; vol. 268,
p. 359; vol. 271, p. 391 ; vol. 273, p. 249 ; vol. 274, p. 345 ; vol. 280, p. 354 ; vol. 286, p. 343 ;
vol. 302, p. 360 ; vol. 312, p. 415 ; vol. 314, p. 340 ; vol. 317, p. 327 ; vol. 325, p. 342; vol. 327,
p. 359; vol. 328, p. 318; vol. 337, p. 407 : vol. 345, p. 357 ; vol. 348, p. 348 ; vol. 349, p. 324 ;
vol. 354, 1i. 396; vol. 356, p. 357 ; vol. 360, p. 388 ; vol. 372, p. 357 ; vol. 376, p. 415 ; vol. 381,
p. 402 ; vol. 384, p. 361 ; vol. 387, p. 347 ; vol. 390, p. 358; vol. 392, p. 353; vol. 394, p. 268;
vol. 395 ; vol. 402, et vol. 405.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 125, p. 61 ; vol. 253, p. 353 ; vol. 325, p. 342;
vol. 345, p. 359 ; vol. 394, p. 268, et vol. 405,
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
19511

8 December 1961

DECLARATION
(as under No.
volume).

by the IVORY COAST
4; see p. 422 of this

No 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES RtFUGI]IS.
SIGNtE A GENLVE, LE 28 JUILLET
1951 1

8 d~cembre 1961

DtCLARATION de la C6TE-D'IvoIRE

(voir sous le no 4, p. 422 de ce volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 189.
p. 137 ; Vol. 190, p. 385; Vol. 191, p. 409;
Vol. 199, p. 357; Vol. 200, p. 336; Vol. 201,
p. 387; Vol. 202, p. 368; Vol. 214, p. 376;
Vol. 223, p. 377; Vol. 230, p. 440; Vol. 237,
p. 335; Vol. 252, p. 354 ; Vol. 253, p. 365;
Vol. 254, p. 412; Vol. 261, p. 404; Vol. 270,
p. 398; Vol. 278, p. 282; Vol. 346, p. 338;
Vol. 354, p. 402; Vol. 363, p. 404; Vol. 366,
p. 414; Vol. 380, p. 428; Vol. 383, p. 314;
Vol. 394, p. 269; Vol. 405; Vol. 410; Vol. 411,
and Vol. 413.

I Nations Unies, Recueil des Traitls. vol. 189,
p. 137; vol. 190, p. 385; vol. 191, p. 409;
vol. 199, p. 357; vol. 200, p. 336; vol. 201,
p. 387; vol. 202, p. 368; vol. 214, p. 376;
vol. 223, p. 377; vol. 230, p. 440; vol. 237,
p. 335; vol. 252, p. 355; vol. 253, p. 365;
vol. 254, p. 413; vol. 261, p. 405; vol. 270,
p. 399; vol. 278, p. 282; vol. 346, p. 338;
vol. 354, p. 403; vol. 363, p. 404; vol. 366,
p. 415; vol. 380, p. 429; vol. 383, p. 315 ;
vol. 394, p. 269; vol. 405; vol. 410; vol. 411,
et vol. 413.
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No. 4630. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION FOR PRIVATE USE OF AIR-
CRAFT AND PLEASURE BOATS.
DONE AT GENEVA, ON 18 MAY 19561

APPLICATION to Land Berlin

By a notification received on 30 Novem-
ber 1961, the Government of the Federal
Republic of Germany has informed the
Secretary-General that the above-men-
tioned Convention will also apply to Land
Berlin as from the day on which it will
enter into force for the Federal Republic
of Germany. 2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 319,
p. 21; Vol. 320, p. 352; Vol. 328, p. 341 ;
Vol. 341, p. 420; Vol. 344, p. 358; Vol. 346,
p. 356; Vol. 347, p. 393; Vol. 348, p. 371;
Vol. 358, p. 364; Vol. 366, p. 416; Vol. 371,
p. 329; Vol. 384, p. 382; Vol. 388, p. 378;
Vol. 395, and Vol. 411.

'. United.Nations, Treaty Series, Vol. 411.

No 4630. CONVENTION DOUANIP-RE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE POUR USAGE PRIVt DES
EMBARCATIONS DE PLAISANCE ET
DES AtRONEFS. FAITE A GENLVE,
LE 18 MAI 19561

APPLICATION au Land de Berlin

Par une notification revue le 30 novembre
1961, le Gouvernement de la Rdpublique
f~drale d'Allemagne a fait savoir au
Secr6taire g~n6ral que la Convention sus-
mentionn~e s'appliquera 6galement au Land
de Berlin & compter de la date & laquelle
elle entrera en vigueur pour la R6publique
f~ddrale d'Allemagne 2.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 319.
p. 21; vol. 320, p. 352; vol. 328, p. 341 ;
vol. 341, p. 420 ; vol. 344, p. 358; vol. 346,
p. 356; vol. 347, p. 393; vol. 348, p. 371;
vol. 358, p. 364; vol. 366, p. 416; vol. 371,
p. 329; vol. 384, p. 382; vol. 388, p. 379;
vol. 395, et vol. 411.

Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 411.
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No. 4714. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PREVENTION OF
POLLUTION OF THE SEA BY
OIL, 1954. DONE AT LONDON, ON
12 MAY 19541

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organ-

ization on:

27 November 1961

KUWAIT

(To take effect on 27 February 1962.)

Certified statement was registered by the
Inter- Governmental Maritime Consultative
Organization on 1 December 1961.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 327,
p. 3; Vol. 328, p..343; Vol. 390, p. 367, and
Vol. 407.

No 4714. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PRI VENTION
DE LA POLLUTION DES EAUX DE
LA MER PAR LES HYDROCAR-
BURES, 1954. FAITE A LONDRES,
LE 12 MAI 19541

ACCEPTATION

Instrument ddposd aupr~s de l'Organisa-
tion intergouvernementale consultative de la
navigation maritime le:

27 novembre 1961

KOWEIT

(Pour prendre effet le 27 f~vrier 1962.)

La ddclaration certifide a dI enregistrde
par l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime le
ler ddcembre 1961.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 327,
p. 3 ; vol. 328, p. 343 ; vol. 390, p. 367, et
vol. 407.
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No. 4721. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF COMMERCIAL ROAD
VEHICLES. DONE AT GENEVA,
ON 18 MAY 1956'

APPLICATION to Land Berlin

By a notification received on 30 Novem-
ber 1961, the Government of the Federal
Republic of Germany has notified the
Secretary-General that the above-mention-
ed Convention will also apply to Land
Berlin as from the day on which it will
enter into force for the Federal Republic
of Germany. 2

1 United Nations, Treaty Series. Vol. 327,
p. 123; Vol. 328, p. 344; Vol. 338, p. 403;
Vol. 342, p. 362; Vol. 344, p. 358; Vol. 357,
p. 394; Vol. 366, p. 419; Vol. 371, p. 334;

ol. 374, p. 385; Vol. 375, p. 372; Vol. 397,
Vol. 406, and Vol. 411.

I Unit~d Nations, 'Tteoay Series, Vol. 411.

No 4721. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES VtHICULES ROU-
TIERS COMMERCIAUX. FAITE A
GENRVE, LE 18 MAI 19561

APPLICATION au Land de Berlin

Par une notification revue le 30 novembre
1961, le Gouvcrnement de la R6publique
f~ddrale d'Allemagne a fait savoir au
Secrdtaire gdndral que la Convention sus-
mentionnde s'appliquera 6galement au Land
de Berlin , compter de la date & laquelle
elle entrera en vigueur pour la Rdpublique
f~d6rale d'Allemagne 2.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 327,
p. 123; vol. 328, p. 344; vol. 338. p. 403 ;
vol. 342, p. 362; vol. 344, p. 358; vol. 357,
p. 394; vol. 366, p. 419; vol. 371, p. 335;
-ol. 374, p. 385; vol. 375, p. 372; vol. 397;
'ol. 406, et vol. 411.

# NatiQns Unies, Redueil des Trails, vol. 411.
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No. 4834. CUSTOMS CONVENTION
ON CONTAINERS. DONE AT
GENEVA, ON 18 MAY 19561

APPLICATION to Land Berlin

By a notification received on 30 Novem-
ber 1961, the Government of the Federal
Republic of Germany has informed the
Secretary-General that the above-mention-
ed Convention will also apply to Land
Berlin as from the day on which it will
enter into force for the Federal Republic
of Germany. 2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 338,
p. 103; Vol. 344, p. 359; Vol. 348, p. 375;
Vol. 359, p. 401 ; Vol. 366, p. 420; Vol. 371,
p. q5C; Vol. 377, p. 446; Vol. 390, p. 370;
Vol. 398; Vol. 406; Vol. 411, and Vol. 414.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 411.

No 4834. CONVENTION DOUANIP-RE
RELATIVE AUX CONTAINERS.
FAITE A GENtVE, LE 18 MAI 19561

APPLICATION au Land de Berlin

Par une notification revue le 30 novembre
1961, le Gouvernement de la R1publique
f~d~rale d'Allemagne a fait savoir au
Secr~taire g6n~ral que la Convention
susmentionn6e s'appliqucra dgalement au
Land de Berlin A compter de la date
laquelle elle entrera en vigueur pour la
R~publique f6d~rale d'Allemagne 2.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 338,
p. 103; vol. 344, p. 359; vol. 348, p. 375;
vol. 359, p. 401 ; vol. 366, p. 420; vol. 371,
p. 351 ; vol. 377, p. 447; vol. 390, p. 370;
vol. 398; vol. 406; vol. 411, et vol. 414.

A Nations Unies, Recueil des Trailis, vol 411.
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No. 4996. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER
OF TIR CARNETS (TIR CONVEN-
TION). DONE AT GENEVA, ON
15 JANUARY 19591

APPLICATION to Land Berlin

By a notification received on 1 December
1961, the Government of the Federal
Republic of Germany has informed the
Secretary-General that the above-mention-
ed Convention will also apply to Land
Berlin as from the day on which it will
enter into force for the Federal Republic
of Germany. 2

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 December 1961

HUNGARY

(with a declaration made in accordance
with paragraph 3 of article 45 that the
Government of Hungary does not consider
as obligatory paragraphs 2 and 3 of
article 44 of the said Convention; to take
effect on 6 March 1962.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 348,
p. 13; Vol. 349, p. 349; Vol. 351, p. 466;
Vol. 361, p. 384; Vol. 366, p. 420; Vol. 371,
p. 376; Vol. 373, p. 379; Vol. 395; Vol. 396,
p. 349 ; Vol. 406 ; Vol. 410, and Vol. 411.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 411.

No 4996. CONVENTION DOUANIRRE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). FAITE A
GENLVE, LE 15 JANVIER 19591

APPLICATION au Land de Berlin

Par une notification revue le 1 er d6cembro
1961, le Gouvernement de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne a fait savoir au
Secr6taire g6n~ral que la Convention sus-
mentionnde s'appliquera 6galement au
Land de Berlin ? compter de la date A
laquelle elle entrera en vigueur pour la

R6publique f6d~rale d'Allemagne 2.

ADHtSION

Instrument ddposd le:

6 d6cembre 1961

HONGRIE

(avec une declaration faite conform6-
ment au paragraphe 3 de l'article 45 aux

termes de laquelle le Gouvernement hon-
grois ne consid~re pas comme obligatoires
les dispositions des paragraphes 2 et 3 do
l'article 44 de ladite Convention; pour
prendre effet le 6 mars 1962.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 348,
p. 13; vol. 349, p. 349; vol. 351, p. 466;
vol. 361, p. 384; vol. 366, p. 420; vol. 371,
p. 376; vol. 373, p. 379; vol. 395; vol. 396,
p. 349; vol. 406; vol. 410, et vol. 411.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 411.
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ANNEX C

No. 1414. SLAVERY CONVENTION.
SIGNED AT GENEVA, ON 25 SEP-
TEMBER 19261

DECLARATION by the IVORY COAST

By a communication received on 8 De-
cember 1961, the Government of the Ivory
Coast notified the Secretary-General that

it considers itself bound by the above-
mentioned Convention, the application of
which had been extended to its territory
before the attainment of independence.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. LX,

p. 253; Vol. LXIX, p. 114; Vol. LXXII,
p. 485 ; Vol. LXXXIII, p. 416; Vol.
LXXXVIII, p. 356; Vol. XCVI, p. 192; Vol. C,
p. 221 ; Vol. CIV, p. 511 ; Vol. CVII, p. 491 ;
Vol. CXXX, p. 444 ; Vol. CXXXVIII, p. 440;
Vol. CLII, p. 296; Vol. CLX, p. 342; Vol.
CLXXII, p. 410; Vol. CLXXVII, p. 393;
Vol. CLXXXV, p. 387, and Vol. CC, p. 502;
and United Nations, Treaty Series, Vol. 202,
p. 390, and Vol. 405,

ANNEXE C

No 1414. CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE. SIGNt E A GENLVE,
LE 25 SEPTEMBRE 19261

DE CLARATION de la C6TE-D'.IvoIRE

Par une communication reque le 8 d6-
cembre 1961, le Gouvernement ivoirien a

notifi6 au Secr~taire g~ndral qu'il se consi-

d~re comme i6 par la Convention susmen-
tionnde dont l'application avait t6 dten-

due A son territoire antdrieurement A son
accession & l'inddpendance.

I Socidtd des Nations, Recuei des Traitis,
vol. LX, p. 253; vol. LXIX, p. 114;
vol. LXXII, p. 485; vol. LXXXIII, p. 416;
vol. LXXXVIII, p. 356; vol. XCVI, p. 192;
vol. C, p. 221 ; vol. CIV, p. 511 ; vol. CVII,
p. 491; vol. CXXX, p. 444; vol. CXXXVIII,
p. 440; vol. CLII, p. 296; vol. CLX. p. 342;
vol. CLXXII, p. 410; vol. CLXXVII, p. 393;
vol. CLXXXV, p. 387, et vol. CC, p. 502;
et Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 202,
p. 390, et vol. 405.
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No. 3476. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION

OF THE TRAFFIC IN WOMEN OF
FULL AGE. SIGNED AT GENEVA,
ON 11 OCTOBER 19331

8 December 1961

DECLARATION by the IVORY COAST

(as under No. 1414 ; see p. 438 of this
volume).

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CL,
p. 4 3 1 ; Vol. CLX, p. 4 39 ; Vol. CLXIV, p. 421 ;
Vol. CLXVIII, p. 239; Vol. CLXXII, p. 427;
Vol. CLXXVII, p. 464 ; Vol. CLXXXI. p. 423;
Vol. CLXXXV, p. 411, and Vol. CC, p. 519;
and United Nations, Treaty Series, Vol. 1,
p. 269; Vol. II, p. 425; Vol. 15, p. 452;
Vol. 405, and Vol. 412.

NO 3476. CONVENTION INTERNA-
TIONALE RELATIVE A LA RP-PRES-
SION DE LA TRAITE DES FEMMES
MAJEURES. SIGNtE A GENtVE,

LE 11 OCTOBRE 19331

8 d~cembre 1961

DItCLARATION de la C6TE-D'IvoIRE

(voir sous le no 1414, p. 438 de ce volume).

1 Socidtd des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CL, p. 431 ; vol. CLX, p. 439 ; vol. CLXIV,
p. 421 ; vol. CLXVIII, p. 239; vol. CLXXII,
p. 427; vol. CLXXVII, 464; vol. CLXXXI,
p. 423; vol. CLXXXV, p. 411, et vol. CC,
p. 519 ; et Nations Unies, Recueit des Traitis,
vol. 1, p. 269 ; vol. 11, p. 425 ; vol. 15, p. 4 52;
vol. 405, et vol. 412.




